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	JEDNA

	VÝCHODNÍ pobřeží je plné mrtvých těl. Kdykoliv mě práce zavede do téhle části Ameriky, po celou dobu pobytu tady mám pocit, jako kdyby mi v mozku bez ustání mávalo křídly obrovské hejno ptáků. Taková věc dá člověku pořádně zabrat.

	Teď mi však nic jiného nezbylo, protože jsem měla na východě domluvené nějaké pátrání. Ujížděla jsem tedy po silnici do Jižní Karolíny a jako vždy mě doprovázel můj nevlastní bratr Tolliver, uvelebený na sedadle pro spolujezdce. Momentálně podřimoval a já jsem se při pohledu na něj neubránila úsměvu. Mohla jsem si to dovolit, protože mě neviděl. Tolliverovy vlasy jsou tmavé jako moje a oba máme bílou pokožku, která by zůstala bledá, i kdybychom netrávili většinu času v autě a víc se pohybovali na vzduchu. A oba jsme štíhlí. Tím však naše podobnost končí. Potom co se Tolliver dostal do puberty a v obličeji mu vyrazilo akné, jeho otec ho nikdy nevzal ke kožnímu lékaři, takže mu z té doby zůstaly v obličeji jizvičky. Má daleko výraznější lícní kosti než já a oči černé, kdežto moje jsou tmavošedé.

	Když si moje matka brala Tolliverova otce, bylo to spojení dvou zbohatlíků, kteří se ocitli na šikmé ploše a neodvratně se řítili na samé dno společnosti. Máti je už mrtvá a o jejím manželovi víme jen to, že ho loni propustili z vězení. Můj táta ještě sedí za zpronevěru a za další majetkové trestné činy, kterých se dopustil jako příslušník bílých límečků. O svých rodičích ze zásady nemluvíme.

	Pokud musíte odjet do Jižní Karolíny, vydejte se tam na přelomu jara a léta, kdy je tenhle stát nejkrásnější. My jsme se tu bohužel ocitli v lednu, uprostřed nevlídné zimy. Půda byla chladná, šedivá a rozbředlá po nedávném sněžení. A podle předpovědi počasí se na tom několik následujících dní nemělo nic změnit. Řídila jsem nesmírně opatrně, protože po silnici jezdila spousta aut a provoz stále víc houstl. Přijeli jsme sem z příjemného slunečného Charlestonu, kde jsme pracovali pro jisté manžele, kteří se domnívali, že v jejich domě řádí záhadný duch, a báli se tam bydlet. Najali si mě, abych zjistila, jestli není pod podlahou nebo ve zdech ukryté nějaké mrtvé tělo.

	Dospěla jsem k jednoznačnému závěru: v domě se žádný mrtvý nenachází. Ale pod povrchem nevelkého dvorku za domem, kde měli manželé kryté venkovní posezení se stolem a židlemi a za hezkého počasí tam snídali, obědvali i večeřeli, jsem zachytila stopy po ostatcích tří dětí. Nevěděla jsem, co si o tom mám myslet. Všechny totiž zemřely krátce po narození, kdy ještě neměly natolik rozvinuté vědomí, abych se do něj mohla ponořit. Proto se mi nepodařilo stanovit příčinu jejich smrti, což mi za normálních okolností nedělá žádné problémy. Manželský pár z Charlestonu byl přesto z výsledků mého zkoumání naprosto u vytržení, zvlášť když se pak na místo dostavili archeologové a skutečně ze země vykopali tři drobná tělíčka. Jinak hrozilo nebezpečí, že by manželé během všech následujících let stolovali nad dětskými mrtvolkami. Šek mi předali bez sebemenšího zaváhání.

	Vždycky to tak nechodí.

	„Kde se chceš zastavit na něco k jídlu?“ zeptal se mě Tolliver.

	Zaletěla jsem k němu rychlým pohledem. Ještě ospale mžoural, ale natáhl ke mně ruku a poplácal mě po rameni. „Unavená?“ zeptal se.

	„Je mi dobře. Do Spartanburgu to máme ještě asi padesát kilometrů. Myslíš, že je to moc daleko?“

	„To je fajn. Co restaurace Cracker Barrell?“

	„Zastesklo se ti snad po zelenině?“

	„Jo. Víš, na co se těším, jestli si opravdu koupíme ten dům, co o něm pořád mluvíme? Že si budeme vařit.“

	„Jo. Doma nám to jde docela dobře,“ přitakala jsem. V antikvariátech jsme si nakoupili pár kuchařek a vybírali z nich ty nejjednodušší recepty.

	V St. Louis jsme měli byt, ale protože jsme většinu času trávili na cestách, využívali jsme ho tak málo, že se skoro nevyplatilo vyhazovat peníze za nájem. Jenomže jsme potřebovali nějakou základnu, kam bychom si nechávali posílat poštu, nějaké místo, které bychom mohli nazývat domovem, pokud jsme zrovna nebrázdili Spojené státy. Poctivě jsme šetřili, abychom si mohli koupit vlastní dům, zřejmě někde v Dallasu, poblíž bydliště tety a strýce, kteří se starali o naše dvě mladší sestřičky.

	Nakonec jsme spatřili reklamní poutač restaurace, kterou jsme vyhlíželi už asi pětadvacet kilometrů, a tak jsem odbočila z dálnice. Přestože už byly asi dvě hodiny odpoledne, na parkovišti jsme neviděli žádné volné místo. Snažila jsem se zachovat klidný výraz, protože Tolliver tenhle jižanský řetězec restaurací a nejrůznějších obchůdků pod jednou střechou přímo zbožňoval a byl schopný toulat se jeho kýčovitými prodejními prostorami celou věčnost. Takže když jsme nakonec zaparkovali auto (asi sedm set metrů od vchodu), proklestili jsme si cestu přes plochu pokrytou rozbředlým sněhem a přes terasu s houpacími křesly. Před vchodem jsme si otřeli botyo rohožku, abychom dovnitř nezanesli špinavou břečku.

	Na toaletách bylo čisto a všude uvnitř příjemné teplo. Ke stolu nás uvedli téměř okamžitě a mladinká servírka s vlasy rovnými jako koňské žíně nám oznámila, že se o nás s nesmírným potěšením postará. No, vlastně o Tollivera. Servírky, barmanky a hotelové pokojské totiž byly z mého nevlastního bratra doslova u vytržení. Objednali jsme si jídlo i pití, a zatímco já jsem si vychutnávala pocit, že teď aspoň chvíli nemusím řídit, Tolliver už začal uvažovat o práci, kterou jsme měli momentálně před sebou.

	„Je to pozvání od bezpečnostních složek,“ upozornil mě Tolliver.

	Což znamenalo míň peněz, ale zato zvýšení renomé. Vždycky jsme stáli o to, aby naši práci ocenili policisté a příslušníci dalších složek prosazujících právo a pořádek a poskytli nám to nejlepší doporučení. Zhruba k polovině případů, které řešíme, nás povolávají detektivové, šerifové, poslanci a další státní úředníci. Oni sami v mé schopnosti možná leckdy nevěří, ale přesto mě žádají o spolupráci, protože o mně slyšeli od nějakého jiného příslušníka dohlížejícího na dodržování zákonů. Stává se, že je na mě odkáže nějaká vlivná osoba, a oni se jí prostě chtějí zavděčit. Obracejí se na mě v případech, kdy se při pátrání po pohřešované osobě nemají čeho chytit, nebo když už bezúspěšně prohledali všechna místa, která přicházejí v úvahu. Práce pro státní instituce sice není moc dobře honorovaná, ale vyplácí se nám jinak.

	„Co po mně chtějí? Práci na hřbitově, nebo pátrání?“

	„Pátrání.“

	To znamená hledání těla. Pátrání po zmizelých tvoří zhruba padesát procent zakázek, které dostávám, průzkum na hřbitovech ostatních padesát. Od té doby, co mě jako patnáctileté děvče zasáhl v našem pojízdném domě v Texarkaně blesk, jsem schopná lokalizovat mrtvá těla. Umím také určit příčinu smrti těch lidí. Část mých klientů ví, kde je objekt jejich zájmu pohřbený, ale chce zjistit, jak přesně zemřel. A pokud se tělo nachází na neznámém místě, dokážu ho odhalit, jestliže aspoň zhruba vím, kde by se mohlo vyskytovat. Lehké bzučení, které takový nebožtík vydává, naštěstí časem ztrácí na intenzitě, protože jinak bych se už dávno musela zbláznit. Jen si to představte: mrtvoly jeskynních lidí, mrtvoly domorodých obyvatel Ameriky, mrtvoly prvních osadníků, mrtvoly nedávno zemřelých lidí – to je spousta nebožtíků. A všichni mi nějakým způsobem dávají najevo, kde spočívají jejich ostatky. Napadlo mě, jestli bych nemohla sestavit nějakou brožuru se svými poznatky a rozeslat ji na adresy nejrůznějších archeologických pracovišť. Soupis všech adres, které připadají v úvahu, by mi ale musel sestavit Tolliver, který si s notebookem rozumí daleko líp než já, protože ho to zkrátka zajímá.

	To ovšem neznamená, že bych na něj pohlížela jako na svého sluhu nebo někoho podobného.

	Můj nevlastní bratr byl první člověk, jemuž jsem se svěřila se zvláštní schopností, kterou jsem u sebe objevila hned potom, co jsem se fyzicky zotavila z onoho osudného zásahu bleskem. Zpočátku mi sice nevěřil, dobíral si mě a podroboval můj nově nabytý šestý smysl různým praktickým zkouškám, ale když jsme se pak společně dobrali k poznání, co všechno tohle zvláštní umění obnáší a jaké jsou jeho hranice, bezvýhradně mi uvěřil. Během mého studia na střední škole jsme společně vymysleli jasný plán a hned po závěrečných zkouškách jsme se vydali na cesty. Zpočátku jsme jezdili za domluvenými zakázkami jenom o víkendech, protože Tolliver měl normální zaměstnání a já jsem si vydělávala různými brigádami v podnicích s rychlým občerstvením a tak. Po dvou letech jsme už ale byli schopní stálou práci opustit. Od té doby se pohybujeme po celé zemi.

	Jakmile jsme se v restauraci posadili, Tolliver uchopil do ruky hru Solitaire – malou dřevěnou destičku s otvory, do nichž se zastrkávají kolíčky –, která leží na stolech ve všech pobočkách řetězce Cracker Barrel pro pobavení hostů. V obličeji měl klidný vážný výraz. Nezdálo se mi, že by se nějak trápil, jenomže můj nevlastní bratr nikdy nedává najevo své pocity. Věděla jsem ale, že prožívá bolestné období, protože nedávno v Memphisu zjistil, že žena, která o něj dlouhodobě usilovala, měla ve skutečnosti ohavné postranní úmysly. Takové zjištění se musí dotknout každého muže – i toho, který o dotyčnou nejevil příliš velký zájem, a dokonce ho poněkud odpuzovala. Tolliver se mnou o Memphisu moc nemluvil, ale tamní události zanechaly hluboké šrámy nejen na něm, ale i na mně.

	Seděla jsem naproti němu, sledovala jeho dlouhé štíhlé prsty a nořila se do svého vlastního smutného světa. Několik posledních týdnů to mezi námi neklapalo tak dokonale jako dřív. Byla to moje vina… za všechno jsem mohla jenom já.

	Ke stolu přistoupila servírka, zeptala se nás, jestli nepotřebujeme dolít skleničky, a přitom se jí podařilo vyslat k Tolliverovi o poznání zářivější úsměv, než jaký si vyhradila pro mě.

	„Kam máte namířeno?“ zeptala se zvesela.

	„Ashevilleská oblast,“ odpověděl Tolliver a zvedl oči od dřevěné destičky.

	„Jéje, tam je nádherně,“ odpověděla, jako by cítila povinnost podpořit místní turistický ruch. Tolliver se na ni jenom nepřítomně usmál a znovu sklonil hlavu k destičce. Dívka odevzdaně pokrčila rameny a odkvačila.

	„Co je? Díváš se, jako kdybys do mě chtěla propálit díru,“ poznamenal, aniž zvedl oči od hry.

	„Sedíš mi přímo v zorným poli,“ odpověděla jsem a opřela se o stůl oběma lokty. Kdy už nám sakra přinesou to jídlo? Složila jsem papírový pásek, kterým byl ovinutý jídelní příbor zabalený do ubrousku.

	„Bolí tě noha?“ zeptal se. Po tom zásahu bleskem mám totiž pravou nohu slabší a občas mi vypovídá službu.

	„Jo, trochu.“

	„Mám ti ji večer namasírovat?“

	„Ne!“

	Zprudka zvedl hlavu a obočí mu vystřelilo vzhůru.

	Samozřejmě že jsem chtěla, aby mi tu bolavou nohu namasíroval. Jenom jsem nevěděla, jak by to dopadlo. Bála jsem se, že udělám nějakou hloupost – něco, co by nám oběma nesmírně uškodilo.

	„Asi si na ni dám nějakej teplej obklad.“ Pak jsem se omluvila a zamířila na toaletu, kterou si pro sebe uzurpovala jakási matka se třemi malými dcerami. Nebo možná s jednou dcerkou a jejími kamarádkami. Byly neposedné a velice hlučné. Jakmile se uvolnila jedna z kabinek, vklouzla jsem dovnitř a zamkla za sebou. V první chvíli jsem zůstala stát na místě, hlavu opřenou o stěnu. Nemohla jsem se nadechnout, protože mi hrdlo sevřela vlna strachu a studu – obojího ve stejné míře. Nakonec jsem se ale zhluboka, trhaně nadechla.

	„Mami, ta paní asi pláče,“ uslyšela jsem zpoza dveří dětský hlas.

	„Pššš, tak jí dopřejme klid.“

	Potom nastalo kýžené ticho.

	Na toaletu jsem skutečně musela a noha mě opravdu bolela. A tak jakmile jsem si stáhla džíny a posadila se, okamžitě jsem si prohnětla postiženou končetinu. Nad pravým kolenem mi začíná síť tenkých červených žilek a pokračuje po stehně nahoru. Když tehdy do naší koupelny vletěl blesk, okno jsem měla po pravé straně.

	Krátce potom, co jsem se vrátila z toalety, nám přinesli jídlo, takže jsem měla záminku soustředit veškerou pozornost na talíř. Když jsme se pak zase vrátili k autu, za volant usedl Tolliver, protože teď byla řada na něm. Navrhla jsem mu, že bychom si mohli pustit pásek s umělecky předčítanou knihou. V posledním antikvariátu, kde jsme se zastavili, jsem si koupila hned tři. Samozřejmě v nezkrácené verzi. Zapřela jsem se do opěradla, pohroužila se do poslechu románu od Dany Stabenowové a v duchu se od svého nevlastního bratra úplně odpoutala. Vlastně ne. Ve skutečnosti jsem se obklopila pomyslnou zdí.

	Po příjezdu do motelu v městečku Doraville Tolliver požádal o jeden pokoj. Evidentně čekal, že mu navrhnu, abychom se ubytovali každý zvlášť, protože jsem se k němu poslední dobou chovala dost odměřeně.

	V uplynulých čtyřech letech strávených na cestách jsme si často brali společný pokoj. Zpočátku jsme neměli tolik peněz, abychom si mohli dovolit platit nadvakrát. Později jsme si občas chtěli dopřát soukromí, a jindy nám to bylo jedno. Nikdy jsme to ale nijak zvlášť neřešili. Proto jsem si dost nebezpečně umínila, že z toho nebudu dělat problém ani teď. Jenom jsem netušila, jak dlouho se dokážu potácet po téhle strastiplné cestě, než na mě Tolliver jednoho krásného dne uhodí a bude po mně požadovat vysvětlení, které jsem mu dát nemohla. V Doraville jsme se tedy ubytovali spolu a mně nezbylo nic jiného než se uchýlit k tíživému mlčení. Už jsem si na to zvykala.

	Vzali jsme si z auta zavazadla. Já jsem si jako pokaždé vybrala postel, která je blíž koupelně, takže na Tollivera zbylo lůžko u okna. Pokoj vypadal skoro stejně jako mnoho jiných motelových pokojů, ve kterých jsme nocovali prakticky neustále: hladký polyesterový přehoz přes postele, průmyslově vyráběné židle a stůl, televize, béžová koupelna. Tolliver se okamžitě chopil mobilního telefonu a já jsem se mezitím natáhla na postel, pustila si televizi a naladila ji na stanici CNN.

	„Chce, abysme k ní přišli v osm hodin ráno,“ oznámil mi, vytáhl z tašky tužku a otevřel si noviny na stránce s křížovkou. Dřív nebo později určitě přesedlá na sudoku, ale zatím zachovával věrnost křížovkám.

	„V tom případě bych si měla zaběhat už teď,“ poznamenala jsem. Neušlo mi, že se pak Tolliver několik vteřin ani nepohnul a po celou dobu nehybně držel tužku nad svým rébusem. Často jsme je luštívali společně, ale do finále je většinou dotahoval sám, dokud se nedobral k úplnému znění tajenky. „Ráno bych musela vstát už v pět, a to ještě bude hrozná zima.“

	„Nebude ti vadit, když se půjdeš proběhnout sama?“

	„Vůbec ne.“ Vytáhla jsem z kabely běžecké oblečení a svlékla si džíny a svetr. Celou dobu jsem stála k Tolliverovi zády, ale na tom nebylo nic výjimečného. Netrpěli jsme sice nějakou přehnanou stydlivostí, ale nikdy jsme nepřekračovali určité hranice. Vždyť jsme koneckonců byli sourozenci.

	Ne, nejsme, ozvalo se mé horší já. Vždyť nás nespojuje vůbec žádné pokrevní pouto.

	Strčila jsem si klíč od pokoje do kapsy a vyrazila do chladného vzduchu, abych se vyběhala ze svého trápení.

	

	DVĚ

	„JSEM šerifka knottského okresu,“ představila se nám žena opřená o pultík, který rozděloval policejní služebnu na dvě části. Když jsme vešli dovnitř, klábosila s dispečerkou za recepčním pultem. Nikdy jsem nechápala, jak se policisti dokážou normálně pohybovat s takovou zátěží u pasu. O téhle ženě, vybavené veškerými nezbytnými symboly její funkce, platilo samozřejmě totéž. Nerada na někoho civím, a tak jsem si nestačila všechny ty součásti výbavy prohlédnout. Zažila jsem sice krátký vztah s jedním mužem zákona, takže jsem teoreticky měla možnost důkladně se s nimi seznámit, jenomže tehdy mě zřejmě zajímaly úplně jiné součásti jeho výbavy.

	Po našem příchodu se šerifka napřímila, takže jsem okamžitě mohla zjistit, že je to dost vysoká žena. Mohlo jí být něco přes čtyřicet, měla prošedivělé hnědé vlasy a v koutcích očí i úst se jí rýsovaly vějířky vrásek. Nevypadala jako člověk, který by věřil v mé schopnosti, přestože nám poslala mail se žádostí o pomoc.

	„Jsem Harper Connellyová,“ představila jsem se. „A tohle je můj bratr Tolliver Lang.“

	Ani my jsme očividně neodpovídali jejím představám, soudě podle pohledu, kterým mě přejela od hlavy k patě.

	„Nevypadáte jako vyšinutá podivínka,“ konstatovala.

	„Vy zase nevypadáte jako předpojatá policistka,“ opáčila jsem.

	Dispečerka zalapala po dechu. Uf!

	Tolliver stál vlevo za mnou a vyzařovalo z něj klidné očekávání. Odjakživa mi kryl záda.

	„Pojďte do mé kanceláře. Promluvíme si,“ vyzvala nás šerifka. „Jmenuju se Sandra Rockwellová a sloužím tady teprve rok.“ V Jižní Karolíně se šerifové volí. Nevěděla jsem, jak dlouhé je jejich funkční období, ale pokud do funkce nastoupila před pouhým rokem, rozhodně má většinu času v téhle pozici ještě před sebou. Může si tedy dovolit postupovat poněkud neortodoxněji než ve volebním roce.

	Vešli jsme do její kanceláře. Byla poměrně malá a zdobily ji portréty guvernéra, vlajky Jižní Karolíny a Spojených států a několik zarámovaných osvědčení. Na psacím stole stála jediná trochu osobní věc – krychle s průhlednými stěnami, za které se zasunují fotografie. Všechny snímky zachycovaly dva mládence, hnědovlasé jako jejich matka. Jeden z nich byl už dospělý a ženatý a měl vlastní dítě. Pěkné. Druhý měl jenom loveckého psa.

	„Dáte si šálek kávy?“ zeptala se nás, když usedla do otáčivého křesla za nevzhledný psací stůl.

	Zaletěla jsem pohledem k Tolliverovi a oba zároveň jsme pak zavrtěli hlavou.

	„Takže,“ začala a položila dlaně na stůl. „Slyšela jsem o vás od jedné policistky z Memphisu. Jmenuje se Youngová.“

	Usmála jsem se.

	„Takže si ji pamatujete. Jejím parťákem je jistý Lacey. Oba jsou detektivové.“

	Přikývla jsem.

	„Připadala mi jako velice rozumná žena, kterou hned tak něco nerozhází. Má za sebou působivý výčet vyřešených případů a provází ji skvělá pověst. To je jediný důvod, proč teď s vámi mluvím, rozumíte mi?“

	„Ano, rozumím.“

	Zatvářila se poněkud rozpačitě. „Vím, že vám moje poznámka možná připadá nezdvořilá, ale ujišťuju vás, že jsem se vás rozhodně nemínila dotknout. Jenom chci, abyste věděli, že by mě nikdy nenapadlo obrátit se na vás, kdybyste neměli tak dobré výsledky. Nepatřím k lidem, kteří naslouchají tomu televiznímu médiu Johnu Edwardovi, nenechávám si věštit budoucnost z ruky, nechodím na spiritistické seance, a dokonce ani nečtu horoskopy.“

	„Naprosto vám rozumím,“ ujistila jsem ji znovu, tentokrát snad jen o poznání sušším hlasem.

	Tolliver se usmál. „Pochopili jsme, že k těmhle věcem máte jistý výhrady,“ poznamenal.

	Odpověděla mu vděčným úsměvem. „Ano. Pokud bych to měla vyjádřit v kostce, pak mám jisté výhrady.“

	„Takže musíte být v dost zoufalé situaci,“ řekla jsem.

	Změřila si mě poněkud nevlídným pohledem. „Ano,“ přiznala, protože jí evidentně nic jiného nezbývalo. „Ano, jsme zoufalí.“

	„Nemíním z ničeho vycouvat,“ prohlásila jsem stroze. „Jen bych ráda věděla, o co jde.“

	Měla jsem dojem, že se jí po mém poctivém ujištění ulevilo. „Dobře! Takže si vyložme karty na stůl,“ začala a zhluboka se nadechla. „Během uplynulých pěti let se v našem okrese ztratilo několik chlapců. Až doteď jich je šest. Když říkám chlapci, myslím tím mládence mezi čtrnácti a osmnácti lety. Vím, že mladí lidé v tomhle věku občas utíkají z domova, mívají sebevražedné sklony a bývají častými viníky smrtelných dopravních nehod. Jenomže pokud bychom tyhle pohřešované chlapce našli nebo o nich aspoň něco zaslechli, asi bychom se s tím nějak smířili.“

	Oba jsme přikývli.

	„Jenomže právě tihle chlapci… nikdo zkrátka nevěří, že by utekli z domova. A pokud by se zabili nebo je třeba potkalo nějaké neštěstí v okolních lesích, už by je určitě někdo objevil – nějaký pozorovatel ptáků nebo turista.“

	„Takže si myslíte, že jsou někde pohřbení.“

	„Ano, přesně tohle si myslím. Jsem přesvědčená, že jsou pořád někde tady. Kdekoliv.“

	„V tom případě mi dovolte, abych vám položila několik otázek,“ řekla jsem a Tolliver vytáhl zápisník a tužku. Šerifka Sandra Rockwelová se zatvářila překvapeně, jako kdyby ji ani ve snu nenapadlo, že bych se jí chtěla na něco vyptávat.

	„Dobře, ptejte se,“ přikývla po krátké odmlce.

	„Je ve vašem okrese hodně vodních ploch?“

	„Ano, máme tady obrovský Grunyanův rybník a Borové jezero. A taky několik potoků.“

	„Prohledávali jste je?“

	„Ano, několik z nás se potápí, takže jsme pátrali i tam. Kromě toho nikdo z pohřešovaných nevyplaval na povrch. Rybník i jezero se hojně využívá, takže se tam našla spousta věcí – jednak na hladině, jednak na dně –, ale po těch zmizelých mládencích ani jediná stopa. V rybníku rozhodně nic není, tím jsem si jistá. A pokud jde o jezero, existuje možnost, že by se něco mohlo skrývat v nejhlubších místech.“

	Ale zjevně to považovala za nepravděpodobné.

	„Měli ti nezvěstní chlapci něco společného?“

	„Kromě toho věkového rozmezí? Moc ne. Jenom to, že všichni zmizeli.“

	„Všichni byli běloši?“

	„No, ano.“

	„Všichni chodili do stejné školy?“

	„Ne. Čtyři do místní střední, jeden ještě do základní a jeden do soukromé Randolphovy akademie.“

	„Říkala jste, že se ztratili během posledních pěti let. Stalo se to ve stejném ročním období?“

	Šerifka se zadívala na desky, které měla před sebou na stole, otevřela je a otočila několik stránek. „Ne,“ odpověděla. „Dva se ztratili na podzim, tři na jaře, jeden v létě.“

	Žádný nezmizel v zimě, kdy by bylo dost obtížné zakopat tělo do země. Takže šerifka se zřejmě nemýlila – chlapci byli podle všeho pohřbení někde ve zdejším okolí.

	„Domníváte se, že je zabila jedna a tatáž osoba.“ Byla to jenom domněnka, ale myslím, že oprávněná.

	„Ano,“ přisvědčila šerifka. „Přesně tohle si myslím.“

	Teď jsem se pro změnu zhluboka nadechla zase já. Žádný podobný případ jsem ještě neřešila. Nikdy jsem se nepokoušela najít tolik lidí najednou. „O mnohonásobných vrazích toho moc nevím,“ přiznala jsem. V tu chvíli se zdálo, jako by to příšerné označení možného pachatele vtrhlo do místnosti jako nevítaný návštěvník nahánějící hrůzu. „Ale podle toho, co jsem četla a viděla v televizi, mají tendenci pohřbívat své oběti ve stejných geografických podmínkách, pokud ne přímo ve stejné lokalitě. Jako třeba vrah od Zelené řeky, který většinu svých obětí ukryl v odlehlé zalesněné oblasti u vody.“

	„To je pravda,“ přitakala šerifka. „Někteří dávají přednost stejnému místu. Můžou se tam neustále vracet. Aby ten čin mohli znovu a znovu prožívat.“ Evidentně si dala na přípravě opravdu záležet.

	„Jak si představujete, že bych vám mohla pomoct?“

	„Povězte mi, jak pracujete. Jak ta těla nacházíte?“

	„Sestra umí dvě věci,“ vložil se do hovoru Tolliver, jak mu velel náš obvyklý scénář. „Jednak dokáže najít mrtvá těla, jednak je schopná určit příčinu jejich smrti. Pátrání po mrtvých přirozeně zabere daleko víc času, než když ji někdo dovede na hřbitov, ukáže jí hrob a chce vědět, jak člověk spočívající v zemi zemřel.“

	Šerifka přikývla. „Je to dražší.“

	„Ano,“ přikývl Tolliver. Nemělo smysl vytáčet se a nějak přikrašlovat skutečnost, takže to nikdy nedělal. Šerifka se nezačala zase překvapeně ošívat a ani se v nás nepokusila vyvolat výčitky svědomí, že si vyděláváme na živobytí právě tímhle způsobem, jako to občas dělávali někteří lidé. Připomínali mi bezskrupulózní advokáty, kteří pořádají honičky na oběti nejrůznějších nehod a nutí je, aby se chtě nechtě soudili o náhradu škody. Hledání mrtvých těl bylo to jediné, co jsem dokázala dělat skutečně kvalitně. Je to naprosto výjimečná schopnost, jaká se jen tak nevidí, takže jsem byla odhodlaná vydělat si díky ní co nejvíc peněz, dokud tímhle uměním vládnu. Může se stát, že o ni jednoho dne přijdu stejně rychle a nečekaně, jak jsem ji získala. Dovedu si představit, že se mi svým způsobem uleví, ale znamená to, že se ocitnu bez práce.

	„Podle čeho se rozhodujete, kde máte pátrat?“ zeptala se mě šerifka.

	„Snažíme se získat co možná nejvíc informací,“ odpověděl jí Tolliver. „Co všechno jste po zmizení těch chlapců zjistili? Našli jste nějaké fyzické stopy?“ zajímal se.

	Šerifka vytáhla ze zásuvky mapu okresu a rozprostřela ji na stůl. Všichni tři jsme pak vstali a naklonili se nad ni. „Teď jsme tady,“ ukázala nám. „Tohle je Doraville, hlavní město našeho okresu. Je to chudá venkovská oblast. Jak vidíte, žijeme v předhůří. Tady je hornatá část, tady strmé svahy a tady údolí s několika akry rovné plochy.“

	Přikývli jsme. Městečko Doraville se rozprostíralo na území, které se vyznačovalo značnými výškovými rozdíly.

	„Tři chlapci měli vlastní auto,“ řekla Sandra Rockwellová. „Starý pick-up Chestera Caldwella jsme našli tady, na parkovišti, z něhož vede turistická stezka.“

	„Ten Chester Caldwell byl první pohřešovaný?“ zeptala jsem se.

	„Ano, první,“ přisvědčila šerifka a všechny rysy v obličeji jí ztuhly. „Tehdy jsem byla zástupkyně šerifa. Tu oblast podél stezky jsme prohledávali dlouhé hodiny. Vede svažitým terénem a pátrali jsme po jakýchkoliv stopách, které by svědčily o pádu člověka na zem a útoku nějakého zvířete. Nenašli jsme vůbec nic. Ten hoch zmizel po fotbalovém tréninku, uprostřed září. V té době byl šerifem Abe Madden.“ Zavrtěla hlavou, jako by se snažila zaplašit nepříjemné vzpomínky. „Neobjevili jsme sebemenší stopu. Chester pocházel z neuspořádané rodiny. Matka je rozvedená, navíc alkoholička. Otec od nich odešel a už nikdy se tu neukázal.“

	Zhluboka se nadechla.

	„Potom se ztratil Tyler Webb. Tomu bylo šestnáct. Zmizel v létě, potom co si šel jednou v sobotu odpoledne s kamarády zaplavat do Grunyanova rybníku. Jeho auto jsme našli tady, na dálničním odpočívadle.“ Ukázala nám na mapě místo ležící jen kousek na západ od městečka. Zhruba stejně daleko od jeho hranic jako turistická stezka, jen s tím rozdílem, že ta se nacházela na severu. „Všechny Tylerovy věci zůstaly v autě – řidičský průkaz, ručník, tričko. Ale jeho už nikdy nikdo neviděl.“

	„Žádné cizí otisky prstů?“

	„Ne. Jen několik Tylerových a pár dalších, které patřily jeho kamarádům. Na volantu a na dveřích jsme nenašli nic. Vůbec žádné otisky.“

	„Nebylo vám to divné?“

	„Bylo,“ přikývla. „Šerifu Maddenovi ale ne.“ Pokrčila rameny. „V Chesterově případě bylo docela snadné uvěřit, že prostě utekl. Ale bez auta? Já jsem si to nemyslela. Jenomže je pravda, že doma prožíval peklo, rozešel se s děvčetem a ani ve škole se mu nedařilo. Nedalo se úplně vyloučit, že spáchal sebevraždu a nám se prostě jen nepodařilo najít jeho tělo. I když jen Bůh ví, jak usilovně jsme po něm pátrali. Abe pak usoudil, že dřív nebo později na jeho ostatky někdo někde narazí. Ale Tyler byl úplně jiný případ – zbožňované dítě, které žilo v láskyplné rodině, prostě po všech stránkách solidní chlapec. U něj jaksi nepřipadalo v úvahu, že by utekl, spáchal sebevraždu nebo něco provedl. Jenomže Abe se tím vůbec nechtěl zabývat. Někdy v té době zjistil, že má nemocné srdce, a nemínil se rozčilovat.“

	Na chvíli zavládlo ticho.

	„A potom?“ zeptala jsem se.

	„Potom se ztratil Dylan Lassiter. Ten auto neměl. Babičce řekl, že se půjde projít po městečku a zaskočí navštívit kamaráda, ale nikdy k němu nedošel. Tady se našla čepice, která mu podle některých svědectví mohla patřit,“ řekla šerifka a ukázala nám místo nálezu na mapě. „Na hřbitově, kterému se tady říká Stinný hájek.“

	„Třeba to byl nějaký vzkaz,“ poznamenala jsem.

	„No, říkali jsme si, že ji tam mohl odvát vítr. Nebo že mu vůbec nepatřila, i když se na první pohled zdálo, že je jeho. Byla to obyčejná čepice se štítkem a logem Severní Karolíny. Nakonec jsme ji poslali do kriminalistické laboratoře Státního úřadu pro vyšetřování, kde zjistili, že jsou na ní biologické stopy odpovídající Dylanově DNA. Ale moc nám to nepomohlo. Znamenalo to, že ať už je kdekoliv, nemá tu čapku u sebe.“

	Byl to jasný příklad naprosto zfušovaného vyšetřování. Nejsem a nikdy nebudu policistka, ale naprosto určitě jsem věděla, že Abe Madden by měl co vysvětlovat.

	„O měsíc později zmizel Hunter Fenwick,“ pokračovala Sandra Rockwellová. „Byl to syn mé přítelkyně a to je taky důvod, proč jsem kandidovala na tohle místo. Šerifa Maddena jsem si vážila – do jisté míry –, ale uvědomovala jsem si, že v případě těch pohřešovaných chlapců selhal. Hunter… jeho auto bylo zaparkované na stejném místě, kde se našel Chesterův pick-up. A uvnitř jsme objevili stopy krve – ale ne tolik, abychom mohli spolehlivě konstatovat, jestli takovou ztrátu mohl nebo nemohl přežít. A asi sedm set metrů za hranicemi městečka jsme objevili jeho náprsní tašku – v příkopě vedle téhle silnice,“ řekla a ukázala na mapě křivolakou silnici, která vedla na severozápad a asi po pětadvaceti kilometrech se stáčela na sever a pak na severovýchod k dalšímu městu, které se nacházelo o poznání výš, přímo v horách.

	„Kdo byl další?“ zeptal se Tolliver, protože šerifka se odmlčela a začala se utápět v chmurných myšlenkách.

	„Aaron Robinson. Nejmladší z nich. Čtrnáctiletý. Ještě chodil do základní školy. Byl příliš mladý na to, aby sám řídil auto. Jednou odpoledne zůstal po basketbalovém tréninku ve škole, aby si ještě chvíli zastřílel na koš. Domů se vždycky vracíval pěšky. Jenomže v noci před jeho zmizením se měnil čas, takže tentokrát šel už za tmy. Domů nedorazil. Jeho batůžek se taky nenašel. Nikde po něm nezůstala žádná stopa.“ Natáhla ruku ke stojanu s velkou korkovou tabulí, který stál vedle jejího stolu, a sejmula z něj list papíru zasunutý v plastové fólii. Před očima se nám zjevila řada mladých tváří. Pod snímkem každého mladíka bylo zapsané datum, kdy se po něm slehla zem. Slyšet okolnosti jejich záhadného zmizení bylo těžké, ale pohled na všechny ty obličeje nám připadal daleko horší.

	Všichni jsme zmlkli. Po chvilce se znovu ozval Tolliver.

	„A poslední?“

	„Jeff McGraw. Jsou to tři měsíce. Za to, že jsme vás sem zavolali, může jeho babička Twyla. Měla pocit, že naše pátrání nikam nevede, a nemýlila se.“

	Šerifku zjevně hnětlo, že to musí přiznat, ale poctivě to řekla.

	„Twyla Cottonová věnovala dost velkou částku a další peníze vybrala od ostatních rodin, které si to mohly dovolit. A připojilo se k ní i mnoho dalších zdejších usedlíků, kteří prostě chtějí, aby to přestalo. Jsou to lidé, kteří k těm zmizelým chlapcům nemají vůbec žádný vztah.“ Sandra Rockwellová potřásla hlavou. „Ještě jsem nezažila, že by někdo do téhle záležitosti vložil tolik času a energie jako ona. Jeff byl její nejstarší vnuk…“ Zadívala se na krychli s fotografiemi, která před ní stála na psacím stole. Šerifka už také byla babičkou. Přejela pohledem k poslednímu snímku v řadě tváří – k pihovatému chlapci s rudohnědými vlasy ve školní sportovní bundě. K Jeffu McGarfovi, který vynikal ve fotbalu a basketbalu. Vsadila bych se, že v Doraville byl místním hrdinou. Jižanská městečka mám dokonale přečtená.

	„Takže jste vlastně jakási mluvčí tohohle konsorcia zdejších obyvatel, kteří věnovali peníze na vypátrání těch mládenců,“ shrnul situaci Tolliver. „Protože okres zřejmě peníze nemá.“

	„Ano,“ přikývla šerifka Rockwellová. „Z okresních nebo ze státních peněz bychom vám zaplatit nemohli. Museli jsme to zařídit soukromou cestou. Ale kdyby mě nepověřili, abych si s vámi promluvila, určitě byste tady teď neseděli. Já osobně nemám na tuhle záležitost jednoznačný názor.“

	To byla od šerifky v mnoha směrech dost pozoruhodná slova. Ještě nikdy jsem nepotkala šerifa, který by otevřeně přiznal, že má jisté pochybnosti o akci zahrnující mou přítomnost. Vztek, nesouhlas, otevřený odpor – to ano. Ale pochybnosti? Nikdy.

	„Vím, jak se na to asi díváte,“ začala jsem opatrně. „Uvědomuju si, že jste podnikla všechno, co bylo ve vašich silách, a musela jste se hodně přemáhat, abyste se obrátila na někoho, jako jsem já. Mrzí mě to. Ale slibuju vám, že se upřímně vynasnažím něco zjistit, a přísahám, že nejsem žádná podvodnice.“

	„To doufám,“ řekla Sandra Rockwellová. „A teď jsem vám domluvila schůzku s Twylou Cottonovou. Připadalo mi to správné. Potom stanovíme místo, kde začnete s pátráním.“

	„Dobře,“ řekla jsem a tím náš rozhovor prozatím skončil.

	Twyla Cottonová byla nesmírně tělnatá žena. Občas se člověk setkává s hodně silnými lidmi, kteří se navzdory svým proporcím pohybují poměrně svižně. Jeffova babička k nim však nepatřila a chodila velice těžkopádně. Přesto nám otevřela dveře tak rychle, že za nimi musela stát a čekat na nás už od té doby, co jsme se jí telefonicky ohlásili s tím, že vyjíždíme z kanceláře šerifky Rockwellové.

	Měla na sobě džíny a tričko s nápisem „Špičková babička“. Nebyla ani trochu nalíčená a ve vlasech jí svítily jenom asi tři stříbřité pramínky. Odhadovala jsem ji na něco přes padesát.

	Potřásla nám pravicí a uvedla nás do domu. Vůbec se do něj nehodila. Na interiéru zapracoval nějaký designér a výsledek byl velice pěkný – různé odstíny broskvové a smetanové barvy v salonu a kombinace čokoládově hnědé a modré v obývacím pokoji –, avšak poněkud neosobní. Twyla nás ale odvedla do kuchyně, protože ta byla evidentně její přirozenou doménou, plnou odhalených cihel, nerezové oceli a lesknoucích se ploch. Po chladu, který jsme zažili ráno, nám tahle příjemně vytopená místnost připadala nesmírně útulná. Rozhodně nejútulnější ze všech, které jsme měli možnost vidět.

	„Byla jsem kuchařkou Archieho Cottona,“ řekla nám s úsměvem, jako kdyby mi četla myšlenky.

	Během prvních deseti let života se mi dostávalo kultivované výchovy, ale potom, co se moji rodiče dostali na šikmou plochu, se všechno dost rychle změnilo, takže bych řekla, že se na mně projevila pestrá směsice vlivů. Zažila jsem něco jako cestu z paláce do chatrče, zatímco Twyla Cottonová putovala opačným směrem – z chatrče do paláce.

	„A pak se s vámi oženil,“ řekla jsem.

	„Jo. Vzali jsme se. Posaďte se, drahoušku,“ řekla Tolliverovi a zároveň ukázala na židli pro mě. V domě samozřejmě nechyběla oficiální jídelna, ale v kuchyni stál u okna velký stůl s lesklou deskou a u něj široké pohodlné židle na kolečkách. Na stole před jednou z nich ležely noviny, pár časopisů a hromádka účtů. Tolliver i já jsme se dovtípili, že tam se posadit nemůžeme. „Dáte si šálek kávy? A nějaký zákusek?“ zeptala se naše hostitelka.

	„Já bych si dal kávu, ale jenom jestli ji už máte uvařenou,“ řekl Tolliver.

	„Já taky, prosím,“ přidala jsem se, usedla na židli a zajela s ní blíž ke stolu.

	Během chvilky se před námi objevily hrnečky s kávou, lžičky, ubrousky, smetana a cukr. Byla to nesmírně dobrá káva, takže nám jinak nevlídné dopoledne připadalo o trochu příjemnější.

	„Archie už měl vlastní děti. Tou dobou byly dospělý a nebydlely doma. Po smrti jeho ženy sem už moc nejezdily. Připadal si opuštěnej a já jsem pro něj pracovala spoustu let. Přišlo to tak nějak samo sebou.“

	„Jeho děti to nijak nepopudilo?“ zeptal se Tolliver.

	„Dal jim nějaký peníze, takže je uklidnil,“ řekla Twyla. „Vyložil jim v přítomnosti dvou právníků, co napsal do poslední vůle, a konkrétně jim vysvětlil, kdo co dostane. Pak jim dal podepsat papíry, kde se museli zavázat, že pokud ho přežiju, nijak jeho poslední pořízení nenapadnou. Takže jsem dostala tenhle dům, slušnou hotovost a spoustu cennejch papírů. Mladej Archie a Bitsy zdědili slušnej podíl. Nijak mě nemilujou, ale ani nemůžu říct, že by mě nenáviděli.“

	„Proč jste vlastně chtěla, abychom sem přijeli, paní Cottonová?“ zeptala jsem se.

	„Mám kamarádku, který jste před pár lety pomohli. Lucy Bernardová z Kentucky. Chtěla vědět, co se stalo s její vnučkou. S tou, kterou našli víc jak kilometr od domova bez jakýhokoliv zranění.“

	„Pamatuju se na ni.“

	„No a tak mě napadlo, že vás sem pozvu. Sandra vás pak vypátrala. Mluvila s nějakou policistkou z Memphisu.“

	„Jeff je váš vnuk. Je to syn vašeho syna? Je mu šestnáct?“ řekl Tolliver, aby Twylu nasměroval k předmětu naší návštěvy. Přestože se nakonec skoro ve všech případech ukazuje, že osoby, po kterých pátráme, jsou už mrtvé, zvykli jsme si dodržovat zásadu hovořit o pohřešovaných osobách výlučně v přítomném čase. Zní to mnohem uctivěji a taky optimističtěji.

	„Bylo mu šestnáct a byl to starší chlapec mýho syna Parkera.“ Twyla se kupodivu nerozpakovala použít čas minulý. Náš údiv jí zřejmě neušel.

	„Vím, že je mrtvej,“ řekla s bolestným výrazem. „Nikdy by z domova neutekl, jak tvrdila policie. Nikdy by nikde nezůstal tak dlouho a přitom o sobě nedal vědět.“

	„Je pryč už tři měsíce?“ zeptala jsem se. O Jeffovi McGrawovi jsme se sice už všechno podstatné dozvěděli od Sandry Rockwellové, ale považovala jsem za slušné tuhle otázku položit.

	„Od dvacátýho října.“

	„Nikdo o něm nic neslyšel.“ Odpověď jsem už znala, ale zeptat jsem se musela.

	„Ne. A neměl sebemenší důvod odejít. Hrál fotbal za studentský mužstvo. Měl přítelkyni. Se svou matkou vycházel skvěle. A Parker – McGraw, tohle bylo i moje příjmení, než jsem si vzala Archieho – Parker ho přímo zbožňoval. On a Bethalynn mají ještě dvanáctiletýho Carsona. Ale žádný dítě nejde nahradit. Zvlášť prvorozený. Všichni jsou úplně zničený.“

	„Byla bych ráda, kdybyste pochopila,“ začala jsem opatrně, ale potom jsem se odmlčela a snažila se najít vhodná slova, jak bych jí vysvětlila, co potřebuju vědět. „Víte, potřebuju nějaký návod, kde bych měla hledat, protože jinak bych mohla donekonečna chodit po městě a nic bych nezjistila. Šerifka mi naznačila, že má jistý nápad ohledně místa, na které bych se měla vydat ze všeho nejdřív.“ Amerika je nesmírně velká. Její rozlehlost si neuvědomíte, pokud nehledáte něco tak malého, jako je mrtvý člověk.

	„Povězte mi, jak vlastně pracujete,“ vyzvala mě Twyla.

	Byl to úžasný zážitek narazit na tak věcného člověka.

	„Pokud mi označíte nějaké místo, které připadá v úvahu víc než všechna ostatní, prostě ho začnu procházet,“ vysvětlila jsem jí. „Vyžaduje to určitý čas. Může to trvat hodně dlouho. A někdy se to vůbec nemusí podařit.“

	Moji poslední větu úplně ignorovala. „Jak poznáte, že je to on?“

	„No, prostě to poznám. Viděli jsme jeho fotografii. Problém spočívá v tom, že mrtví lidé jsou prakticky všude. Musím je roztřídit.“

	Zatvářila se ohromeně. Pak se ale zamyslela a přikývla. Další reakce, na kterou jsem vůbec nebyla zvyklá.

	„Pokud je na některém z míst, kam mě navedete, rozhodně ho najdu. Ale jestliže tam není… nebudu vám lhát… možná Jeffa nikdy neobjevím. Máte nějaká vodítka, která by nám pomohla vymezit oblast, kde by se případně mohl nacházet?“

	„Jeho mobil. Našli ho na Madison Road kus za městem. Ukážu vám přesný místo,“ řekla a podala mi Jeffovu fotografii. Byl to jiný snímek než ten, který jsem viděla na policejní stanici. Tohle byla fotografie pořízená v ateliéru a zachycovala Jeffa s celou rodinou včetně babičky. Dřív mi při pohledu na fotky pohřešovaných lidí, zvěčněných vedle svých nejbližších a nejdražších, pukalo srdce. Teď se jenom snažím uložit si do paměti jejich podobu, abych je případně poznala, přestože z nich už třeba zbyly jenom rozházené kosti. Protože takhle si prostě vydělávám na živobytí.

	Práce v Doraville mi ale připadala jiná. Čas nehraje při hledání nebožtíků významnou úlohu. Mrtví vám nikam neutečou. Naspěch mívají jenom živí. Jenomže v tomhle případě byl čas důležitý. Pokud se šerifka nemýlila, měli jsme co dělat s mnohonásobným vrahem, jehož obětí se kdykoliv mohl stát další chlapec. Pachatelův scénář sice až dosud nezahrnoval zimu, ale kdo mohl zaručit, že se to nezmění? Že nevyužije nynějšího mírnějšího mezidobí mezi dvěma nápory sněhu a že nenaplánuje nějakou akci, než zase uhodí silné mrazy?

	Přistihla jsem se, že ve skrytu duše doufám v nalezení pohřešovaných chlapců také kvůli tomu, co bych se mohla dozvědět navíc. Třeba bych zjistila, jak přesně byli pohřbeni, a vypátrala i nějaké další podrobnosti o místě jejich posledního odpočinku. Nebo bych mohla objevit nějaký předmět, který leží v zemi spolu s nimi. A tohle všechno by pak mohlo přispět i k vypátrání jejich vraha. Uvědomuju si mnohem líp než všichni ostatní, že všichni jednou zemřeme. Ale nenávidím vrahy mladých lidí, protože připravují svět o nadějné životy, které mají všechno před sebou. Vím, že to ve skutečnosti nedává smysl. Vím, že třeba i beznadějný pětasedmdesátiletý alkoholik může změnit kousek světa, když třeba nechtěně strčí do nějaké ženy a srazí ji pod kola vozu, který se zrovna bude řítit kolem nich. Jenomže smrt dítěte je věc, která každého normálního člověka naplňuje hrůzou.

	

	TŘI

	TWYLA Cottonová měla zánovní cadillac, koupený nanejvýš před jedním až dvěma lety. „Mám ráda velký auta,“ vysvětlila nám.

	Přikývli jsme. Taky se nám líbí prostorné vozy. Oba jsme se do chladného počasí pořádně nabalili a Twyla vypadala v tmavohnědé zimní bundě jako kulička.

	„Ví váš syn a snacha, že tady jsme a co tu děláme?“ zeptala jsem se opatrně.

	„Parker i Bethalynn to vědí, ale nevěří, že to k něčemu povede. Myslí si, že jenom vyhazuju peníze. Ale respektujou, že jsou to moje peníze a že je klidně můžu vyhazovat za co chci, pokud mě to potěší…“

	Doufala jsem, že jsou skutečně tak rozumní, jak se nám je Twyla snažila vylíčit. Rodiny nám totiž můžou způsobit spoustu problémů. Nijak mě to nepřekvapuje, protože jsou obvykle přesvědčení, že chceme jejich truchlícího pozůstalého oškubat. Jenomže já i Tolliver máme už tak dost problémů se svým vlastním životem, takže se všem dalším potížím snažíme vyhýbat, jak je to jen možné. Vyměnila jsem si rychlý pohled s Tolliverem, který zaujal místo na zadním sedadle. Tímto jediným krátkým pohledem jsme si řekli všechno, co jsme měli na srdci.

	„Máte děti, Harper?“ zeptala se mě Twyla.

	„Ne, nikdy jsem nebyla těhotná,“ odpověděla jsem. „Ale vím, jak vám je. Moje sestra je nezvěstná už osm let.“

	S cizími lidmi o jejím zmizení většinou nemluvím, ale mnozí to vědí, protože jejího případu byly svého času plné noviny. Tehdy jsem ještě chodila na střední školu a neuměla jsem… prostě jsem nebyla tím, čím jsem teď.

	„Máte ještě nějaký jiný nejbližší příbuzný?“

	„No, mám tady Tollivera,“ usmála jsem se. A ještě jednoho nevlastního bratra Marka. A pak dvě sestřičky. Jmenují se Mariella a Gracie a bydlí s tetou a jejím manželem v Texasu. Mark se mnou nebyl spřízněný o nic víc než Tolliver. Byl to prostě jeho starší bratr a oba byli synové matčina muže z prvního manželství. Ale neměla jsem náladu podrobně jí to vysvětlovat.

	„Ach, to je mi líto. Rodiče vám už zemřeli?“

	„Jenom matka. Otec ještě žije.“ Sice ve vězení, ale stále je naživu. Tolliverova matka umřela ještě předtím, než jeho otec poznal mou matku. Už ho také propustili z vězení, ale řítí se… bůhvíkam. Když vezmu v úvahu, že oba moji rodiče i Tolliverův otec bývali advokáti, šlo o pád z hodně veliké výšky. Do propasti se však vrhli sami.

	Twyla se zatvářila ohromeně. „To je hrozný. Je mi to moc líto.“

	Pokrčila jsem rameny. Takhle to prostě bylo. „Děkuju,“ řekla jsem, ale uvědomovala jsem si, že to nezní moc upřímně. Nemohla jsem si pomoct. Když jsem se dozvěděla o matčině smrti, bylo mi to líto, ale nijak mě to nepřekvapilo a do jisté míry – nemůžu to popřít – se mi ulevilo.

	Na chvíli jsme pak všichni zmlkli, protože Twyla zajela k okraji silnice a zastavila. Potom vytáhla list papíru, na který si narychlo zapsala několik poznámek během bleskového telefonátu se Sandrou Rockwellovou. Šerifka měla samozřejmě soupis všech míst, která bylo zapotřebí prohlédnout. Tenhle prostor byl první z nich.

	Před sebou jsme viděli zadní trakt střední školy a za ní i rozlehlou rovnou plochu, kde se konaly fotbalové tréninky. Jeden z těch kulatých nesmyslů, za kterým se hráči prohánějí po hřišti, dosud ležel po straně sportoviště, přestože se tady teď v zimě kopaná nehrála. Šatny a nářaďovna byly v tomhle ročním období zavřené. Teď se zřejmě ve školní tělocvičně hraje basketbal.

	„Tady se našlo jeho auto,“ řekla Twyla. „Koupili jsme mu ho těsně předtím, než zmizel. Byl to starý dodge z druhý ruky.“

	Šerifka nám o Jeffovi řekla mnohem méně než o ostatních chlapcích, zřejmě protože věděla, že budeme mluvit s jeho babičkou. Rozhlédla jsem se po okolí, ale nikoho jsem neviděla. Ani živáčka. Připadalo mi, že únos z tohohle místa se nedá vyloučit, i když představoval určité riziko. Kdykoliv totiž mohl někdo vyjít ze školy. Ale nikde v okolí nestály žádné jiné domy. Za hřištěm se táhl jenom úzký holý proužek země a hned za ním se tyčila strmá stěna kopce, z něhož museli stavbaři v těchto místech kus ukrojit, aby získali rovnou plochu pro výstavbu školy a přilehlé tréninkové plochy.

	Přestože mi připadalo, že okolí školy poskytuje poměrně vhodné podmínky k únosu, pochybovala jsem, že by Jeffa někdo zabil a pohřbil přímo tady. Chtěla jsem ale chlapcově babičce ukázat dobrou vůli, a tak jsem vystoupila z auta a uvedla svůj unikátní šestý smysl do pohotovosti. Bez odezvy. Zachytila jsem jenom nepatrné chvění, které mi signalizovalo, že se někde poblíž nacházejí velice staré lidské ostatky. Byl to vjem, který jsem se při pátrání po nedávno zemřelých lidech naučila úplně ignorovat. Přestože jsem věděla, že žádnou jinou vibraci už v tomhle prostoru nezachytím a že nezjistím nic, co by stálo za pozornost, prošla jsem podél celého pozemku, ale stále jsem slyšela jen stejný, sotva znatelný zvuk. Mlčky jsem zavrtěla hlavou a zase nastoupila do cadillaku. Znovu jsme se rozjeli a Twyla nám cestou ukazovala místní pozoruhodnosti nebo výrazné orientační body, které jsme míjeli. Neposlouchala jsem ji a místo toho jsem se celou dobu snažila soustředit pouze na signály, které se mi během jízdy dařilo zachytit. Nesmírně silný zdroj vibrací představoval místní hřbitov, kde jsme museli zastavit, protože se tam našla Tylerova čepice.

	Leželo tu přirozeně několik tun lidských těl, z nichž některá odešla na onen svět teprve nedávno. Na to, abych si zula boty, bylo příliš chladno. Poslechla jsem tedy své instinkty a zamířila k nejčerstvějším hrobům. Tady toho člověka zabil infarkt a tenhle zemřel stářím. Někdy to prostě poznám okamžitě. V obou případech šlo o lidi, kteří tu leželi velice krátce. Jenomže pokud jsem se dobře pamatovala, Tyler Lassiter zmizel před dvěma lety, takže jsem musela prověřit mnohem víc nebožtíků. V žádném z nich jsem ale ztraceného chlapce nepoznala. Ve všech hrobech leželi lidé, jejichž jména jsem si přečetla na náhrobních kamenech. Byla jsem ráda, že Doraville není větší a že někteří usedlíci jsou pohřbení na novějším hřbitově, který ležel za jeho jižní hranicí.

	Mezitím jsme dorazili až na západní konec městečka a Twyla znovu zajela ke krajnici a zastavila. „Ten mužskej, co tu bydlí, seděl za napadení jednoho chlapce,“ vysvětlila nám a ukázala na zchátralý domek porostlý mohutnými šlahouny psího vína a obklopený mladými stromky. „Vyslýchali ho kolem dokola.“

	Protože jsem v autě nic neslyšela, vystoupila jsem ven, popošla o několik kroků dopředu a zavřela oči. Zleva jsem zachytila slaboučké bzučení, ale byl to zvuk, který mám spojený s hodně starými hřbitovy. Zaslechla jsem, že Tolliver stáhl okénko na své straně vozu. „Zeptej se, jestli tady někde není kostel s vlastním hřbitovem,“ požádala jsem ho.

	„Ano, je,“ zavolala na mě Twyla. „Támhle na tom kopci. Na Araratu.“

	Znovu jsem nastoupila do auta. „Nic,“ oznámila jsem svým společníkům.

	Twyla se zhluboka nadechla jako karbaník, který se chystá vynést poslední kartu. Zařadila rychlost a rozjela se vzhůru do kopce, ještě dál od městečka. Z displeje autonavigace na palubní desce vozu jsem vyčetla, že míříme na severozápad. Zadívala jsem se na vrcholky hor, které se tyčily před námi, a pomyslela si, že pokud je Jeffovo tělo pohřbené někde nahoře, nikdy ho nenajdu. Nedovedla jsem si představit, že budu šplhat po těchhle strmých svazích, zvlášť v takovém chladném počasí. Dokonce jsem si sobecky pomyslela: Proč mě sem Twyla nezavolala už před dvěma měsíci? Nebo aspoň před měsícem. Při pomyšlení na vlezlý chlad venku, na sněhové ostrůvky, které pokrývaly okolní krajinu, a na předpověď nepříznivého počasí pro několik následujících dní jsem se zachvěla. V těchto místech svah nebyl ještě příliš prudký, ale pokračovali jsme stále výš.

	Po chvíli Twyla znovu zastavila. Všimla jsem si, že sedí za volantem naprosto strnule a je bledá jako křída.

	„Tady ležel ten mobil,“ řekla Twyla a ukázala prstem doprava. „Když mi to místo šerifka ukázala, položila jsem na něj kámen, abych i potom poznala, kde přesně se našel.“

	Vedle silnice ležel velký kámen, zčásti zahrabaný do země a označený modrým křížem.

	„Zapustila jste ho pěkně hluboko,“ poznamenal Tolliver.

	„Jsou to už tři měsíce. Museli přes něj přejet vozem silničáři, co tady vysekávají trávu.“

	Twyla byla praktická žena.

	Vystoupila jsem z cadillaku, rozhlédla se a zároveň jsem si navlékla rukavice. Tady v kopcích byla daleko větší zima než dole. Před námi prudce stoupala vzhůru Madison Road a zařezávala se do levé strany kopce tyčícího se před námi. V místě, kde jsme zastavili, se rozprostírala nevelká, asi půlakrová rovná plocha, ale hned za ní se terén zase zvedal do výšky. Na plošině stál dům, ale už na první pohled bylo zřejmé, že v něm celá léta nikdo nebydlí. Neměl přísně obdélníkový půdorys, protože kopíroval linii svahu. Byl dlouhý a úzký.

	Stačilo by, abych od zaparkovaného auta udělala jen jediný krok stranou, a spadla bych do příkopu, do něhož měla za deště stékat všechna vláha, aby se nekumulovala na nevelké parcele. Přes něj vedl na pozemek kolem stavení přírodní nájezd, ve kterém byl prokopaný kanál umožňující volný průtok vody. Bývalá příjezdová cesta směřovala ke zbytkům plotu. Teď v zimě, kdy všechno listí dávno opadalo, trčely ze země jenom neživé zlatavé a hnědé stonky vytrvalého plevele a jen tu a tam mezi nimi překvapivě zasvítila zeleň maličkých borovic. Při bližším pohledu jsem zjistila, že se těch několik zbytků plotu drží ve vzpřímené poloze jenom díky tomu, že je tyto dřevnaté stonky a borové kmínky podpírají.

	Dům vypadal velice skromně. Střecha se ještě nezbortila, ale zely v ní díry a krytý přístřešek před vchodem se prohýbal. V oknech už nezůstaly žádné skleněné tabulky. Ze strany k domu přiléhala garáž pro dvě auta, ale křídla pootevřených vrat byla úplně svěšená. Kdysi bývala natřená na bílo, stejně jako celý dům. Stavení působilo jako učebnicový příklad úpadku, jako pitoreskní ztělesnění jižanské gotiky.

	Voda v příkopu byla tmavá a nepochybně strašně studená. Několik posledních týdnů tady hodně pršelo a další déšť jsem už cítila ve vzduchu. Tolliver zřejmě čekal, že se vydám po té straně silnice, za níž se terén prudce svažoval do údolí. Poznala jsem to podle jeho nakloněné hlavy. Podle všeho předpokládal, že někdo ukryl tělo dole, na nějakém snadněji přístupném místě, a chlapcovy věci zahodil až později, když šplhal vzhůru do kopce. Za jiných okolností bych to zřejmě udělala.

	Ale nebylo to zapotřebí.

	Jakmile jsem totiž vylezla z auta a došlápla na pevnou zem, okamžitě jsem poznala, že tentokrát budu mít pro Twylu Cottonovou kýženou zprávu. Uslyšela jsem intenzivní bzučení, které ještě zesílilo, když jsem se přiblížila k silnici plné výmolů. Nebyl to signál, který by pocházel jenom od jednoho těla. Pocítila jsem zlé tušení, přímo děsivé tušení, a bála jsem se podívat na Tollivera. Vzal mě za ruku a zaklesl si ji za předloktí. Poznal, že jsem se rozhodla zamířit do nehostinného terénu kolem domu.

	„Je to tady dost nebezpečný. Škoda že jsme si nevzali vysoký boty,“ poznamenal, ale skoro jsem ho nevnímala, protože právě v tu chvíli kolem nás projel modrý pick-up a zakrátko zmizel z dohledu. Bylo to jediné auto, které jsme za celou dobu na téhle silnici zahlédli.

	Když motor v dálce utichl, slyšela jsem už jen nepodstatné signály pocházející od dvou živých lidí a stále naléhavější vibrace mrtvých těl. Vydala jsem se kupředu a Tollivera táhla za sebou. Měla jsem dojem, jako by se mě snažil držet na uzdě, ale pokračovala jsem dál, protože teď nastávala moje chvíle – napojení na mocnou sílu, projev mé mimořádné schopnosti, cosi jako elektrický zkrat –, která ze mě činila naprosto výjimečného jedince.

	„Radši bys měl dojít pro praporky,“ řekla jsem mu a Tolliver se vrátil do auta pro nastříhané kousky silného drátu opatřené malými červenými vlaječkami z umělého vlákna. Stála jsem ve vlhké půdě uprostřed bývalého dvora, mezi pobořeným plotem a domem. Otáčela jsem se kolem dokola a po celou dobu slyšela stále stejné bzučení a vibrace mrtvých, kteří na sebe upozorňovali, aby je už někdo konečně objevil. Právě o tohle jim totiž jde. Chtějí být nalezeni.

	Pokusila jsem se promluvit, ale rozkašlala jsem se a zalapala po dechu.

	„Co se děje?“ uslyšela jsem z dálky Tolliverův hlas. „Harper!“

	Zavrávorala jsem a udělala několik vratkých kroků doleva. „Tady,“ vypravila jsem ze sebe.

	„Můj vnuk? Jeff je tam?“ Twyla si už razila cestu přímo ke mně.

	Znovu jsem se přesunula o několik kroků dál, tentokrát na severozápad. „Tady taky,“ hlesla jsem.

	„Je na kusy?“

	„Je tam víc těl,“ vysvětlil jí Tolliver.

	Zvedla jsem ruce ve snaze lépe se soustředit. Znovu jsem se otočila, oči zavřené a paže vztyčené, a v duchu jsem počítala. „Osm,“ řekla jsem nakonec.

	„Och, Bože na nebesích!“ zhrozila se Twyla a ztěžka dosedla na starý pařez. „Zavolám na policii.“

	Zřejmě se na Tollivera zadívala nevěřícným pohledem, protože ji ujistil: „Na její slovo se můžete spolehnout. Harper má pravdu.“ Pak jsem zaslechla několikeré tiché pípnutí, jak Twyla mačkala tlačítka na svém mobilním telefonu.

	„Co se jim stalo?“ zeptal se mě Tolliver tiše. Věděl, že ho poslouchám, i když jsem ještě neotevřela oči.

	Zůstala jsem zticha. Musela jsem to teprve zjistit, ale nestála jsem o to, aby se mi teď někdo díval do obličeje. „Fajn,“ hlesla jsem sama pro sebe, abych se uklidnila. „Tollivere?“ Chtěla jsem, aby se připravil.

	„Jsem tady,“ odpověděl. „Držím tě.“ Cítila jsem, jak mě zezadu uchopil za paže a stiskl je.

	Vstoupila jsem přímo na zeminu a kamení navršené nad mrtvým tělem, sklopila pohled a před očima se mi mihlo hotové peklo. Pak už si nic nepamatuju.

	

	ČTYŘI

	„PROBERE se vůbec?“ zeptala se Sandra Rockwellová. Její hlas jsem si dobře pamatovala, ale teď zněl úplně jinak, nesmírně nervózně.

	„Harper?“ zaslechla jsem Tollivera. „Harper!“

	Nechtěla jsem to udělat, ale nic jiného mi nezbývalo.

	„Fajn,“ vypravila jsem ze sebe tak tichounce, že má odpověď zněla spíš jako pouhý vzdech. „Už jste je našli?“

	„Povězte mi, co máme udělat,“ řekla mi šerifka Rockwellová. Znělo to, jako kdyby byla nejradši někde úplně jinde.

	Musela jsem otevřít těžká víčka a podívat se do hnědých očí naplněných úzkostí, které na mě hleděly zpod šerifské čepice. Sandra Rockwellová měla na sobě teplou zimní bundu a vypadala daleko mohutnější než ve skutečnosti.

	„Jsou tam všichni,“ hlesla jsem. „Když chvilku počkáte, povím vám, kdo kde leží. Ale je jich osm, ne šest.“

	„Jak to víte?“

	Seděla jsem na zadním sedadle Twylina auta, hlavu zabořenou do zadního opěradla.

	„Na, vezmi si trochu cukru,“ řekl Tolliver vyplašeně, vytáhl z kapsy džínsů bonbon, rozbalil ho a strčil mi ho do pusy. Ze zkušenosti jsem už věděla, že se mi za chvilku uleví, zvlášť když k tomu ještě vypiju trochu koly.

	„Byla jste mi ochotná uvěřit, ještě než jsem cokoliv objevila. Tak mi prosím věřte i teď a vykopejte je.“

	„Jestli lžete, strčím vás do vězení,“ prohlásila šerifka.

	„Kdybych lhala, zasloužila bych si to.“

	S vypětím všech sil jsem se pootočila a zadívala se okénkem ven. Na místě nálezu stáli dva zástupci šerifky Rockwellové a spolu s nimi Twyla Cottonová. Výraz v jejím obličeji by dokázal rozplakat i nejotrlejší zločince – anebo možná ne. Na svých cestách za prací jsme se setkali s několika kriminálníky a většina z nich byli naprosto bezcitní tvorové. Schopnost vcítit se do bolesti jiných do jejich emocionální výbavy nepatřila.

	„Pojďte mi to ukázat,“ řekla šerifka a Tolliver mi pomohl vystoupit z vozu. Nesmírně pomalu jsme došli na místo, kde jsem předtím omdlela, a přestože jsem se chvěla po celém těle z obavy, že zase budu muset vnímat smrt těch nešťastných obětí, postavila jsem se přesně tam, kde jsem cítila vibrace těla, které tu bylo pohřbeno jako poslední.

	„Tady,“ řekla jsem a ukázala přímo pod sebe. Věděla jsem, o koho jde. Ležel tam Twylin vnuk Jeff. Tolliver rozepnul zip na kapse u bundy, vytáhl z ní kroužkový blok a zakreslil do něj hrubý plánek místa nálezu. „Tady je Jeff. Jeff McGraw,“ ukázala jsem Tolliverovi. „Někdo ho uškrtil.“ Tolliver zastrčil do země kus pevného rovného drátu opatřeného praporkem, který se okamžitě zatřepetal ve větru. Pak mi ovinul paži kolem ramen a sevřel mi pravou ruku. Pohodila jsem hlavou k dalšímu místu, které se nacházelo o trochu výš na sever, a soustředila se na další tělo. Z očí mi vyhrkly slzy a koulely se mi po tváři… Takové utrpení jsem ještě nikdy nezažila. „Tady,“ řekla jsem. „Chester.“ Asi o dva metry dál jsem odhalila tělo chlapce, o němž se šerifka nezmínila. „Tady leží jakýsi Chad. Přesné příjmení nevím, ale začíná na T.“ Sandra Rockwellová si po celou dobu dělala poznámky do notesu. Její zástupci mě také poslouchali, ale tvářili se spíš skepticky než nakvašeně. Nemohla jsem s tím nic dělat. Však ještě uvidí.

	Vydala jsem se za dalším signálem, který vycházel zpoza shluku několika keřů v zadní části pozemku, kde se terén prudce zvedal vzhůru. „Dylan,“ vypravila jsem ze sebe a vrávoravým krokem jsem popošla o kousek dál jižním směrem. V tuhle chvíli jsem se už ocitla za domem. Sandra i Twyla postupovaly v těsném závěsu za mnou a s nimi i oba zástupci šerifky. „Aaron,“ řekla jsem. „Byl mezi nimi nějaký Aaron?“ A o několik metrů dál na jih další. S tímhle chlapcem to bylo horší. Hrůza a panika, které ho zaplavily v okamžiku smrti, způsobily v jeho mozku zkrat, který mi znemožnil náležitě se vnořit do jeho prožitků. „Myslím, že tady je Tyler,“ prohlásila jsem a pokračovala do strany, ke hrobu, který ležel ze všech nejdál na jih. Nějakým způsobem jsem poznala, že jde o tělo nejdéle mrtvé oběti. Vibrace vycházející ze země byly totiž o poznání slabší. „Tenhle byl první,“ řekla jsem šerifce, která se mi neustále držela v patách. Nevyžadovalo to od ní žádné velké úsilí, protože jsem přecházela z jednoho místa na druhé velice pomalu. Teď jsem zůstala stát a roztřásla se po celém těle. „Jmenoval se…“ Zlehka jsem zavrtěla hlavou a pokusila se víc soustředit. „Jmenoval se James, ale nevím přesně, jak dál. Něco jako James Ray, James Roy, James Robert. Nejsem… To příjmení nedokážu vyslovit. Proboha, Tollivere, odveď mě odsud!“ Ležel tam však ještě jiný chlapec. Jmenoval se Hunter. Od okamžiku, kdy jsem odhalila i jeho tělesnou schránku, jsem se už sotva držela na nohou. Hunter zemřel na podchlazení. Vrah ho musel unést někdy v listopadu.

	„Můžu sestru odvézt zpátky do města? Potřebuje si lehnout,“ požádal šerifku Tolliver.

	„Ne,“ vyštěkla Sandra Rockwellová se zaťatou čelistí. „Ne, dokud to tady neprověříme.“ Pokud by vyšlo najevo, že jsem lhala, Sandra Rockwellová mě chtěla mít okamžitě po ruce.

	„Máte nějaký návrh, kde bychom měli začít kopat ze všeho nejdřív?“ zeptala se mě.

	Zavrtěla jsem hlavou. „Kdekoliv, kde je zastrčený červený praporek.“

	Twyla se vrátila do cadillaku. Byla jsem ráda, že nedokážu číst lidem myšlenky, protože jsem si ani při nejlepší vůli nedokázala představit, jak příšerně se teď musí cítit. Když jsme se s Tolliverem posadili na zadní sedadla, projevila ještě tolik ohleduplnosti, že zapnula topení, abychom se trochu zahřáli. Zůstali jsme v autě a dlouhou dobu, která mi připadala jako věčnost, nikdo z nás nepromluvil ani slovo. V hlavě se mi ozýval vytrvalý hluk a měla jsem dojem, jako by mi mozek obestřela bílá mlha. Nedokázala jsem vůbec na nic myslet. Před očima se mi střídal jeden děsivý výjev za druhým.

	Ani jednou jsem se neotočila, abych se podívala, co se děje na pozemku kolem starého domu. Twyla to nevydržela. Nakonec řekla: „Už se dostali asi půl metru pod povrch. Dneska na to není moc vhodnej den. Doufám, že Dave a Harry nenastydnou. Nebo dokonce Sandra.“

	Radši bych počkala na lepší počasí, pomyslela jsem si, ale zůstala jsem zticha.

	Byla to moje první mnohonásobná vražda.

	Krátce před jedenáctou hodinou odkryli zástupci místní šerifky Dave a Harry první kosti.

	Zavládlo ticho. Nesmírně tíživé ticho. A všichni tři představitelé zákona zůstali stát u vyhloubené jámy jako přimrazení.

	Až dosud jsem seděla zabořená do opěradla, ale teď jsem se napřímila. Tolliver i Twyla otočili hlavu.

	„Můj vnuk?“ zeptala se Jeffova babička. Tu otázku jsem čekala.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Začali u hrobu, který je nejdál na sever. Mrzí mě to. Váš vnuk tam leží taky. U toho červeného praporku, který jsme zastrčili do země jako první. Přála bych si, aby to dopadlo jinak. Přála bych si, aby tam nebyl.“ Nevěděla jsem, jak se vyjádřit.

	„Úplně jistá si být nemůžete,“ vypravila ze sebe váhavým tónem Twyla. Znala jsem ji pouze několik hodin, ale věděla jsem, že tohle není její normální reakce.

	„Ne. Samozřejmě že ne.“ Ale jistá jsem si byla. Naprosto. Tahle zvláštní schopnost je to jediné, co mám, myslím to vážně. Tuhle schopnost a pak ještě Tollivera a dvě sestřičky, které přivedla na svět moje matka během manželství s Tolliverovým otcem. Proto si svůj šestý smysl nesmírně pečlivě hlídám a nikdy netvrdím nic, za co bych nedala ruku do ohně. Chlapec, kterého jsem spatřila v prvním hrobě u domu, vypadal úplně stejně jako mladík na fotografiích v domě Twily Cottonové.

	„Jak… jak ti chlapci umřeli?“

	Téhle otázky jsem se strašně bála.

	„To skutečně nemůžu…“ Nedokázala jsem dokončit větu. „Skutečně nemůžu.“ Tentokrát jsem ji zakončila tečkou jako větu oznamovací.

	Tolliver sebou škubl a zadíval se do dálky na silnici, která vedla nahoru a pak se stáčela jako stuha do ztracena. Dovedla jsem si představit, že by po té silnici nejradši odjel pryč, co nejdál od tohohle místa. Cítila jsem stejnou touhu. Byla jsem tak vyděšená, že se mi zvedal žaludek. Se smrtí jsem se setkala bezpočtukrát, takže jsem se domnívala, že mě už nic nepřekvapí, ale dnešní nález mě přesvědčil, že jsem se hluboce mýlila.

	„Můžete odjet,“ uslyšela jsem Sandru Rockwellovou. Překvapeně jsem nadskočila na sedadle, protože jsem si vůbec nevšimla, že přichází k autu a otevírá dveře. „Jeďte k Twyle a počkejte tam na mě. Já hned teď zavolám do Státního úřadu pro vyšetřování. Je nás tu málo, takže se bez jejich pomoci neobejdeme, ale to ještě neznamená, že je tady uvidíme rádi.“ Ze Sandřiny tváře vyzařovala směsice emocí – vztek, znechucení a strach.

	Twyla otočila klíčkem v zapalování a auto se rozjelo nahoru do kopce. Jakmile dorazila k nejbližšímu rozšířenému místu, opatrně se otočila a zamířila zase dolů, kolem zchátralého domu a jeho děsivého okolí zpátky do městečka. Doma zaparkovala v garáži a pomalu, nesmírně ztěžka vystoupila z auta, jako kdyby za několik posledních hodin zestárla o spoustu let. Odemkla dveře a nemotorně nás odvedla do kuchyně, kde jsme pak všichni zůstali stát a rozpačitě mlčeli.

	„Mám dojem, že Sandra chtěla, abychom tu zůstali,“ řekla jsem. „Mrzí mě to. Radši bychom se vrátili do motelu a nechali vás o samotě. Potřebujete teď klid.“

	„Na chvilku teď půjdu nahoru,“ odpověděla Twyla. „Vezměte si z ledničky něco k pití, a když budete cokoliv potřebovat, zavolejte na mě. Pokud budete mít hlad, na druhý polici v chladničce je šunka a tady v chlebníku máte pečivo.“ Ukázala na kuchyňskou linku a my jsme přikývli. Nakonec se pomalu vydala nahoru do prvního patra, oči upřené na schody před sebou a tvář staženou žalem a zadržovanými slzami. Po chvíli jsme uslyšeli její hlas a došlo nám, že telefonuje.

	Posadili jsme se ke stolu, protože jsme nevěděli, co jiného bychom měli dělat. Televizi nebo rádio bychom si pustit netroufli, i kdybychom na to měli náladu, takže jsme si přečetli noviny. Tolliver pak vytáhl z ledničky kolu a pustil se do luštění křížovky, a já jsem si vzala časopis Reader’s Digest.

	Po chvíli se dveře do kuchyně otevřely a do místnosti chvatně vpadl jakýsi muž se ženou. Když nás spatřili, zarazili se, ale zřejmě spíš kvůli tomu, aby si nás mohli líp prohlédnout, než že by je pohled na nás vyděsil. On byl nesmírně vysoký brunet a ona kudrnatá chemická blondýna.

	„Kde je máti?“ zeptal se muž a já mu okamžitě odpověděla: „Nahoře.“

	Pak už neztráceli čas a okamžitě zamířili ke schodům. Oba měli na sobě zimní uniformu všech obyvatel městečka Doraville – teplou bundu, džínsy, flanelovou košili a pevné boty.

	„Její syn s manželkou,“ poznamenal Tolliver, když zmizeli z dohledu. Určitě měl pravdu. „Parker a Bethalynn.“ Na jména měl mnohem lepší paměť než já.

	V tu chvíli zazvonil telefon, ale hned nato zmlkl, protože nahoře zřejmě někdo zvedl podvojnou linku.

	Kdybych řekla, že jsme se v téhle situaci cítili nepříjemně, byl by to velice mírný výraz.

	„Měli bysme odejít,“ ozval se Tolliver. „Je mi úplně fuk, co říkala šerifka. Jsme tady naprosto k ničemu.“

	„Třeba bysme mohli jít ven a posadit se do našeho auta. Bylo by to mnohem lepší.“

	„Tak to uděláme.“

	Opláchli jsme hrnečky od kávy, kterou jsme vypili už předtím, položili je na odkapávač a vyklidili pole. Tichounce a nenápadně jako zloději jsme se vykradli na kryté venkovní parkoviště a posadili se do auta. Potěšilo mě, že před námi nestojí žádný jiný vůz, protože Twylin cadillac parkoval až za námi a velký modrý pick-up také. Tolliver zapnul motor a během pěti minut už bylo uvnitř docela snesitelně. Od rána se nijak zvlášť neoteplilo a obloha byla stále šedivější.

	Po deseti minutách, během nichž jsme si nevyměnili jediné slovo, Tolliver zařadil zpátečku, vycouval po příjezdové cestě na silnici a zamířil do motelu, kde jsme byli ubytovaní.

	V pokoji nás přivítalo nádherné teplo. Hned jsem uvařila čokoládu a s horkými hrnečky v dlaních jsme se pak posadili a upíjeli lahodný nápoj. Pak jsem si vzala rozečtenou knížku, položila se na postel a pokusila se ponořit do textu, ale před myšlenkami na mrtvé chlapce jsem utéct nedokázala.

	„Je jich osm,“ ozval se náhle Tolliver. Seděl na židli, ale nohy měl položené na posteli.

	„Jo. Bylo to skutečně, skutečně děsivý.“

	„Chceš mi o tom něco říct?“

	„Mluvit o tom mi připadá skoro stejně děsivý, Tollivere. Byli pobodaný, pořezaný, zmlácený a tak. A taky znásilněný. Umírali pomalu. Trvalo to dost dlouho. Měla jsem dojem, že u toho nebyl jen jedinej člověk, ale že se na tom podílelo víc lidí.“

	Tolliver se zatvářil, jako kdyby se mu udělalo zle od žaludku.

	„Twyly je mi strašně líto. Tohle pro ni bude mnohem horší než pouhej nález kostry se zlomenou nohou v mělkým hrobě na svahu kopce.“

	„Nakonec se všem uleví, ale než se to stane, určitou dobu se všechno bude ještě zhoršovat.“ Našli jsme už mnoho obětí nehod – zejména v horách. Většina lidí nechápala, že nehostinný terén může zabíjet, anebo se ve známém prostředí cítila příliš sebejistě. Především lovci si zvykli vycházet ven s puškami na ramenou a podceňovali základní bezpečnostní pravidla. Se zbraněmi zacházeli nedbale. Pouštěli se do odlehlých končin s nedostatečně nabitými mobilními telefony. Neoznamovali svým blízkým, kam mají namířeno na lov. Nenosili s sebou ani nejzákladnější výbavu pro první pomoc. Vyráželi do přírody sami, bez doprovodu kolegy nebo kamaráda. Zapomínali nosit oranžové vesty.

	Jenomže tahle úmrtí chlapců nebyla dílem žádné nešťastné náhody.

	„Ano, bude to ještě mnohem horší,“ zopakovala jsem. „A kromě toho je tu někdo, kdo tohle všechno způsobil. Někdo zdejší.“

	Tolliver na mě chvíli jen mlčky zíral. „Máš pravdu. Nikdo jinej než místní člověk by je u toho domu nepohřbil. Všechny dohromady.“

	„Jo. Nikdo z přespolních by nepodnikl tuhle cestu na pohřebiště osmkrát za sebou.“ Připadalo mi, že ta úvaha má něco do sebe.

	„A o život přišli taky tam? Víš to?“

	„Úplně se všema jsem se nespojila,“ přiznala jsem. „Ale ten první, ten první hrob – ano, ten chlapec umřel v tom starým domě nebo v tý přilehlý boudě. Dokud se nepodívám dovnitř, nemůžu si být úplně jistá.“

	„Takže je vrah vzal dovnitř a tam s nima prováděl všechny ty hrůzy?“

	Pokusila jsem se dešifrovat vlnu dojmů, která mě zaplavila na místě nálezu. „Jo. Myslím, že ano,“ připustila jsem nejistě. Při pomyšlení na všechna ta úmrtí mě ale stále něco zaráželo. Takový zvláštní neurčitý pocit.

	„Rozhodně to musel udělat někdo zdejší,“ prohlásil Tolliver.

	„Jak by to ale bylo možný v tak malým městečku, jako je Doraville?“ zeptala jsem se.

	„Chceš říct, jak by někdo mohl před ostatníma tajit, že má sklon mučit a zabíjet mladý kluky?“

	Přikývla jsem. „A jak to, že místní usedlíci nebyli kvůli zmizení tolika kluků už dávno v pohotovosti?“

	„Mám dojem, že pokud se nenajdou žádný těla, vždycky se to dá nějak vysvětlit a mávnout nad tím rukou,“ odpověděl Tolliver.

	Potom jsme zmlkli a pohroužili se do vlastních myšlenek. Až do setmění jsme po většinu času předstírali, že čteme. Nakonec nás z pochmurných úvah vytrhla šerifka Rockwellová, která zaklepala na dveře. Tolliver ji uvedl dovnitř. Tmavozelené kalhoty od uniformy měla samou skvrnu a o moc čistěji nevypadala ani její teplá bunda. „Já i mládenci ze Státního úřadu pro vyšetřování jsme na tom místě kopali,“ řekla. „Měla jste pravdu. Byli tam všichni ti chlapci, o kterých jsem s vámi mluvila, a ještě dva navíc.“

	

	PĚT

	POSADILA se na jednu ze dvou židlí v pokoji a já s Tolliverem každý z jedné strany na lůžko, čelem k ní. V ruce už držela kelímek kávy od McDonald’s, z něhož ještě stoupala pára, takže jsem jí horkou čokoládu ani nenabídla. O našem odjezdu od Twyly se vůbec nezmínila. Vypadala vyčerpaně, ale v obličeji měla soustředěný výraz.

	„V příštích dnech se na nás upne obrovská pozornost,“ začala. „Už nám volají televizní stanice. Vyšlou sem svoje štáby. Celý případ převzal Státní úřad pro vyšetřování, ale přibrali mě do svého týmu. Chtějí, abych s vámi zůstala ve spojení, protože jsem vás sem zavolala. Agent Pell Klavin, který má všechno na starosti, i zvláštní agent Max Stuart, si s vámi budou chtít promluvit.

	Víte, co bych si přála ze všeho nejvíc?“ pokračovala, když ani jeden z nás nepromluvil. „Nejradši bych vám vypsala šek a řekla vám, abyste odsud odjeli. Doraville se teď ocitne pod lupou… No, asi si umíte představit, co teď propukne. Budeme vypadat jako lhostejní ignoranti, kteří nějakému maniakovi dovolili bez povšimnutí zabít osm chlapců, než jsme se k něčemu rozhoupali, a navíc se na nás všichni budou dívat jako na neuvěřitelné naivky.“

	A budou mít pravdu, pomyslela jsem si.

	„Kdyby to bylo možný, odjeli bysme,“ řekl Tolliver a já jsem přikývla. „Nechceme tu být, až nastane ten cirkus.“ Určitá pozornost médií mé práci prospívala, ale přílišný zájem už ne.

	Šerifka Rockwellová se zapřela o opěradlo motelové židličky. Její prudký pohyb nás přiměl zadívat se na ni pozorněji. Provrtávala nás zvláštním pohledem.

	„Co je?“ zeptal se Tolliver.

	„Nikdy by mě nenapadlo, že si necháte ujít příležitost získat bezplatnou reklamu,“ řekla. „Měla jsem dojem, že by vám přišla vhod. Skutečně jste připravení odjet? Možná bych se mohla domluvit s mládenci z úřadu pro vyšetřování, aby za vámi dojeli, pokud byste se už dneska večer chtěli přesunout do jiného motelu v některém sousedním městečku.“

	„Odjedeme odsud ještě dneska,“ prohlásila jsem s pocitem, jako by mi ze srdce spadl obrovský balvan. Předpokládala jsem, že nás tu šerifka bude chtít spíš zdržet. Případy, do kterých je zapletená policie, nesnáším. Nejradši mám práci na hřbitovech. Přijedeme do města, zastavíme se na hřbitově a pozůstalým povíme, co se s jejich zemřelým stalo. Převezmeme šek, necháme si ho proplatit a odjedeme na další štaci. Šerifka Rockwellová nám aspoň dovolila přesunout se z centra dění do bezprostředního sousedství.

	„Radši počkáme do rána,“ ozval se Tolliver. „Ještě se celá třeseš.“

	„Můžu si odpočinout v autě,“ namítla jsem. Připadala jsem si jako králík, jemuž běží v patách smečka chrtů.

	„Tak jo,“ přikývl Tolliver a změřil si mě pochybovačným pohledem. Vycítil však mou téměř horečnou touhu co nejrychleji odsud odjet.

	„Dobře,“ řekla šerifka, která se stále tvářila, jako kdyby se nemohla vzpamatovat ze zjištění, že jsme tak rychle přistoupili na její návrh. „Twyla vám určitě bude chtít předat šek a ještě si s vámi promluvit.“

	„Sejdeme se s ní, ale až těsně předtím, než z téhle oblasti odjedeme nadobro,“ řekl Tolliver. „Jak vlastně pokračujou práce na místě nálezu?“ zeptal se ještě, když viděl, že se Sandra Rockwellová malátně zvedla ze židle a unaveně došla ke dveřím.

	V duchu nás už zřejmě odsunula kamsi do pozadí, protože když se k nám zase otočila, neušel nám její poněkud neochotný výraz. „Na všech označených místech jsme se prokopali tak hluboko, abychom mohli potvrdit, že ty ostatky tam skutečně jsou,“ řekla. „Zítra ráno, až se rozední, přijedou mládenci z forenzní laboratoře a budou dohlížet na další postup. Ale ještě předtím většinu těžkých prací zřejmě udělají moji zástupci. A Klavin se Stuartem by se mnou měli ve všem spolupracovat.“ Zdálo se však, že o tom dost pochybuje.

	„To vám dost pomůže, ne?“ řekla jsem a zaplavila mě taková vlna úlevy, že jsem málem zalapala po dechu. „Myslím tím ty forenzní mládence. Vědí, jak dostat ostatky ze země a nezničit důležité stopy.“

	„Jo. Neradi přiznáváme, že potřebujeme pomoc zvenčí, ale bez ní se neobejdeme.“ Sandra Rockwellová na okamžik sklopila oči ke svým rukám, jako by se chtěla ujistit, že jsou stále na místě. „Já osobně jsem odpovídala na dva telefonáty ze CNN a dvou dalších televizí. Takže byste měli odjet brzy ráno, nebo hned teď. A až se ubytujete v tom dalším motelu, zavolejte mi. Hlavně neopouštějte stát. Nezapomeňte, že si musíte promluvit s těmi agenty Státního úřadu pro vyšetřování.“

	„Uděláme všechno, co chcete,“ slíbil jí Tolliver.

	Hned nato vyšla ven a já jsem popadla svou cestovní kabelu, odhodlaná okamžitě se spakovat a nejpozději do deseti minut vyrazit.

	Tolliver také vstal a strčil si do příruční tašky holicí strojek a pěnu. „Proč odsud tolik pospícháš?“ zeptal se mě. „Mám dojem, že by ses spíš potřebovala vyspat.“

	„Ten pohled, co se mi tam naskytl, mě strašně vyděsil,“ odpověděla jsem, na chvíli přestala balit věci a pevně stiskla svetr, který jsem právě držela v rukou. „Nechci, aby mě někdo zatáhl do vyšetřování. To je ta poslední věc na světě, kterou bych si přála. Radši dojdu pro autoatlas a dohodneme se, kam vyrazíme.“

	Přestože jsem ještě měla vratké nohy, popadla jsem klíčky odložené na televizoru, a zatímco Tolliver kontroloval zásoby v našem přenosném chladicím boxu, vykročila jsem do tmy, abych odemkla vůz a mohla začít přenášet zavazadla. Zavřela jsem za sebou dveře. Byl chladný tichý večer. V městečku svítila řada oken a pouličních lamp – jedna dokonce přímo nad mou hlavou –, ale stále mi to připadalo málo. Přitáhla jsem si bundu těsně k tělu a zvedla oči k obloze. Bylo sice zamračeno, ale tu a tam jsem v dálce zahlédla mihotavý třpyt hvězd. Ráda jsem se na ně dívala, zvlášť když jsem se kvůli své práci cítila úplně na dně. Byly tak ohromné, chladné a vzdálené, že mi moje problémy v jejich světle připadaly nicotné.

	Zakrátko zase začne sněžit. Cítila jsem to ve vzduchu.

	Setřásla jsem ze sebe kouzlo, kterým na mě zapůsobila noční obloha, a vybavila si problémy, s nimiž se teď budeme muset vyrovnat. Stiskla jsem tlačítko dálkového ovladače dveří a sestoupila z úzkého chodníčku vedoucího kolem našich dveří. Náhle jsem koutkem oka zachytila jakýsi pohyb a pootočila hlavu do strany.

	V tu chvíli mě cosi zprudka udeřilo do předloktí a celou paží mi projela příšerná bolest. Vyděšeně jsem vykřikla a v záchvatu paniky jsem stiskla tlačítko na dálkovém ovladači. Okamžitě se ozval klakson, ale hned v následujícím okamžiku mi klíčky vypadly ze zchromlých prstů na zem. Pokusila jsem se otočit k útočníkovi čelem a zároveň zvednout ruce, abych si chránila obličej. Levá ruka mě však vůbec nechtěla poslechnout. Stačila jsem si jen uvědomit, že mám před sebou muže v černé pletené kukle a že se ten člověk napřahuje k další ráně, která mi tentokrát mířila kamsi na ucho. A i když jsem uhnula stranou, abych aspoň trochu zmírnila následky úderu, přesto jsem při dopadu útočníkovy ruky měla pocit, že mi upadne hlava. Zhroutila jsem se na chodník. V poslední chvíli jsem se ještě pokusila rozhodit ruce, abych ztlumila svůj pád, ale poslechla mě jenom jedna. To byla poslední věc, kterou si vybavuju.

	„Bude v pořádku, viďte?“ Slyšela jsem Tolliverův hlas, ale zněl hlasitěji a ostřeji než obvykle. „Harper, Harper, mluv na mě!“

	„Za chvilku k sobě přijde,“ ujistil ho jiný hlas. Zněl klidně a patřil nějakému postaršímu muži.

	„Je tu zima,“ řekl Tolliver. „Odneste ji do sanitky.“

	A sakra! Doktory si nemůžeme dovolit. Nebo bychom aspoň neměli takhle rozhazovat peníze. „Ne,“ vysoukala jsem ze sebe, ale nebylo mi rozumět.

	„Ale ano,“ opáčil Tolliver. Takže mi rozuměl. Ještě že ho mám. Co bych si bez něj na světě počala? Co kdyby se rozhodl… Proboha, ta hlava mi ale třeští! Nekrvácí mi ruka?

	„Kdo mě praštil?“ zeptala jsem se.

	„Praštil? Měl jsem dojem, že jsi omdlela. Takže ji někdo praštil! Zavolejte policii.“

	„Jasně, jasně, přijedou za námi do nemocnice,“ ozval se znovu ten klidný hlas.

	Ruka mě bolela jako snad ještě nic v životě. Jenomže totéž bych mohla říct i o každé další části svého těla. V tu chvíli bych byla nejradši, kdyby mě někdo praštil do hlavy a ukončil moje trápení. Bylo mi na umření.

	„Můžeme?“ zeptal se někdo další.

	„Raz, dva tři,“ začal odpočítávat ten klidný mužský hlas. Vzápětí jsem se ocitla na pojízdných nosítkách a snažila se potlačit zmučený výkřik, protože mě zachvátila ještě daleko větší bolest.

	„Tohle by ji nemělo tolik bolet,“ poznamenal ten další hlas. Patřil ženě. „Nemá ještě nějaké jiné zranění? Kromě toho na hlavě.“

	„Na ruce,“ pokusila jsem se odpovědět.

	„Možná byste s ní neměli pohybovat,“ poznamenal můj bratr.

	„Už jsme to udělali,“ řekla žena.

	„Je v pořádku?“ zeptal se někdo další. Podle mě to byla naprosto hloupá otázka.

	Potom mě odvezli k sanitce. Znovu jsem pootevřela oči, aspoň na uzoučkou škvírku, a spatřila blikající červená světla. Opět mě zahryzaly výčitky svědomí kvůli penězům, které nás to bude stát, ale když mě zdravotníci strčili do vozu, pocit viny ze mě vyprchal, protože jsem ztratila vědomí.

	Probrala jsem se až v nemocnici. Nad sebou jsem spatřila muže s nakrátko zastřiženými šedými vlasy a lesklými brýlemi s kulatými obroučkami. Tvářil se vážně, ale zároveň velice vlídně. Dokonalý prototyp lékaře. Aspoň jsem doufala, že je to lékař.

	„Rozumíte mi?“ zeptal se. „Můžete mi říct, kolik ukazuju prstů?“

	Takže hned dvě otázky. Pokusila jsem se přikývnout, abych naznačila, že rozumím, ale byla to obrovská chyba. O jakých prstech to mluvil?

	Znovu jsem se probrala ve zšeřelé vytopené místnosti. Připadala jsem si jako v dětské zavinovačce. Hlavou se mi mihla představa malého Ježíška v jesličkách. Otevřela jsem oči. Ležela jsem v posteli, zachumlaná do bílých nemocničních lůžkovin. Nad postelí svítilo tlumené světlo a venkovní šum mi napověděl, že noc už pomalu končí, ale ještě není ráno… nejspíš něco kolem tří hodin po půlnoci. Vedle postele stálo oranžové sklápěcí křeslo, teď rozložené na nejvyšší možnou míru, a na něm napůl seděl a napůl ležel Tolliver, také zabalený do nemocniční přikrývky. Na košili měl krev. Že by moji?

	Měla jsem hroznou žízeň.

	Do pokoje vešla sestra, zkontrolovala mi tep a změřila teplotu. Když si všimla, že nespím a pozoruju ji, usmála se, ale promluvila na mě až ve chvíli, kdy dokončila všechny předepsané rituály.

	„Můžu vám něco přinést?“ zeptala se tiše.

	„Vodu,“ špitla jsem prosebně.

	Přiložila mi ke rtům brčko ponořené do hrnku s vodou a já jsem z něj asi dvakrát usrkla. Než se mi chladná osvěžující tekutina rozlila po jazyku, vůbec jsem si neuvědomila, jak mám sucho v ústech. Chtělo se mi na záchod. Nebylo divu, protože jsem měla do paže zavedenou kapačku. „Musím na toaletu,“ zašeptala jsem.

	„Dobře. Pomůžu vám vstát. Půjdeme na to hezky pomalu,“ odpověděla a sklopila postranici u postele.

	Začala jsem se zvedat, což zřejmě nebylo moc rozumné, protože se mi okamžitě zatočila hlava a musela jsem se zastavit. Sestra mě vzala kolem ramen a já se nesmírně pomalu narovnala. Pak sestra jednou rukou spustila lůžko níž k zemi a druhou mě stále podpírala. Zvolna a opatrně jsem z něj spustila nohy, došlápla holými chodidly na chladné linoleum a společně se sestrou jsem se vydala na záchod. Stojan s kapačkou jsme táhly za sebou. Usazování na mísu mi šlo ztuha, ale úleva, která následovala, za všechnu tu námahu rozhodně stála.

	Sestra na mě čekala před pootevřenými dveřmi. Po chvilce jsem zaslechla, že mluví s Tolliverem. Mrzelo mě, že jsem ho vzbudila, ale cestou zpátky k posteli jsem byla šťastná, že zase vidím jeho obličej.

	Poděkovala jsem sestře. Měla rudohnědé vlasy, jejichž odstín mi připomínal starou jednocentovou minci. „Kdybyste mě potřebovala, stiskněte tlačítko,“ odpověděla.

	Jakmile odešla, Tolliver vstal a přistoupil těsně k mé posteli. Co nejopatrněji, jako bych na sobě měla nálepku „Pozor, křehké zboží!“ mě objal a políbil na tvář.

	„Myslel jsem, že jsi jenom upadla,“ poznamenal. „Vůbec jsem netušil, že tě někdo praštil. Nic jsem neslyšel. Napadlo mě, že jsi zažila – no, že tě přemohly nějaký vzpomínky z místa činu. Nebo že tě zradila noha. Nebo něco jinýho, co třeba souvisí s tím bleskem.“

	Zásah bleskem není jednorázová záležitost. Před rokem mi například zčistajasna začalo zvonit v uších, a i když tyhle potíže nakonec pominuly, nemohla jsem je přičíst ničemu jinému než právě tomu blesku, který do mě uhodil v mých patnácti letech. Proto jsem se nedivila, že když mě Tolliver našel ležet na zemi, přičetl to téhle staré pohromě.

	„Vidělas toho člověka, co tě napadl?“ zeptal se provinilým tónem, který mi připadal naprosto zbytečný.

	„Jo,“ odpověděla jsem nezvykle slabým hlasem, což se mi vůbec nelíbilo. „Ale strašně nezřetelně. Byl celej v černým a na hlavě měl pletenou kuklu. Nejdřív mě praštil do ramene, a než jsem stačila uhnout, dostala jsem ránu do hlavy.“ Ještě štěstí, že jsem se aspoň pokusila uskočit, protože jeho rána tak úplně přesně nenašla svůj cíl.

	„Máš nalomenou loketní kost,“ prozradil mi Tolliver. „To je jedna z těch dvou, co máš v předloktí. A taky otřes mozku. Naštěstí to není vážný. Doktoři ti zašili hlavu. Museli ti kvůli tomu vyholit trochu vlasů. Ale neboj se, vůbec to není vidět.“

	Těmi několika centimetry vlasů, které mi zakrátko dorostou, jsem si nemínila kazit náladu. „Už deset let jsem si nic nezlomila. A i tehdy to byl jenom prst na noze.“ Pokoušela jsem se uvařit svým sourozencům večeři a matka do mě strčila zrovna ve chvíli, kdy jsem vytahovala z trouby těžký pekáč z varného skla s pečeným kuřetem, a vyrazila mi ho z ruky. Skončilo to nejen zlomeným prstem na noze, ale také pořádným popálením. Tehdejší utrpení se však s mými nynějšími bolestmi vůbec nedalo srovnávat, a to jsem teď byla pod vlivem uklidňujících prášků.

	Vůbec jsem se netěšila na chvíli, kdy přestanou působit.

	Tolliver mě držel za pravou ruku, což bylo dobře, protože zlomenou jsem měla levou paži. Přitom se díval kamsi do neurčita. Přemýšlel. Což bylo něco, co jsem si nemohla dovolit, protože jsem si připadala jako omámená.

	„Musel to udělat ten vrah,“ prohlásil Tolliver.

	Vyděšeně jsem se zachvěla. Moje myšlenkové pochody sice fungovaly neskutečně pomalu, ale při představě, že ten člověk – tentýž, který provedl všechny ty neslýchané věci ubohým chlapcům pohřbeným u starého stavení – stál tak blízko mě, sledoval mne očima, které si předtím vychutnávaly utrpení svých obětí, a dokonce se mě dotýkal, se mi udělalo špatně.

	„Můžeme zítra odjet?“ vypravila jsem ze sebe přiškrceně. Nedokázala jsem se ani pořádně nadechnout, abych svou otázku vyslovila aspoň trochu zřetelně.

	„Ne,“ odpověděl. „Příštích pár dní máš zákaz cestování. Musíš se uzdravit.“

	„Ale já tu nechci zůstat,“ namítla jsem. „Odjezd je nejlepší řešení.“

	„Jo, jenže teď nemáme jinou možnost než tu zůstat,“ řekl Tolliver co nejvlídněji, ale z jeho hlasu jasně čišel rozčilený podtón. „Ten chlap se o to postaral. Podle doktora máš vlastně štěstí, že jsi skončila jenom s otřesem mozku. V první chvíli byl přesvědčenej, že je to s tebou mnohem horší.“

	„Proč mě vlastně rovnou nezabil?“

	„Protože se ti podařilo zpanikařit a já jsem rychle vyběhl ze dveří,“ odpověděl Tolliver, vstal a začal rázovat z místa na místo. Při pohledu na něj mě rozbolela hlava ještě víc. Byl strašně rozzlobený a měl upřímný strach. „A než se mě na to zeptáš, odpovím ti sám: Ne, nikoho jsem na tom parkovišti neviděl. Ale moc důkladně jsem se nedíval. V první chvíli jsem si prostě pomyslel, že jsi omdlela. Když jsem vybíhal ze dveří, klidně mohl stát třeba jen metr ode mě. Okamžitě jsem se vrhnul k tobě a nedíval se napravo ani nalevo.“

	Skoro jsem se pousmála. Kdyby mi tak netřeštila hlava, asi bych se rozchechtala nahlas. „O tom nepochybuju,“ zašeptala jsem.

	„Musíš se prospat,“ řekl Tolliver. Pomyslela jsem si, že to není špatný nápad, a tak jsem na chvilku zavřela oči.

	Když jsem se znovu probrala, záclonami prosvítalo slunce a kolem panoval čilý ruch. Nemocnice už byla vzhůru. Chodbou se rozléhaly kroky, hlasy a vrzání vozíků. Do pokoje vešly sestry a něco se mnou prováděly. Potom mi přinesly podnos se snídaní – šálkem kávy a zeleným želé. Když jsem snědla první lžičku, s údivem jsem zjistila, že mám vlastně hlad. S nečekaným potěšením jsem spolkla sladký želatinový moučník a uvědomila si, jak dlouho jsem už nejedla. To želé bylo rozhodně lepší než nic.

	„Taky by ses měl nasnídat, vrátit se do hotelu a dát si sprchu,“ řekla jsem. Tolliverovi se totiž při pohledu na můj tác očividně sbíhaly sliny.

	„Zůstanu tady, dokud si nepromluvím s doktorem,“ odpověděl. „Podle sestry by se tu měl za chvíli objevit.“

	Šedovlasý muž, jehož jsem si pamatovala ze včerejška, se jmenoval doktor Thomason. Byl vzhůru celou noc. „Včera večer jsme měli v Doraville rušno,“ poznamenal. „Tři dny v týdnu držím pohotovost, ale ještě nikdy jsem neměl tolik práce.“

	„Děkuju, že jste se o mě postaral,“ odpověděla jsem zdvořile, i když samozřejmě vykonával jen své povolání.

	„Nemáte za co. Včera večer jsem vám a vašemu bratrovi vysvětloval, že máte nalomenou loketní kost. To vám připomínám pro případ, že jste mě pořádně nevnímala. Není úplně zlomená, jenom naštípnutá. Dáme vám na ni ortézu. Musíte si ji nechat co nejdéle, čtyřiadvacet hodin denně, sedm dní v týdnu. Vysvobodíme vás z ní až za několik týdnů. Až budete odcházet z nemocnice, povíme vám, kdy přijdete na kontrolu. Několik dní vás ta ruka bude bolet. Předepíšeme vám utišující léky. Nejen kvůli té ruce, ale také kvůli zraněné hlavě. Potom vám už bude stačit tylenol.“

	„Můžu vstát z postele a trochu se projít?“

	„Jestli se na to cítíte a někdo půjde s vámi, klidně se můžete projít po chodbě. Kdyby se vám zatočila hlava nebo udělalo nevolno, samozřejmě se musíte okamžitě vrátit do postele.“

	„Nemyslí teď na nic jiného než na odchod z nemocnice,“ poznamenal Tolliver. Snažil se, aby jeho poznámka vyzněla nenuceně, ale moc se mu to nepodařilo.

	„Přece dobře víte, že to není dobrý nápad,“ odpověděl doktor a přeletěl pohledem ze mě na Tollivera. Nejspíš jsem se tvářila trochu zakaboněně. „Váš bratr by si měl taky odpočinout, slečno. Dopřejte mu pauzu. Opravdu byste u nás měla zůstat. Musíme si vás tu nechat na pozorování kvůli té hlavě. A aspoň nějaké pojištění snad máte, ne?“

	Po jeho slovech jsem si už rozhodně nemohla vynucovat propuštění z nemocnice. Jenom sobecký nelida by svému bratrovi nechtěl dopřát pauzu. Což není můj případ. Přesně na tohle doktor Thomason spoléhal. A Tolliver taky.

	Napadlo mě, že bych se mohla začít chovat tak nepříjemně, aby si všichni v nemocnici oddechli, že se mě zbaví, jenomže tím bych ublížila jenom Tolliverovi. Podívala jsem se na něj – opravdu důkladně – a všimla jsem si, že má černé kruhy pod očima a nahrbená ramena. Vypadal mnohem starší než na svých osmadvacet. „Tollivere,“ vydechla jsem lítostivě. Tolliver ke mně přistoupil a vzal mě za zdravou ruku. Přitiskla jsem si kotníky jeho prstů k tváři. A přesně v tom okamžiku se zpoza mraků vyhouplo slunce a zaplavilo mi celý obličej hřejivými paprsky. Zbožňovala jsem Tollivera víc než všechno na světě, ale nikdy se to nesměl dozvědět.

	„Takže se uvidíme zítra ráno,“ prohlásil nečekaně rázným tónem doktor Thomason. „Zařídím, aby vám už nosili normální jídlo, a pro dnešek vás nechám odpočívat. Uzdravte se.“ Než jsem stačila cokoliv poznamenat, vyšel ze dveří a já jsem pustila Tolliverovu ruku, protože jsem si uvědomila, že se ho držím příliš dlouho. A nemyslím tím jenom to, že jsem si k obličeji tiskla jeho ruku, protože tenhle dotek v tu chvíli uklidňoval jak mě, tak jeho.

	Tolliver se ke mně naklonil a políbil mě na tvář. „Zajdu se osprchovat, dám si něco k snídani a na chvilku se natáhnu,“ oznámil mi. „Než se vrátím, ne aby tě napadlo vstát z postele. Slib mi, že nejdřív zavoláš sestru.“

	„Slibuju,“ odpověděla jsem. Dost dobře jsem nechápala, proč si všichni mysleli, že jakmile se ke mně otočí zády, začnu porušovat všechna pravidla. Vždyť na mně nebylo nic zvláštního, tedy kromě toho, že mě v patnácti letech zasáhl blesk. Nepovažovala jsem se za rebelku, za výtržnici, za revolucionářku ani za nikoho jiného, podobně zajímavého.

	Když odešel, propadla jsem bezradnosti. Nemohla jsem se zaměstnat ani čtením, protože jsem s sebou neměla žádnou knížku. Tolliver mi naštěstí slíbil, že mi nějakou přinese. Stejně jsem ale pochybovala, že bych při těch bolestech hlavy dokázala číst. Možná ho poprosím, aby mi donesl nějakou knihu namluvenou na cédéčku a přehrávač se sluchátky.

	Po deseti minutách, během nichž mě trápila nuda, jsem začala studovat panel s všelijakými ovládacími tlačítky po straně postele a podařilo se mi zapnout televizi. Na obrazovce naskočil nemocniční kanál, kde jsem mohla sledovat záběry průmyslové kamery, která snímala všechny lidi přicházející do nemocnice a vycházející ven. Moje hranice znuděnosti byla sice dost vysoko, ale po deseti minutách už začala protestovat. Přepnula jsem na zpravodajský program, ale okamžitě jsem toho zalitovala.

	Tichý opuštěný dům zasazený do malebného prostředí teď vypadal úplně jinak než včera. Vybavila jsem si, jak na mě působil – nesmírně opuštěně a odlehle. Není divu, vždyť poskytoval dostatečné soukromí, aby někdo na okolním pozemku naprosto bez povšimnutí pohřbil osm těl. Zato teď tam nikdo nemohl ani kýchnout, aby se k němu okamžitě nerozběhli čtyři lidé s mikrofonem.

	Slunce na záznamu bylo zhruba ve stejné poloze, jak jsem je teď viděla za oknem já, z čehož jsem usoudila, že televizní záběry jsou úplně čerstvé, možná dokonce živě přenášené. Mimochodem, ty sluneční paprsky mi po všech posledních zážitcích připadaly nesmírně příjemné, a tak jsem upřímně litovala, že jim nemůžu přímo nastavit obličej. I když se podle mimořádně teplého oblečení lidí na záběrech dalo vytušit, že venku je pořádná zima.

	Komentáře jsem si vůbec nevšímala a místo toho jsem se soustředila na postavy za reportérem. Některé na sobě měly policejní uniformy, jiné kombinézy. Evidentně šlo o techniky ze Státního úřadu pro vyšetřování. Dva muži v klasických oblecích byli zřejmě Klavin a Stuart. Dmula jsem se pýchou, že mi jejich jména utkvěla v paměti.

	Napadlo mě, za jak dlouho mě někdo z nich přijde navštívit. Ale zadoufala jsem, že se do nemocnice ani ke mně na pokoj nikdo nedostane. Třeba mě zítra propustí a já s Tolliverem budeme moct odjet z města a získat tak ode všech zdejších zločinů odstup.

	Chvíli jsem o téhle vyhlídce dumala, ale potom mě z myšlenek vytrhlo nevyhnutelné zaklepání na dveře.

	Dva muži v klasických oblecích a s kravatami. Právě o tyhle dva jsem teď vůbec nestála.

	„Já jsem Pell Klavin a tohle je Max Stuart,“ řekl menší z nich. Mohlo mu být něco kolem čtyřicítky a působil velice upraveně. Ve vlasech se mu začínaly objevovat první šediny, na nose mu seděly brýle s drátěnými obroučkami a boty měl nablýskané jako zrcadlo. „Jsme ze Státního úřadu pro vyšetřování.“ Agent Stuart byl poněkud mladší a měl o dost světlejší vlasy, takže pokud začínal šedivět, nebylo to vidět. Vypadal stejně upraveně jako agent Klavin.

	Přikývla jsem, ale okamžitě jsem toho zalitovala. Opatrně jsem se dotkla své obvázané hlavy s pocitem, že se mi každou chvíli rozskočí (asi by se mi ulevilo), ale obvaz byl suchý a pevně držel na místě. Levou rukou mi projela ukrutná bolest.

	„Slečno Connellyová, doslechli jsme se, že vás včera večer někdo napadl,“ začal agent Stuart.

	„Ano,“ odpověděla jsem. Měla jsem na sebe vztek, že jsem Tollivera poslala pryč, a zároveň jsem se nepochopitelně zlobila i na něj, že mě vzal za slovo a skutečně odešel.

	„Moc nás to mrzí,“ prohlásil Klavin a zatvářil se při tom tak prostě a neodolatelně, že se mi zvedl žaludek. „Můžete nám říct, kvůli čemu by vás ten člověk chtěl napadnout?“

	„Ne, nemůžu,“ odpověděla jsem. „Ale nejspíš to nějak souvisí s těmi hroby.“

	„Jsem rád, že jste se o tom zmínila,“ pokračoval Stuart. „Můžete nám popsat, jak jste je našla? Věděla jste o nich předem?“

	„Vůbec nic jsem o nich nevěděla,“ řekla jsem. Měla jsem dojem, že už je moje napadení vůbec nezajímá. Poctivě musím uznat, že jsem je naprosto chápala. Já jsem přežila. Těch osm chlapců ne.

	„A jak jste věděla, že tam jsou?“ zeptal se Klavin a tázavě zvedl obočí. „Znala jste některou z obětí?“

	„Ne. Jsem tu poprvé v životě.“

	Unaveně jsem se položila na záda. Rozhovor se odvíjel podle snadno předvídatelného scénáře. A byl úplně zbytečný. Stejně mi neuvěří a místo toho se pokusí zjistit důvod, proč podle nich lžu ohledně toho, jak jsem ta těla našla. Budou plýtvat časem a penězi daňových poplatníků a snažit se najít spojení mezi mnou a některou z obětí, anebo mezi mnou a vrahem. Jenomže žádné takové spojení neexistovalo, a tak ho nemohlo odhalit ani sebezarputilejší pátrání.

	Oběma rukama jsem netrpělivě stiskla přikrývku.

	„Neznám žádného z těch chlapců, kteří tam jsou pohřbení,“ prohlásila jsem. „A ani nevím, kdo je zabil. Určitě si na mě někde vedete složku, která vám o mně řekne úplně všechno. Můžeme to brát tak, že tenhle rozhovor je u konce?“

	„Ehm, ne, takhle to rozhodně brát nemůžeme,“ odpověděl Klavin.

	Zklamaně jsem zaúpěla. „Prosím vás, pánové, nechali byste mě, abych si aspoň trochu odpočinula?“ zaškemrala jsem. „Je mi hrozně, potřebuju se vyspat a nemám s vaším vyšetřováním nic společného. Jenom hledám těla. Odteď je to už jenom vaše práce.“

	„Takže vy chcete tvrdit,“ řekl Stuart ostentativně nevěřícným tónem, „že ta těla nacházíte úplnou náhodou?“

	„Samozřejmě že to není náhoda,“ odpověděla jsem. „To by byla šílenost.“ Hned nato jsem ale zalitovala, že jsem nezůstala zticha. Chtěli mě přinutit, abych se rozpovídala, a doufali, že jim nakonec přece jen odhalím, jak jsem ta těla našla. Prostě neuznají, že jim říkám pravdu.

	„To by byla šílenost?“ opakoval Stuart. „Tohle podle vás nezní jako šílenost?“

	„A vy jste kdo… pánové?“ zeptal se v tu chvíli ode dveří mladý hlas.

	Nemohla jsem uvěřit vlastním očím. „Manfrede?“ vydechla jsem ohromeně. Od piercingu v obočí (pravém), v nose (na levé straně) a v uších (obou) se mu jasně odrážely sluneční paprsky, které dovnitř pronikaly oknem. Z dálky jsem si všimla, že si oholil bradku, ale platinové vlasy měl stejně krátké a nagelované, jako když jsem ho viděla naposledy.

	„Ano, zlato, přišel jsem, jakmile to šlo,“ odpověděl. Kdyby mě tak nebolela hlava, ohromeně bych otevřela pusu.

	S elegantní lehkostí gymnasty došel k mé posteli a vzal mě za ruku. Zvedl ji ke rtům, políbil ji a já při tom ucítila, jak se mi kovová kulička v jeho jazyku lehce dotýká prstů. Pak mi ruku sevřel oběma dlaněmi. „Jak se cítíte?“ zeptal se, jako bychom v nemocničním pokoji byli úplně sami. Zadíval se mi přímo do očí a já jsem z jeho pohledu pochopila, co se mi snaží říct.

	„Není mi dvakrát dobře,“ odpověděla jsem jako bez duše. Můj mátožný tón bohužel přesně odpovídal stavu mého těla. „Tolliver vám určitě řekl o tom otřesu mozku. A že mám nalomenou ruku.“

	„A tihle mládenci vás přišli vyslechnout, i když je vám tak mizerně?“

	„Ať jim říkám cokoliv, stejně mi nevěří,“ vzdychla jsem nešťastně.

	Manfred se k nim otočil a zvedl propíchnuté obočí.

	Stuart a Klavin si nového návštěvníka prohlíželi se směsí údivu a pořádnou dávkou znechucení. Klavin si posunul brýle na nose, jako by tím Manfredovi mohl přidat na kráse, a Stuart stiskl rty, jako kdyby kousl do citronu.

	„A vy jste…?“ zeptal se druhý z agentů.

	„Jsem Manfred Bernardo, dobrej přítel tady Harper,“ oznámil a já musela napnout všechny síly, abych udržela kamennou tvář. Odolala jsem nutkání vytrhnout dlaň z Manfredova sevření a místo toho jsem mu pevně stiskla zápěstí.

	„Odkud jste, pane Bernardo?“ zajímal se Klavin.

	„Z Tennessee. Přijel jsem, hned jak to šlo,“ odpověděl, sklonil se ke mně a políbil mě na tvář. „Harper se necítí moc dobře a nechce, abyste ji tu vyslýchali, pánové.“ S naprosto vážnou tváří přejel pohledem od jednoho agenta ke druhému.

	„Mně připadá v pořádku,“ namítl Stuart, ale přesto si s Klavinem vyměnil rychlý pohled.

	„To rozhodně ne,“ opáčil Manfred. Byl o víc než dvacet let mladší než Klavin a menší než Stuart – měřil sotva metr pětasedmdesát a byl dost štíhlý –, ale pod jeho výrazným tetováním a piercingy se skrývala rázná povaha a pevné odhodlání.

	Zavřela jsem oči. Byla jsem naprosto vyčerpaná, ale zároveň mi hrozilo, že každou chvíli vybuchnu smíchy.

	„Necháme vás o samotě, abyste na sebe měli chvíli čas,“ odpověděl Klavin, i když se mu to vůbec nelíbilo. „Ale ještě se vrátíme a se slečnou Connellyovou si promluvíme.“

	„Rádi vás uvidíme,“ rozloučil se Manfred zdvořile.

	Uslyšela jsem šoupání nohou… potom se otevřely dveře a do pokoje vnikl hluk z nemocniční chodby… Vzápětí utichl, když za oběma agenty zaklaply dveře.

	Otevřela jsem oči. Manfred si mě prohlížel z necelých deseti centimetrů. Uvažoval, že by mě mohl políbit. Jasné modré oči mu svítily.

	„Ne, ne, ne, chlapče, takhle rychle na mě nesmíte,“ prohlásila jsem a Manfred se odtáhl do bezpečné vzdálenosti. „Jak to, že jste se tady takhle objevil? Je babička v pořádku?“

	Xylda Bernardová byla stará rádoby vědma, které se přese všechno nedalo upřít jisté nefalšované nadání. Naposledy jsme ji s Tolliverem viděli v Memphisu a už tehdy byla po tělesné i duševní stránce dost zničená. Manfred ji tam tehdy musel odvézt, a když s námi mluvila, celou dobu ji hlídal.

	„Je v motelu,“ odpověděl Manfred. „Chtěla sem jít se mnou. Přijeli jsme už včera večer. Nejspíš se nám podařilo sehnat poslední volnej pokoj v Doraville a možná i v okruhu dvaceti kilometrů. Jeden reportér zrušil rezervaci, protože si sehnal pohodlnější ubytování v penzionu. Babička mi uložila, ať tam zajedu a okamžitě nás přihlásím. Čas od času má docela dobrý nápady.“ Náhle mu po obličeji přeletěl temný stín. „Už jí nezbejvá moc času.“

	„To mě mrzí.“ Ráda bych se zeptala, co s ní je, ale připadalo mi, že by to byla zbytečná otázka. Opravdu na tom záleželo? Smrt jsem znala lépe, než mi bylo milé, a neušlo mi, že Xylda Bernardová ji má vepsanou ve tváři.

	„Do nemocnice nechce,“ pokračoval Manfred. „Nesnáší to prostředí a nechce utrácet peníze.“

	Přikývla jsem. Naprosto jsem ji chápala. Ani mně se tady nelíbilo, a to jsem měla naději, že odsud odejdu živá a relativně zdravá.

	„Šla se na chvíli natáhnout,“ dodal Manfred. „A tak mě napadlo, že sem zajedu a mrknu se, jak se vám vede. A pak tady najdu dva supermany, co vás přišli vyslýchat. Říkal jsem si, že když se budu chovat jako váš přítel, třeba mě vezmou na vědomí. Že mi to dodá na významu.“

	Usoudila jsem, že jeho poslední poznámka teď nestojí za komentář. „Proč jste sem vůbec přijeli?“

	„Babička tvrdila, že nás potřebujete,“ odpověděl Manfred. Sice přitom pokrčil rameny, ale nejspíš jí věřil.

	„Nebylo by jí líp doma?“ Při pomyšlení, že se stárnoucí nemocná Xylda dovlekla i se svým vnukem do tohohle horského městečka jenom kvůli mně, zahryzaly mě výčitky svědomí.

	„Jo, ale tam by musela myslet na smrt. Tvrdila, že se sem musíme vypravit. Tak jsme tady.“

	„A jak jste zjistili, kde jsme?“

	„Rád bych prohlásil, že babička to zjistila z nějaký svojí vidiny, ale ve skutečnosti jsme vás našli podle stránky, která vás sleduje.“

	„Cože?“ Zřejmě poznal, že svůj údiv nepředstírám.

	„Na internetu je stránka, která se věnuje vám a tomu, co děláte. Lidi tam posílají zprávy s tím, kde vás viděli.“

	Nebyla jsem o nic chytřejší. „Proč?“

	„Prostě patříte mezi lidi, který vyvolávají zájem,“ řekl Manfred. „Lidi chtějí vědět, kde je vám konec a co jste objevila.“

	„To se mi nezdá.“ Vůbec jsem to nechápala.

	Manfred pokrčil rameny. „Věci, který děláme, se taky spoustě lidí nezdají.“

	„Takže tvrdíte, že je všechno na internetu? I to, že jsem právě v Doraville v Severní Karolíně?“ Napadlo mě, jestli o mých fanoušcích ví i Tolliver. A pokud ano, proč mi to neřekl.

	Manfred přikývl. „Našli jsme tam i pár vašich fotek, který tu někdo udělal. Nejspíš je pořídil mobilem,“ dodal a znovu mě tím naprosto uzemnil.

	„Nemůžu tomu uvěřit,“ odpověděla jsem a zavrtěla hlavou. Jau!

	„Nechcete mi říct, proč jste vůbec skončila tady?“ zeptal se Manfred. „Co se vám vlastně stalo?“

	„Jenom pod podmínkou, že budu mluvit s vámi, a ne s internetovou stránkou,“ poznamenala jsem, ale výraz v Manfredově tváři mě okamžitě přinutil k pokání. „Omlouvám se. To mi jen nahání hrůzu představa, že mě sleduje spousta lidí, které vůbec neznám, a zajímá se, kde jsem. A já o ničem nemám nejmenší tušení. Vy byste nic podobného určitě neudělal.“

	„Tak mi povězte, jak je možný, že jste si takhle ublížila,“ pokračoval Manfred, který očividně přijal mou omluvu, a posadil se do křesla vedle mé postele, v němž předtím podřimoval Tolliver.

	Pověděla jsem mu o hrobech, o Twyle Cottonové, o místní šerifce i o mrtvých chlapcích pohřbených v mrazivé půdě.

	„Takže odsud celý léta mizeli mladý kluci, a nikdo si toho nevšiml?“ zeptal se Manfred. „Vždyť to vypadá, jako by tu řádil John Gacy, ne?“

	„Vím, že je to k nevíře. Ale když mi šerifka vysvětlovala, proč to nevzbudilo moc velkou pozornost, docela jsem ji chápala. Ti kluci byli ve věku, kdy hodně mladých lidí utíká z domova.“ Na okamžik jsem se odmlčela. Měla jsem chuť zeptat se ho, kolik let je vlastně jemu.

	„Jednadvacet,“ řekl Manfred a já jsem sebou polekaně trhla.

	„Taky mám takovou zvláštní schopnost,“ poznamenal a nasadil si skromný výraz.

	„Xylda sice na první pohled působí jako šarlatánka,“ poznamenala jsem nepříliš taktně, protože na nějaké společenské ohledy jsem byla příliš unavená. „Ale v jádru je zřejmě skutečná vědma.“

	Manfred se zasmál. „Občas se možná opravdu chová jako podvodnice, ale když je ve svým živlu, nikdo na ni nemá.“

	„Pořád mě něčím překvapujete. Vůbec se ve vás nevyznám,“ podotkla jsem.

	„Na potetovanýho cvoka mluvím docela rozumně, co?“

	Pousmála jsem se. „Nejen na potetovaného, ale na kohokoliv. Jsem o tři roky starší než vy.“

	„Jste sice na světě o tři roky dýl, ale zaručuju vám, že moje duše je mnohem starší než vaše.“

	Na podobné jemné nuance jsem už byla příliš vyčerpaná.

	„Musím se trochu prospat,“ prohlásila jsem a zavřela oči.

	Vůbec jsem nečekala, že mě spánek pohltí tak rychle a že už Manfredovi ani nestačím poděkovat za návštěvu.

	Pokud se má lidské tělo uzdravit, musí odpočívat. To moje potřebovalo vypnout víc než co jiného. Možná že to nějak souviselo s tím zásahem bleskem. Spousta lidí, kteří zažili totéž co já, mívá se spánkem problémy, ale já nikdy. U dalších stejně postižených osob, s nimiž jsem debatovala na internetu, se projevovalo množství dalších příznaků – křeče, ztráta sluchu, problémy s výslovností, rozmazané vidění, nekontrolovatelné záchvaty vzteku, slabost končetin, poruchy pozornosti. Všechny tyhle potíže mohou vést k dalším problémům, z nichž žádný není příjemný. Ztráta zaměstnání, ztroskotané manželství, vyhazování peněz za marné pokusy o léčbu nebo aspoň o zmírnění příznaků.

	Za jiných okolností bych možná skončila v nějaké chráněné dílně, ale měla jsem hned dvojnásobné štěstí. První spočívalo v tom, že mě zásah bleskem o nic nepřipravil, ale naopak mě obohatil o schopnost, kterou jsem předtím neměla – schopnost objevovat mrtvá těla. A druhé štěstí mě potkalo okamžitě po té události, kdy mi Tolliver duchapřítomně provedl masáž srdce. Tolliver, který v můj šestý smysl uvěřil a pomohl mi najít způsob, jak tuto novou strašidelnou schopnost využít a udělat si z ní zdroj obživy.

	Spala jsem nanejvýš půl hodinky, možná i míň, ale když jsem se probudila, Manfred byl pryč, Tolliver zpátky a slunce zase zakryly mraky. Velké nástěnné hodiny v pokoji ukazovaly skoro půl dvanácté a z chodby ke mně doléhal zvuk vozíku s obědem.

	„Tollivere,“ ozvala jsem se. „Pamatuješ, jak jsme tehdy šli pro vánoční stromek?“

	„Jo. To bylo ten rok, co jsme se nastěhovali k sobě. Tvoje máma byla zrovna těhotná.“

	V pojízdném domku jsme se dost tísnili: moje starší sestra Cameron a já v jednom pokojíku, Tolliver se svým bratrem Markem ve druhém a Tolliverův otec s mojí těhotnou matkou ve třetím. Kromě toho se u nás netrhly dveře s pochybnými přáteli našich rodičů. My čtyři potomci jsme se rozhodli, že musíme mít vánoční stromek, a protože našim rodičům to bylo úplně jedno, vyrazili jsme pro něj sami. V lesíku na okraji pozemku, kde jsme sídlili společně s majiteli dalších pojízdných domků, jsme našli malou borovici a uřízli ji. V kontejneru na odpadky jsme pak objevili stojánek a Mark ho opravil, aby se dal použít.

	„To se mi líbilo,“ řekla jsem. Během té malé výpravy jsme se já, Mark, Tolliver a Cameron hodně sblížili. Předtím jsme byli jen děti pocházející ze dvou manželství, nucené žít pod jednou střechou, ale po téhle události se z nás stali spojenci stojící proti rodičům. Začali jsme se spoléhat jeden na druhého. Kryli jsme si záda, a když se narodily Mariella a Gracie, lhali jsme jako o život, jen abychom zachovali rodinu pohromadě.

	„Kdyby nás neměly, nepřežily by,“ prohlásila jsem.

	Tolliver nemohl sledovat moje myšlenky, a tak se v první chvíli zatvářil nechápavě. Pak mu ale došlo, o čem mluvím. „Ne, rodiče by se o ně nedokázali postarat,“ přisvědčil. „Ale stejně to byly moje nejkrásnější Vánoce. Rodiče si na nás pak dokonce vzpomněli a dali nám pár dárků, pamatuješ? Mark ani já bysme to tehdy ani za nic nepřiznali, ale byli jsme moc rádi, že vás dvě máme. I vaši mamku. Tehdy ještě nebyla tak hrozná. Snažila se držet na uzdě kvůli dítěti, který čekala. Pokud zrovna nezapomněla, že je těhotná. A z kostela nám přinesli krocana.“

	„Upekli jsme ho přesně podle receptu. A dopadlo to dobře.“

	Doma jsme měli kuchařku se spoustou receptů a Cameron usoudila, že jsme schopní postupovat podle uvedených pokynů jako kdokoliv jiný. Vždyť jsme koneckonců dostali do vínku chytré geny po rodičích. Všichni byli úspěšní právníci, předtím než propadli stejným neřestem jako lidé, které zastupovali u soudu. Kuchařka byla naštěstí psaná pro úplné začátečníky, a tak se krocan vyvedl přímo ukázkově. Omáčku jsme samozřejmě udělali instantní a brusinky pocházely z konzervy. Koupili jsme i mražený dýňový koláč a otevřeli plechovku zelených fazolí.

	„Dopadlo to víc než dobře,“ souhlasil Tolliver.

	Měl pravdu. „Bylo to přímo báječný.“

	Moje starší sestra Cameron se ten den do všeho pustila s plným nasazením. Byla moc hezká a chytrá. Vypadala úplně jinak než já. Vzhledem k tomu, jak matčina morálka postupně upadala, občas mě přepadaly pochybnosti, jestli jsme vůbec vlastní sestry. Člověk přece neztratí všechny zábrany ze dne na den, nebo ano? Jde to postupně. Přistihla jsem se při úvahách, jestli se moje matka nezačala spouštět už pár let předtím, než se rozvedla s mým otcem. Ale možná se pletu. Nebo v to spíš doufám. Když se Cameron ztratila, měla jsem pocit, jako kdyby někdo přeťal můj život vedví. Začala jsem ho rozdělovat na období s Cameron, kdy se nám sice žilo špatně, ale dalo se to vydržet, a bez Cameron, kdy šlo najednou všechno z kopce. Odešla jsem do pěstounské péče, otčím a matka skončili ve vězení a Tolliver šel bydlet k Markovi. Naše dvě malé sestřičky si k sobě vzala teta Iona a její manžel.

	V kufru auta jsme měli stále uložený sestřin batoh, který se našel u cesty ten den, kdy odešla ze školy, ale domů už nikdy nedorazila. Policie nám ho po několika letech vrátila. Vozili jsme ho s sebou úplně všude.

	Napila jsem se ze zeleného nemocničního hrnku. Dumat nad Cameron nemělo smysl. Už dávno jsem se smířila s tím, že je mrtvá. Jednou ji ale najdu.

	Čas od času někde zahlédnu pomenší dívku s dlouhými světlými vlasy, ladnou chůzí a úzkým krátkým nosem, a kdykoliv se mi to stane, mám nutkání na ni zavolat. Kdyby byla naživu, už by samozřejmě nevypadala jako mladinká dívenka. Byla pohřešovaná… Tak si to spočítejme – zmizela na jaře v posledním ročníku na střední škole, v osmnácti letech. Proboha, teď už by jí bylo skoro šestadvacet! Osm dlouhých let. Vůbec jsem tomu nemohla uvěřit.

	„Volal jsem Markovi,“ poznamenal Tolliver.

	„To je dobře. Jak se má?“ Nemluvil s ním tak často, jak by měl. Nevěděla jsem, jestli to takhle mezi chlapy prostě chodí, nebo jestli se nějak nepohodli.

	„Mám ti vyřídit, ať se brzy uzdravíš,“ dodal Tolliver. Tím ale nezodpověděl mou otázku.

	„Jak se mu vede v práci?“

	Marka už několikrát povýšili. Z umývače nádobí se stal číšníkem, pak kuchařem a nakonec se vypracoval na vedoucího v řetězci rodinných restaurací v Dallasu. Pracoval tam už aspoň pět let. Na člověka, který se ve škole nedostal dál než do třetího nebo čtvrtého semestru, se mu dařilo dobře. A dřel od rána do noci.

	„Už je mu skoro třicet,“ pokračoval Tolliver. „Měl by se usadit.“

	Musela jsem stisknout rty, abych neřekla nějakou zbrklost. Tolliver byl jenom o dva roky a pár měsíců mladší než Mark.

	„Má někoho?“ zeptala jsem se, ale odpověď jsem znala už předem.

	„Jestli jo, nic mi neprozradil,“ řekl Tolliver a na okamžik se odmlčel. „Když už jsme u toho, v motelu jsem narazil na Manfreda.“

	Měla jsem chuť zeptat se ho, proč si na to vzpomněl právě teď, když řešíme, jestli Mark s někým chodí, ale radši jsem zůstala zticha. „Jo, zastavil se tu,“ odpověděla jsem. „Tvrdil, že Xylda měla nějaký vidění, a tak se sem rozhodla přijet. Podle něj už jí prý nezbývá moc času, a tak se pro ni snaží dělat, co jí vidí na očích. Rozhodně je to moc pozornej vnuk.“

	Tolliver se zatvářil pochybovačně a zvedl obočí tak vysoko, že mu málem zmizelo ve vlasech. „Jasně! Xylda měla vidění, že ženská, co se mu líbí – nemůžeš popřít, že mu připadáš sexy – potřebuje její pomoc. Myslíš, že to s tím nesouvisí?“

	Upřímně řečeno, trochu mě to vyvedlo z míry. „Ne. Myslím si, že přijel, protože mu to přikázala Xylda.“

	Tolliver se ostentativně ušklíbl, což mě naštvalo, rychle vstal a začal rázovat po malém nemocničním pokoji.

	„Nejspíš se už nemůže dočkat, až mu babička umře. Potom se s ní konečně bude moct přestat vláčet z místa na místo a naplno se začne věnovat tobě.“

	„Tollivere!“

	Nic dalšího z něj nevypadlo. Zaplaťpánbůh.

	„To je od tebe dost hnusný,“ prohlásila jsem. Uvědomovala jsem si, že se vlastně neustále setkáváme s odvrácenými stránkami lidských povah, ale přesto jsem chtěla věřit, že ještě nejsme úplně cyničtí.

	„Vůbec ti to nedochází,“ prohlásil tiše.

	„Vidíš v tom něco, co tam není,“ namítla jsem. „Nejsem hloupá. Je mi jasný, že se Manfredovi líbím. Ale taky vím, že má babičku moc rád a nikdy by ji v takovým stavu nevytáhl někam do mrazu, pokud by to po něm vyloženě nechtěla.“

	Tolliver svěsil hlavu a sklopil oči. V tu chvíli jsem měla pocit, že bych byla schopná říct něco, čím bych mu nenapravitelně ublížila a co bych už nikdy nemohla vzít zpátky. I on očividně kvůli něčemu trpěl. Uměla jsem odhalovat tajemství mrtvých, ale nebyla jsem schopná zjistit, na co Tolliver myslí. Ani jsem si nebyla jistá, jestli bych to vůbec chtěla.

	„Ty poslední Vánoce, kdy jsme byli sami dva, se mi docela líbily,“ prohodil.

	Hned nato se ale objevila sestra, aby mi změřila teplotu a tlak, a ta prchavá chvilka, kdy jsem ve vzduchu cítila zvláštní napětí, byla navždy pryč. Tolliver mi uhladil deku a já si položila hlavu na polštář.

	„Už zase prší,“ poznamenala sestra a zaletěla pohledem k šedému nebi za oknem. „Tohle počasí snad nikdy nepřestane.“

	Nikdo z nás k tomu neměl co dodat.

	Odpoledne za mnou přišla šerifka. Byla nabalená do zimy a boty měla samé bláto. Už po několikáté jsem si pomyslela, že bych teď mohla být na mnohem horších místech než v téhle nemocnici. Na jednom z nich se policisté právě probírali zmrzlou hlínou, pátrali po usvědčujících důkazech, vdechovali zápach těl v různém stupni rozkladu a sdělovali hrůzné zprávy rodinám, které už týdny, měsíce a roky pohřešovaly své syny. Jistě – otřes mozku a nalomená ruka, s nimiž jsem ležela v místní nemocnici, byly oproti tomu hotová selanka.

	Šerifka si nejspíš myslela totéž. Začala pěkně zostra. „Ocenila bych, kdybyste poslala pryč ty vaše přátele, kterým jde jenom o pozornost médií,“ prohlásila. Vypadala při tom, jako kdyby vyplivovala kousky kyselého citronu.

	„Prosím?“

	„Mluvím o té vědmě. Nevím, jak se jmenuje.“

	„Xylda Bernardová,“ odpověděl Tolliver.

	„Přijela k nám na stanici a ztropila tam scénu.“

	„Jakou scénu?“

	„Všem, kdo ji byli ochotní poslouchat, začala vyprávět báchorky. O tom, jak prý předpověděla, že najdete mrtvá těla, jak vás sem poslala a jak už dopředu věděla, co se vám stane.“

	„Nic z toho není pravda,“ prohlásil Tolliver.

	„Taky si myslím. Ale dost vyhrotila situaci. Víte, co mám na mysli – objevíte se tady, všichni jsme k vašim schopnostem skeptičtí a nečekáme nic dobrého. Nakonec jste nám ale pomohla. Ta těla jste našla, i když jste nemohla vědět, kde jsou pohřbená. Nebo jste to věděla, a my zatím nemáme tušení, jak jste to zjistila.“

	Z hrdla se mi vydral tichý vzdech, ale aspoň jsem se snažila, aby nezněl vyčítavě.

	„Jenomže potom se ukáže ona i s tím svým výstředním vnukem. A zatímco ona se předvádí, on se jenom usmívá.“

	Manfred samozřejmě nemohl dělat nic jiného.

	„Navíc vypadá, jako by měla každou chvíli umřít. Z vás bude mít aspoň něco naše nemocnice,“ dodala o poznání veseleji.

	Vtom se ozvalo krátké zaklepání a na prahu pokoje se objevil urostlý muž, který ještě ani nestačil připažit a uvolnit pokrčené prsty, jimiž ťukal na dveře.

	„Dobrý den, šerifko!“ Znělo to překvapeně.

	„Dobrý, Barney,“ odpověděla.

	„Neruším?“

	„Ne, ne, jen pojďte dál, už jsem na odchodu,“ ujistila ho šerifka Rockwellová. „Zpátky do zimy a vlhka.“ Vstala ze židle a začala si navlékat rukavice. Proč sem vůbec přišla? Určitě ne jenom kvůli tomu, aby si postěžovala na Xyldu. Upřímně řečeno, jak bychom jí s ní pomohli pomoct? „Přišel jste slečnu Connellyovou vyhodit?“

	„Ha-ha. Ne, přišel jsem na zdvořilostní návštěvu. Po prvním dni pobytu chodím za všemi pacienty a zjišťuju, jestli je všechno v pořádku. Vyslechnu si stížnosti a čas od času i nějakou pochvalu,“ dodal se širokým úsměvem. „Barney Simpson, provozní zástupce ředitele nemocnice, k vašim službám. Vy budete slečna Connellyová.“ Nesmírně opatrně – vždyť jsem byla zraněná pacientka – mi potřásl rukou. „A vy jste?“ zeptal se a napřáhl paži k Tolliverovi.

	„Jsem její manažer. Tolliver Lang.“

	Musela jsem se hodně držet, abych na sobě nedala znát překvapení. Ještě nikdy jsem neslyšela, že by se takhle představoval.

	„Asi bych se vás neměl ptát, jak se vám v našem malém krásném městečku líbí,“ řekl Simpson a nasadil ten nejsmutnější výraz, jaký dokázal vyloudit na tváři. Byl dost vysoký, dobře stavěný, černovlasý a jeho přátelský úsměv působil naprosto přirozeně. „Všichni naši obyvatelé truchlí, ale zároveň se jim ulevilo a berou jako požehnání, že se těla těch chlapců konečně našla.“

	Znovu se ozvalo zaklepání na dveře a dovnitř vešel další muž. „Promiňte, omlouvám se!“ vyhrkl. „Přijdu jindy.“

	„Ne, pastore, pojďte dál! Jenom jsem se zašel zeptat, jak je naše pacientka spokojená se službami, které v naší nemocnici poskytujeme. Jako obvykle,“ opáčil pohotově Barney Simpson.

	Pomyslela jsem si, že na žádnou z těch obvyklých věcí zatím nedošlo.

	„Musím se vrátit na místo činu,“ poznamenala šerifka Rockwellová. Nemusela upřesňovat, o jakém místě mluví. V Doraville bylo jen jediné.

	„Tak tedy…“ Nový návštěvník byl stejně váhavý jako pan Simpson sebevědomý. Mohl měřit nanejvýš sto sedmdesát centimetrů a měl štíhlou postavu, čistou pleť a usmíval se jako spokojené batole. Než obrátil pozornost k nám, potřásl si rukou s oběma odcházejícími návštěvníky.

	
„Jsem pastor Doak Garland,“ začal a tentokrát podal ruku pro změnu nám. Už jen to zdravení se s lidmi mě začínalo unavovat. „Sloužím v baptistickém kostele v Mount Idě u silnice číslo 114. Tenhle týden mám tady v nemocnici službu jako kaplan. Místní kazatelé se v ní střídají a vy máte tu smůlu, že jste dostali zrovna mě,“ řekl s andělským úsměvem.

	„Jsem Tolliver Lang. Doprovázím tady Harper Connellyovou při hledání těl.“

	Doak Garland sklopil oči k zemi, jako by chtěl zakrýt svou reakci na tak nečekané představení. Co to Tollivera jenom popadlo?

	„Ano, pane, už jsem o vás slyšel,“ odpověděl kněz. „Jsem pastor Twyly Cottonové. Požádala mě, abych za vámi zašel. Zítra večer pořádáme zvláštní bohoslužbu a doufáme, že pokud vás do té doby pustí z nemocnice, přijdete také. Z celého srdce vás zveme. Jsme moc rádi, že konečně víme, co se Jeffovi stalo. Občas se situace vyvine tak, že je člověk rád, když se dozví aspoň něco, bez ohledu na to, jestli jsou to dobré anebo špatné zprávy.“

	S tím jsem naprosto souhlasila. Přikývla jsem.

	„Bez vás bychom chudáka Jeffa nenašli, a tak doufáme, že přijdete, samozřejmě pokud vám bude dobře. Nemíním zastírat, že nás ta vaše zvláštní schopnost příliš nenadchlaa že ji moc nechápeme, ale využila jste ji k bohabojnému účelu a utěšila jste s její pomocí naši sestru Twylu, Parkera, Bethalynn a malého Carsona. Chceme vám poděkovat.“

	K bohabojnému účelu? Pastor na mě působil tak upřímně a zranitelně, že jsem se musela držet, abych se nezačala culit. „Jsem ráda, že jste si udělal čas, abyste za mnou přišel a pozval mě,“ odpověděla jsem, abych nějak vyplnila čas, než vymyslím, jak ho odmítnout.

	„Pokud doktor řekne, že Harper může už zítra odejít z nemocnice, určitě přijdeme,“ odpověděl Tolliver.

	Musel ho ovládnout nějaký mimozemšťan. Jinak jsem si to nedokázala vysvětlit.

	Doak Garland se zatvářil poněkud překvapeně, ale pak nasadil rozhodný tón. „To moc rád slyším. Uvidíme se tedy zítra v sedm hodin večer. Kdybyste nevěděli, jak se tam dostat, zavolejte mi.“ Z kapsy vytáhl překvapivě profesionálně zpracovanou vizitku a podal ji Tolliverovi.

	„Děkuju mnohokrát,“ odpověděl Tolliver. Já jsem jenom překvapeně hlesla: „Díky.“

	Když se můj pokoj konečně vyprázdnil, byla jsem sice unavená, ale zároveň jsem se potřebovala projít. Tolliver mi pomohl z postele a podpíral mě, když jsem pak s kapačkou kráčela po chodbě. Nikdo nám nevěnoval příliš velkou pozornost, což mě potěšilo. Návštěvníci a pacienti měli své vlastní starosti, a jedna mladá žena, navíc v ošklivém nemocničním oblečení, je těžko mohla probudit z letargie.

	„Nevím, co ti na to mám říct,“ prohodila jsem k Tolliverovi, když jsme dorazili na konec chodby a na chvíli se zastavili. „Stalo se něco? Protože se chováš fakt divně.“

	Rychle jsem se na něj podívala koutkem oka, aby si nevšiml mého výrazu. Usoudila jsem, že ani on nejspíš neví, jak mi odpovědět.

	„Musíme odsud odjet,“ prohlásil a zamířil se mnou zase zpátky k pokoji.

	„Tak proč jsi tomu pastorovi kývl na jeho pozvání?“

	„Protože policie nám v tuhle chvíli nejspíš těžko dovolí odjet, a já chci celou dobu zůstat co nejvíc mezi lidma. Někdo se tě už jednou pokusil zabít a policisti teď mají tolik práce s vyšetřováním těch vražd, že sotva někoho uvolní, aby vypátral, kdo tě napadnul. Vsadil bych krk, že to udělal ten člověk, co zabil všechny ty kluky. Kdo jinej by měl důvod takhle riskovat? Učinila jsi přítrž jeho zábavě, takže se na tebe naštval a při první příležitosti se tě pokusil odstranit. A málem se mu to povedlo. Vždyť tě skoro zabil. Jestlipak tě vůbec napadlo, jaký máš štěstí, že jsi z toho vyšla jen s otřesem mozku a nalomenou rukou?“

	Na Tollivera to byl překvapivě dlouhý projev. Přednášel ho tiše, po částech, aby neupoutal pozornost ostatních lidí. Mezitím jsme dorazili ke dveřím mého pokoje, ale místo abychom zastavili, mávla jsem rukou k opačnému konci chodby a pokračovali jsme dál. Zůstala jsem zticha. Cloumal se mnou vztek, ale nevěděla jsem, proti komu bych ho měla nasměrovat, protože jsem si dobře uvědomovala, že Tolliver má naprostou pravdu.

	Na konci křídla jsme se podívali z okna. Déšť se změnil v nechutnou plískanici, která bičovala sklo. Opravdu nádhera! Chudáci policisti. Třeba to vzdají a vrátí se do vyhřátých aut.

	Když jsme pak zamířili nazpátek k mému pokoji a míjeli sesternu, už jsem se sotva vlekla. Stále jsem ale nevymyslela žádnou chytrou odpověď.

	„Asi máš pravdu, ale…“ řekla jsem nakonec po dlouhém váhání. Nejradši bych ještě dodala: Tímhle ses ovšem vyhnul odpovědi na otázku, proč Manfreda tak nesnášíš. Proč ti tolik vadí, že se mu líbím? Proč zrovna Manfred a ne nějaký jiný mužský, který po mně kdykoliv v minulosti házel očima? Zůstala jsem však zticha. A Tolliver po mně zase nechtěl, abych mu vysvětlila, co jsem myslela tím „ale“.

	Když jsme nakonec dorazili do pokoje, byla jsem už celá šťastná, že si zase budu moct lehnout. Ztěžka jsem dosedla na postel, zatímco Tolliver ustavoval kapačku na původní místo. Potom mi pomohl převalit se na bok, zul mi pantofle a uložil mě na polštář. Nakonec přese mě přetáhl přikrývku a uhladil ji.

	Tolliver si z motelu přinesl knížku a jednu vzal pro mě, kdyby se mi třeba ulevilo a chtěla jsem se nějak zaměstnat. Asi hodinu jsme si tedy v tichosti četli a jediný zvuk, který k nám doléhal, vydávala plískanice útočící na okna. Celá nemocnice působila dojmem, jako by se ponořila do spánku. Zvedla jsem oči k hodinám na stěně. Za chvíli začnou přicházet za svými blízkými lidé, kterým teď končí pracovní doba, a ruch na chodbě nepochybně zesílí. Přijede vozík s večeří, sestra přinese léky a vzápětí nastane příval časných večerních návštěv. Po nich se nemocnice opět uklidní, odejdou všichni, kdo tu neslouží přes noc, a zůstanou pouze zaměstnanci, pacienti a několik oddaných duší v rozkládacích křeslech vedle postelí pacientů.

	Tolliver se mě zeptal, jestli chci, aby tu zůstal. Dojalo mě, že by byl ochotný strávit už druhou noc po sobě v nepohodlném rozkládacím křesle, a docela jsem byla v pokušení přijmout jeho nabídku, přestože mi už nebylo tak mizerně jako předtím. Zřejmě se můj stav skutečně zlepšil, protože jsem měla daleko víc energie. Měla jsem jí dokonce tolik, že už jsem zase byla schopná cítit strach. Strašně jsem se bála.

	Nakonec jsem si ale řekla, že přece nemůžu být tak bezohledná a odsoudit ho k tomu, aby proseděl druhou noc vedle mě jenom kvůli tomu, že jsem vystrašená. „Vrať se do motelu. Dneska v noci si zasloužíš trochu pohodlí. Kdykoliv přece můžu zazvonit na sestru.“ Která by se klidně mohla objevit až za půl hodiny. Tahle malá nemocnice trpěla stejným neduhem jako spousta jiných podobných zařízení – nedostatkem zaměstnanců. Dokonce i uklízeči tady lítali z místa na místo jako o závod, protože měli spoustu práce.

	„Víš to určitě?“ zeptal se Tolliver. „Motel je plnej reportérů a tady je docela klid.“

	O tom se předtím nezmínil. „Jo, nejspíš jo,“ řekla jsem. „Nejspíš mám štěstí, že jsem skončila tady.“

	„To si buď jistá. Nemám tam jinou možnost než předstírat, že nejsem v pokoji. Jedna ženská na mě dopoledne bušila dvacet minut.“

	Takže Tolliver měl celou dobu své vlastní problémy, a já jsem se ho na ně vůbec nezeptala. Zahryzaly mě výčitky svědomí. „Promiň! Na ty reportéry jsem si vůbec nevzpomněla.“

	„Nemůžeš za to,“ odpověděl. „Celá tahle záležitost tě proslavila. Myslím, že je to jen další důvod, proč…“ Podstatu myšlenky nechal viset ve vzduchu. Znovu si totiž vzpomněl na Manfreda a na Xyldu. Byl prostě skálopevně přesvědčený, že se stará vědma jenom chtěla svézt na vlně pozornosti, kterou spolehlivě zaručovala mnohonásobná vražda. Ne, myšlenky číst neumím. Jenom Tollivera moc dobře znám. „Za normálních okolností by určitě neváhala a pokusila se na tom přiživit,“ připustila jsem ve snaze uvažovat co nejstřízlivěji. „Ale teď je na tom tak špatně, že ji sem Manfred ani nechtěl přivézt.“

	„To tvrdil on,“ podotkl Tolliver.

	„Jo. Samozřejmě že to tvrdil on. Jenomže podle tebe je Manfred schopnej odtáhnout nemocnou ženskou třeba na konec světa, jen aby ukojil svůj chtíč po mně. O tom silně pochybuju,“ prohlásila jsem a provrtala Tollivera soustředěným pohledem. Dosáhla jsem aspoň toho, že se mu po chvíli v obličeji usadil lehce kajícný výraz.

	„Dobře, jsem ochotnej přiznat, že má tu starou čarodějnici Xyldu rád,“ připustil. „A co vím, tak ji vozí všude, kam se jí zamane.“

	Víc už jsem z něj nedostala, ale zaplať pánbůh aspoň za tohle. Raději jsem si ani nechtěla představovat, jak by to dopadlo, kdyby se s Manfredem dostali do křížku.

	„Jsou ubytovaný v našem motelu?“

	„Jo. Nikde jinde už nenajdeš žádnej volnej pokoj. Silnici nahoru úplně zablokovaly televizní vozy a auta od policie. Volnej zůstal jenom jeden směr a dopravu řídí dva chlapi s vysílačkama na obou koncích tý zácpy.“

	Znovu jsem pocítila výčitky svědomí, jako bych byla zodpovědná za všechno to pozdvižení, které teď ovlivňuje tolik životů. Zodpovědnost samozřejmě ležela na vrahovi, ale pochybuju, že by se kvůli tomu nějak zvlášť trápil.

	Přesto mě zajímalo, co se mu asi honí hlavou. Svůj vztek si na mně vybil. „Odteď se bude chovat nenápadně,“ poznamenala jsem a Tolliver se ani nemusel ptát, o kom mluvím.

	„Určitě si dá pozor,“ přitakal. „Když si na tebe takhle počíhal, aby si tě podal, nejspíš v tom hrál hlavní roli vztek, že jsi mu zatrhla další hrátky. Mezitím se určitě uklidnil. Teď má spíš plnou hlavu policie.“

	„A na mě si nevyhradí ani chvilku.“

	„Podle mě ne. Určitě to bude úplnej blázen, Harper. U těch člověk nikdy neví, co se jim honí hlavou. Snad tě do zítřka pustí z nemocnice. Třeba už tě policie ani nepřijde vyslechnout a my budeme moct odjet. Pokud ti bude dobře.“

	„To doufám.“ Cítila jsem se líp, ale kdybych chtěla tvrdit, že už je mi natolik dobře, abych se mohla vydat na cestu, pouštěla bych se na hodně tenký led.

	Tolliver mě před odchodem objal a slíbil mi, že si cestou do motelu koupí něco k jídlu a po zbytek večera se bude schovávat před novináři. „Stejně před nima nemám kam utéct. Proč jenom nemáme víc práce ve velkejch městech?“

	„Už jsem si to taky říkala. Měli jsme tu záležitosti v Memphisu a pak ještě v Nashvillu.“ O případu Tabithy Morgensternové jsem nechtěla mluvit. „A předtím v St. Paul. A ještě předtím jsme vzali tu práci na hřbitově v Miami.“

	„Ale většinou se pohybujeme po takovýchhle městečkách.“

	„Netuším proč. Byli jsme někdy v New Yorku?“

	„Jasně. Tys na to zapomněla? Tehdy to pro tebe znamenalo pořádnej nápor, protože to bylo krátce po 11. září.“

	„Nejspíš jsem se to snažila vytlačit z paměti,“ odpověděla jsem. Byla to jedna z nejhorších zkušeností, kterou jsem zažila jako profesionální… vlastně ani nevím co. „Už nikdy tam nemůžeme,“ prohlásila jsem.

	„Jo, New York je pro nás zapovězenej,“ řekl. Dlouze jsme se na sebe zadívali. „Tak jo, už pojedu. Dej si večeři a vyspi se. Když už je ti líp, třeba za tebou sestry nebudou muset chodit tak často.“

	Ještě chvilku otálel s odchodem. Ujistil se, že pojízdný stolek stojí na správném místě, odklidil z něj všechny věci, aby na něj sestra mohla položit podnos s jídlem, znovu mi ukázal dálkové ovládání televize zabudované do postele a posunul telefon na nočním stolku blíž k okraji, abych na něj dosáhla. Do malého šuplíku ve stolku na kolečkách mi uložil mobil. „Kdybys mě potřebovala, zavolej,“ připomněl mi a odešel.

	Chvíli jsem dřímala, ale pak se přede mnou objevil podnos s jídlem. Tentokrát jsem už dostala poněkud hutnější stravu. Je mi to trapné, ale musím přiznat, že jsem snědla skoro celou porci. Nechutnalo to špatně, a navíc jsem už měla pořádný hlad. Poslední dva dny jsem do sebe nedostala zrovna moc kalorií.

	Po večeři se u mě zastavil jiný doktor, jako bych za celý den neměla už tak dost návštěv, a oznámil mi, že se můj stav zlepšil a že by mě už zítra mohli propustit do domácího ošetření. Vůbec ho nezajímalo, kdo jsem a kde bydlím. Působil stejně přepracovaně jako všichni ostatní zaměstnanci zdejší okresní nemocnice. Z jeho přízvuku jsem usoudila, že zřejmě nepochází z téhle oblasti. Docela by mě zajímalo, co ho do Doraville přivedlo. Nejspíš pracoval pro stejnou agenturu zajišťující lékaře jako doktor Thomason.

	Krátce po jeho odchodu se u mě objevila Heather Sutcliffová, sekretářka Barneyho Simpsona.

	„Pan Simpson mě poprosil, abych se tu zastavila a zkontrolovala vás. Chtěla by sem spousta reportérů, ale v zájmu klidu a soukromí ostatních pacientů jsme všechny odmítli. A filtrujeme i hovory do vašeho pokoje. Tohle napadlo vašeho bratra.“

	Tak proto jsem se mohla zotavovat v naprostém klidu. „Děkuju,“ odpověděla jsem. „Moc jste mi tím pomohli.“

	„Rádi. Vůči ostatním lidem v tomhle křídle by totiž nebylo fér, kdyby po chodbách korzovala spousta cizích lidí,“ řekla a vyslala ke mně vážný pohled, aby mi dala jasně najevo, že jí zájem reportérů o mou osobu skutečně vadí. Potom vyšla ven a tiše za sebou zavřela dveře.

	Nejzajímavější věcí, která se mi pak stala, byl příchod nemocničního zřízence, jenž si přišel vyzvednout tác od večeře. Po krátkém návalu euforie jsem se chvíli zkoušela dívat na televizi, ale při každém výbuchu předtočeného smíchu mi projela hlavou příšerná bolest. Asi půl hodiny jsem si četla a postupně jsem se tím unavila natolik, že jsem si položila knížku na břicho a jenom se natáhla k vypínači lampičky umístěnému na postranici postele.

	Zčistajasna mě probudil světelný záblesk a hluk přicházející odkudsi z těsné blízkosti postele. Vykřikla jsem a začala kolem sebe máchat zdravou rukou, abych útočníka odehnala. Pak se mi naštěstí podařilo vzít rozum do hrsti, rozsvítit a tlačítkem přivolat sestru. Celá vyděšená jsem zjistila, že v místnosti jsou dva muži. Měli na sobě teplé bundy a cosi na mě volali. Nerozuměla jsem jim jediné slovo. Neustále jsem tiskla tlačítko na sestru a přitom stále hlasitěji křičela. Do půl minuty bylo v pokoji víc lidí, než se do něj mohlo vejít.

	Sestra, která měla noční službu, byla upjatá, podsaditá a vysoká. S líčením se neobtěžovala, ale během posledního týdne zřejmě někde narazila na svůj oblíbený červený odstín barvy na vlasy, jak jsem usoudila podle její čerstvě chemicky upravené ohnivé kštice. S každým okamžikem, který uplynul od jejího příchodu, jsem ji obdivovala stále víc. Zprudka skočila na reportéry, a kdyby měla v ruce pistoli, určitě by je na místě zastřelila. Vzápětí se ukázal i muž od bezpečnostní služby (starší než můj doktor a zdaleka ne tak čiperný), zdravotník (příjemně vysoký a urostlý) a další sestra, která si počínala stejně rázně jako její rudovlasá kolegyně.

	Samozřejmě to byla dost hloupá příhoda, ze které bych se za normálních okolností rychle vzpamatovala. Vlastně jsem na něco podobného měla být připravená. Jenomže v tu chvíli jsem takhle neuvažovala. Hrozně jsem se vyděsila a srdce se mi rozbušilo jako vyplašenému králíkovi. Hlava mi třeštila úplně stejně, jako když mě do ní ten neznámý útočník praštil, a když jsem se ustrašeně přitiskla k hrazení postele, narazila jsem si ruku.

	Jakmile se všechno vyřešilo a sestry zasypaly reportéry vlnou nadávek, muž od ochranky a zdravotník oba vetřelce vyvedli. Přitom jsem si všimla, že oba reportéři potlačují spokojené úsměvy.

	Bylo mi hrozně. Zůstala jsem v pokoji vyděšená, v bolestech a úplně sama.

	

	ŠEST

	KDYŽ Tolliver následující ráno přišel do mého pokoje, sršel vztekem. Sestry měly totiž plnou hlavu nočního pozdvižení, a tak se nemohly dočkat, až mu celou dramatickou událost barvitě vylíčí. Jakmile se tedy objevil v nemocnici, dychtivě se na něj vrhly. Výsledek byl jasný – Tolliver vrazil ke mně do dveří jako bůh pomsty.

	„Nemůžu tomu uvěřit!“ zvolal. „Hajzlové! Proplížit se v noci do nemocnice, a dokonce k tobě do pokoje! Bože, určitě tě… nespala jsi? Hodně tě vyděsili?“ Během dvou vteřin a několika slov dokázal přejít od rozzuřeného ke starostlivému tónu.

	Byla jsem příliš vysílená, než abych si před ním hrála na statečnou. Aspoň třikrát jsem se během noci leknutím probudila. Pokaždé jsem byla přesvědčená, že je někdo v pokoji.

	„Jak se sem vůbec dostali? Po devátý hodině se přece budova zamyká. Potom musíš zmáčknout velký tlačítko u hlavních dveří, kterým se zvoní na pohotovost, aby tě někdo pustil dovnitř. Aspoň se to píše na ceduli před nemocnicí.“

	„Buď ty dveře nechali otevřený náhodou, nebo je sem někdo pustil. Samozřejmě aniž tušil, co jsou zač.“ Snažila jsem se být spravedlivá. V téhle malé nemocnici se mi dostalo dobré péče a nechtěla jsem uvěřit, že by někdo ze zaměstnanců vzal úplatek nebo byl natolik nenávistný, že sem ty reportéry pustil schválně, jen aby mi ze života udělal peklo.

	Tolliver kvůli tomu dokonce ztropil scénu před lékařem.

	Doktor Thomason se vrátil do služby a byl kvůli té události strašně rozčilený. Mrzelo ho to, ale zároveň se tvářil, jako by už o tom slyšel víc než dost.

	Probodla jsem Tollivera varovným pohledem a on projevil tolik zdravého rozumu, že okamžitě zmlkl.

	„Ale během dopoledne mě pustíte domů, ne?“ zeptala jsem se a pokusila se na něj usmát.

	„Ano, nejspíš vás necháme jít. Zotavujete se docela dobře. Cestování bych vám moc nedoporučoval, ale pokud chcete, můžete odjet. Samozřejmě vám zakazuju řídit, dokud se vám ta ruka úplně neuzdraví.“ Na okamžik zaváhal. „Bojím se, že na naše město nebudete mít nejlepší vzpomínky.“

	Mnohonásobný vrah, naprosto nečekaný útok a dost ošklivé probuzení… proč bych měla mít o Doraville špatný obrázek? Byla jsem ale slušně vychovaný člověk, a tak jsem řekla něco jiného. „Všichni jste tu na mě byli hodní a v žádné nemocnici, kde jsem ležela, by se o mě líp nepostarali.“ V doktorově tváři byla znát úleva. Možná se bál, že patřím k lidem, kteří žalují každého, kdo se na ně jenom křivě podívá.

	Já jsem ale myslela spíš na hodné lidi, které jsem tu potkala, a také na to, že Manfred a Xylda sem přijeli vyloženě kvůli mně. Napadlo mě, jestli by nebylo lepší zůstat ještě do večera ve městě a dokončit všechno, co jsme začali, ale po té noční hrůze jsem se už nemohla dočkat, až odsud zmizíme.

	Samozřejmě jsme dlouho čekali, než se v nemocnici vyřídily všechny potřebné dokumenty, ale kolem jedenácté hodiny se konečně objevila sestra s pojízdným křeslem. Tolliver mezitím sbalil věci a odešel, aby přistavil auto k hlavnímu vchodu. Kousek za dveřmi nemocnice stálo další křeslo na kolečkách a v něm seděla nějaká mladá žena. Mohlo jí být kolem dvaceti a v náruči držela pevně zavinutý raneček. Vedle ní stála starší žena, která mohla být její matkou. Před sebou měla stejný vozík, ale plný růžovýchkvětin – většinou růží –, blahopřejných psaníček v růžových obálkách a dárkových balíčků. Mezi nimi leželo i několik příruček, z nichž jedna byla nadepsaná „Odvážíte si domů miminko?“

	Novopečená babička se na mě rozzářeně usmála a dala se do řeči se zdravotní sestrou, která mě přivezla z pokoje k východu. Mladá žena na vozíku se na mě zadívala. „Podívejte se, co mám,“ řekla mi se šťastným úsměvem. „Když jsem byla v nemocnici naposledy, nechala jsem tam slepý střevo. Teď si z ní odvážím miminko.“

	„Máte štěstí,“ odpověděla jsem. „Blahopřeju. Jak se jmenuje?“

	„Sparkle. Není to roztomilý? Tohle jméno nikdo nezapomene.“

	Měla naprostou pravdu. „Tohle jméno nikomu nevypadne z paměti.“

	„Tamhle je Josh,“ prohlásila babička a provezla svou dceru a vnučku dveřmi na fotobuňku ven.

	„Nebyla ta holčička roztomilá?“ zeptala se sestra. „První vnouče v rodině.“ Trochu se mi ulevilo, protože té babičce ještě nemohlo být ani čtyřicet.

	Napadlo mě, jestli by moje tělo zasažené bleskem vůbec dokázalo donosit dítě. Na dlouhé uvažování jsem ale neměla čas, protože pak už přišla řada na mě, abych se pustila po bezbariérovém nájezdu k autu. Tolliver okamžitě vyskočil zpoza volantu, aby mi pomohl. Opatrně mě posadil, naklonil se ke mně a zapnul mi bezpečnostní pás. Pak obešel auto a posadil se za volant.

	Sestra se sklonila a ujistila se, že sedím rovně a nic mi nevykukuje z vozu. Než pak zavřela dveře, usmála se na mě a rozloučila se. „Hodně štěstí. Doufám, že vás tu hodně dlouho neuvidíme.“ Také jsem se na ni usmála. Druhá odjíždějící pacientka mě určitě litovala, ale v našem voze a v Tolliverově společnosti mi bylo mnohem líp. Dostala jsem předpis na léky, doktor mě poučil, co smím a nesmím, a vyjeli jsme. Už jenom tohle bylo skvělé. Z parkoviště před nemocnicí jsme odbočili doprava. Nikde ani známky po houstnoucí dopravě. Nikde žádní novináři. „Vracíme se ještě do motelu, nebo už jedeme pryč?“ zeptala jsem se.

	„Vyzvedneme ti léky a pak hned zmizíme,“ odpověděl Tolliver. „Co víc by po nás mohli chtít?“

	Zastavili jsme se v první lékárně, kterou jsme viděli. Byla jenom pár bloků od nemocnice a nepatřila k žádnému velkému řetězci. Uvnitř nás ovanula příjemná vůně: mísily se v ní sladkosti, léky, vonné tyčinky, svíčky a žvýkačky z automatu. Kromě medikamentů jste si tu mohli koupit i psací potřeby, rámeček na fotografii, bonboniéru, elektrickou podušku, časopis, papírové tácky nebo budík. Léky na recept se vydávaly u vysokého pultu úplně vzadu. Před ním stály dvě plastové židle a za ním měl službu mladík, který se pohyboval jako lenochod. Při jeho tempu mi bylo jasné, že s Tolliverem osobně vyzkoušíme, jestli jsou ty plastové židličky pro zákazníky pohodlné.

	Jediný namáhavý úkon, který jsem podstoupila, zahrnoval vystoupení z auta a přechod do lékárny, a tak mě dost rozladilo, když jsem zjistila, že se mi při dosednutí na židli nesmírně ulevilo. Zůstala jsem sedět a Tolliver mezitím podal mladíkovi recepty z nemocnice. Lékárníkův bílý plášť vypadal, jako kdyby ho někdo vypral v kyselině a naškrobil. Nebo to byl jeho úplně první plášť, ještě zářící novotou. Pokusila jsem se přečíst datum na zarámovaném diplomu na zdi za pultem, ale visel příliš daleko, takže mi obsah všech těch písmenek zůstal utajený.

	Mladý lékárník byl rozhodně pečlivý. „Nezapomeňte, že je musíte brát při jídle, slečno,“ prohlásil a zvedl hnědou plastovou ampulku s prášky. „A tyhle se užívají dvakrát denně. Pokud se objeví jakýkoliv vedlejší příznak uvedený na příbalovém letáku, spojte se s lékařem.“ Ještě chvíli jsme se takhle bavili, ale nakonec se Tolliver zeptal, kde má zaplatit, a lékárník nás poslal k pokladně v přední části obchodu. Musela jsem vstát a vydat se za ním k přepážce, kde už čekala jiná zákaznice a tlachala s pokladní, která jí vracela drobné. Když jsme pak přišli na řadu, museli jsme přiznat, že naše pojištění nepokrývá účty za léky, takže musíme zaplatit v hotovosti. Žena se tvářila udiveně, ale evidentně ji to potěšilo.

	Šerifka nás našla právě ve chvíli, kdy jsme vycházeli z lékárny. Přitom jsme už byli tak blízko odjezdu!

	„Omlouvám se,“ řekla, „ale znovu vás potřebujeme.“

	Sice nesněžilo, ale všude bylo šedivo. Zvedla jsem oči k Tolliverovi a zjistila, že je bílý jako stěna.

	„O co jde?“ zeptala jsem se, což bylo nejspíš hloupé.

	„Možná jich je víc,“ odpověděla šerifka.

	Museli jsme vyjednávat nanovo. Žádný šek za splnění svého prvního úkolu jsem zatím nedostala, ačkoliv si mě skupina zdejších usedlíků najala za úplatu. Navíc byli všude novináři, což byl další problém, protože zásadně nepracuju před objektivy kamer a nehodlám na tom nic měnit.

	Parkoviště za policejní stanicí chránil vysoký plot zakončený ostnatým drátem, takže jsme mohli nepozorovaně vejít na stanici zadními dveřmi, aniž by se o nás někdo dozvěděl – myslím tím z médií. Všichni policisti ve službě, kteří momentálně nebyli na místě činu, pocítili nutkavou potřebu projít kolem pracovny své šéfky a prohlédnout si mě. S ortézou na ruce a ovázanou hlavou jsem musela nabízet úchvatný pohled. Tolliver seděl vedle mě a svíral mi zdravou ruku v dlaních.

	„Musíš si lehnout,“ prohlásil. „Jestli tu zůstaneme, nemám tušení, kam složíme hlavu. Z motelu jsem nás odhlásil a teď už je tam určitě ubytovanej někdo jinej.“

	Mlčky jsem zavrtěla hlavou. Snažila jsem se odhadnout, jestli zvládnu nález dalších těl. Bylo to sice naše živobytí, ale zároveň jsem musela brát zřetel na to, jak strašné pocity při tom zažívám.

	„Komu podle vás patří ta těla?“ zeptala jsem se šerifky. „Našla jsem všechny chlapce z města, kteří se ztratili.“

	„Prošli jsme si hlášení o pohřešovaných osobách za posledních pět let,“ odpověděla Rockwellová. „Našli jsme dva další možné případy. O něco starší než chlapci, kteří jsou pohřbení na pozemku Daveyových.“

	„Kde že?“

	„Ten dům a garáž patřily Donu Daveymu a jeho rodině. Už si ho skoro nepamatuju. Byl to vdovec a zemřel asi před dvanácti lety, když mu bylo něco přes osmdesát. Od té doby zůstal dům prázdný. Příbuzná, která ho zdědila, žije v Oregonu. Nikdy se na něj nepřijela podívat ani se ho nepokusila prodat. Teď je jí taky kolem osmdesátky a vůbec si nepřipouští, že by s ním měla něco podniknout.“

	„Přišel za ní někdy nějaký zájemce o koupi toho stavení?“

	Šerifka se na mě udiveně zadívala. „Ne, nikdy se o ničem nezmínila.“

	„A kde je to další místo, kam bych se měla podívat?“

	„Je to stará stodola. Na zemi je ušlapaná hlína. Už přes deset let se nevyužívá a majitelé ji nechali jen tak, ať se klidně zbortí.“

	„Proč si myslíte, že jsou ta těla zrovna tam?“

	„Ta stodola ve skutečnosti stojí na pozemku, který patří Tomu Almandovi. Je to psycholog a nikdy tam nechodí. Jenomže vzhledem k tomu poprasku kolem parcely u domu Daveyových jednoho z našich policistů, Roba Tidmarshe, napadlo, že si půjde prohlédnout i tenhle pozemek, protože v mnoha směrech připomíná místo nálezu všech těch mrtvých těl – je stejně odlehlý a nepoužívaný a dá se tam snadno kopat. A shodou okolností sousedí s jeho parcelou. Podlaha stodoly je z větší části hliněná. A ejhle, Rob na ní našel porušená místa.“

	„Už jste se tam byla podívat?“

	„Ještě ne. Napadlo nás, že byste nám mohla pomoct určit přesné místo.“

	„To asi ne. Jestli dokážete snadno rozeznat ta místa, zabodněte do země nějaký kůl a zkontrolujte, jestli z otvoru vychází zápach. Nebo zkuste kopat naslepo a trochu se prohrabejte v hlíně. Pokud je tam půda skutečně viditelně narušená, jak tvrdíte, kosti nebudou hluboko. Vyjde vás to mnohem levněji a já budu moct odjet z města.“

	„Ne, chtějí vás. Twyla Cottonová tvrdí, že jí ještě zůstaly peníze, protože jste ty chlapce našla za jediný den,“ opáčila šerifka Rockwellová a vyslala ke mně pohled, který jsem nedokázala dešifrovat. „Cožpak nechcete být slavná? Tisk se z toho může zbláznit, jak jste včera sama zjistila.“

	„Už s tím nechci mít nic společného.“

	„S tím vám nepomůžu,“ odpověděla s nepředstíranou lítostí.

	Sklopila jsem oči do klína. Byla jsem neskutečně ospalá a měla jsem strach, že tu přímo před ní usnu. „Ne,“ prohlásila jsem. „Neudělám to.“

	Tolliver vstal současně se mnou. Tvářil se naprosto netečně. Šerifka na nás civěla, jako kdyby nevěřila vlastním uším. „Musíte,“ namítla.

	„Proč?“

	„Protože to po vás chceme. Protože to umíte.“

	„Poradila jsem vám, jak si můžete pomoct sami. Chci odjet.“

	„V tom případě vás zatknu.“

	„A za co?“

	„Za maření vyšetřování. Za cokoliv. Nebude to těžké.“

	„Chcete mě vydírat, abych tady zůstala? Co jste to za šerifku?“

	„Jsem šerifka, která chce vyřešit tyhle vraždy.“

	„Tak mě zatkněte,“ vyhrkla jsem bezhlavě. „Ale stejně to neudělám.“

	„Nejsi dost silná, abys šla do vězení,“ ozval se Tolliver tiše. Opřela jsem se o něj a snažila se potlačit děsivou únavu, která mě zmáhala. Tolliver mě objal kolem ramen a já si opřela hlavu o jeho hrudník. Než mi znovu začal fungovat mozek, prožila jsem si příjemnou chvilku naprostého klidu.

	Měl pravdu. S nalomenou rukou a nezahojenou hlavou bych si sotva mohla dovolit jít do vězení i v tak malém městě, jako bylo Doraville. A pokud měli v téhle oblasti jedno společné vězení pro několik sousedních měst dohromady, mohla bych dopadnout ještě hůř. Takže jsem musela udělat, co po mně chtějí. Zatnout zuby a snažit se, abych to měla co nejdřív z krku. Šerifka předtím říkala, že to musím udělat, protože to po mně chtějí. Mluvila v množném čísle. Kdo přesně jsou ti „oni“? Myslela tím i státní policii?

	Musela jsem se od Tollivera odtáhnout. Přijímala jsem jeho podporu pod falešnými záminkami, a dřív nebo později to budu muset přiznat.

	„Musíš se najíst,“ připomněl mi. Okamžitě jsem se vrátila do přítomnosti.

	„Ano,“ přisvědčila jsem. Skutečně jsem si potřebovala dát něco k jídlu. A kdybychom někde mohli složit hlavu, bylo by to ještě lepší. Ať už ty mrtvé najdu nebo ne, tak jako tak si někde budu muset odpočinout.

	„Dobře,“ řekla jsem. „Půjdu se najíst a potom se setkáme.“

	„Nemyslete si, že se bez našeho vědomí dostanete z města,“ připomněla šerifka.

	„Začínáte mi lézt na nervy,“ opáčila jsem.

	Šerifka sklopila hlavu. Nevím, jaký výraz se přede mnou pokoušela skrýt. Možná ani ona sama ze sebe nebyla příliš nadšená.

	Nenápadně jsme se vykradli ze stanice a po chvíli našli řetězec rychlého občerstvení, který nám připadal dostatečně anonymní. V autě jsme se najíst nemohli, protože na to bylo příliš chladno, takže jsme museli dovnitř. Nikdo z hostů zřejmě nečetl noviny, nebo byli příliš zdvořilí, než aby mě oslovili. Což znamenalo, že mezi nimi nebyli žádní novináři. Ať tak či tak, mohla jsem se v klidu najíst. Vzhledem k tomu, že tu nabízeli nesmírně jednoduchá jídla, nemusel mi Tolliver ani nic krájet. Potřebovala jsem nanejvýš pomoct s otevíráním balíčků s kečupem a se zasouváním brčka do kelímku. Jedla jsem tak pomalu, jak to jen bylo možné, protože po obědě nás čekala jízda do té zpropadené stodoly, kam se mi vůbec nechtělo.

	„Nestojí to za nic,“ prohlásila jsem, když se mi podařilo spořádat půlku hamburgeru. „Nemyslím jídlo, ale naši situaci.“

	„Jo, to máš pravdu,“ odpověděl. „Jenomže si nedokážu představit, jak bysme se z toho mohli vyvlíknout a nezpůsobit ještě větší poprask než doteď.“

	Už jsem na něj chtěla vyštěknout, abych mu připomněla, že nepříjemná část práce připadne mně, zatímco on bude jako vždycky stát stranou, ale naštěstí jsem se zarazila dřív, než jsem to vypustila z pusy. Vyděsilo mě, jak snadno bych kvůli chvilkové podrážděnosti mohla rozbít náš vztah. Kolikrát týdně jsem děkovala Bohu, že Tollivera mám! Kolikrát jsem mu byla vděčná, že tvoří nárazník mezi mnou a okolním světem?

	„Harper?“

	„Jo?“

	„Díváš se na mě nějak divně. Děje se něco?“

	„Jenom jsem se zamyslela.“

	„Tak to asi nebyly moc příjemný myšlenky.“

	„Ne.“

	„Zlobíš se na mě? Udělal jsem ti něco? Neměl jsem se podle tebe se šerifkou víc dohadovat?“

	„Nejspíš by nám to nijak nepomohlo.“

	„Taky mám ten pocit. Tak proč ten naštvanej výraz?“

	„Mám vztek na sebe.“

	„To děláš chybu. Nic špatnýho jsi neprovedla.“

	Pokusila jsem se potlačit rozladěný povzdech. „Dělám jednu chybu za druhou,“ řekla jsem, a pokud to vyznělo nabručeně, prostě to bylo silnější než já. Věděla jsem, že po Tolliverovi chci víc, než mi kdy může dát, a musela jsem to tajit před celým světem. Ale obzvlášť před ním.

	Přemohl mě pocit, že můj život nestojí vůbec za nic, ale bylo mi jasné, že ho musím zaplašit. Čím dřív, tím líp.

	Během zpáteční cesty na policejní stanici jsme zavolali šerifce Rockwellové, aby na nás čekala venku, takže jsme jenom zaparkovali a přestoupili do jejího vozu. „Nemusí tam s námi,“ prohodila šerifka a kývla k Tolliverovi.

	„Pojede,“ prohlásila jsem důrazně. „A nemíním o tom diskutovat. Radši bych hodinu mluvila s reportéry, než abych se tam vypravila bez něj.“

	Šerifka mě probodla ostrým pohledem, ale pak pokrčila rameny. „Tak dobře. Pojede s námi.“

	Vyrazili jsme z parkoviště a šerifka znovu odbočila, abychom nemuseli objíždět stanici zepředu. Předtím mě napadlo, jestli třeba nebaží po slávě, jenomže proč by se pak vyhýbala médiím? Šerifka Rockwellová pro mě zkrátka byla velký otazník.

	Cestou jsem si stále víc uvědomovala, že ještě ani zdaleka nejsem ve formě, přestože jsem se najedla a dopřála si i trochu odpočinku. V igelitové tašce z lékárny, kterou jsme nechali v našem autě, jsem měla pár prášků proti bolesti. Mrzelo mě, že jsem je tam nechala ležet, ale před prací bych si je stejně nevzala. Neměla jsem totiž tušení, co by se stalo, kdybych se nějak odchýlila od obvyklého postupu. Chvíli jsem si představovala různé možnosti, ale zanedlouho mě to přestalo bavit, a tak když nakonec šerifka zastavila, už jsem si jenom znuděně opírala hlavu o studené okno auta.

	„Cítíte se na to dost silná?“ zeptala se váhavě.

	„Už to chci mít za sebou.“

	Tolliver mi pomohl vystoupit z auta a zamířil se mnou k hloučku mužů stojících u vchodu do stodoly, která kdysi bývala červená. Nevypadala tak hrozně jako garáž u domu na úpatí kopce, ale mezi prkny zely díry, většina barvy se oloupala a plechová střecha byla nejspíš to jediné, co ještě drželo celé stavení pohromadě. Rozhlédla jsem se po celém pozemku. Vepředu stál dům, který byl v mnohem lepším stavu než stodola vybudovaná až úplně vzadu, dost daleko od něj. Bylo zřejmé, že tady nikdo nechtěl farmařit ani chovat dobytek. Majitel zjevně udržoval jen dům a kousek prostoru, který ho obklopoval.

	Hlouček lidí se rozestoupil a odhalil dvě postavy stojící uprostřed. Prvnímu z nich mohlo být něco kolem čtyřicítky a měl na sobě těžký rozepnutý kabát. Nebyl nijak zvlášť vysoký, rozhodně ne vyšší než Doak Garland. V tom zimníku se úplně ztrácel. Pod látkou jsem zahlédla košili a kravatu. Kolem ramen držel asi dvanáctiletého chlapce. Ten byl malý a podsaditý, měl dlouhé světlé vlasy a působil silnějším dojmem než jeho otec. Tvářil se vyděšeně a bylo na něm znát nervózní napětí.

	Ať už v té stodole bylo cokoliv, zjevně o tom věděl.

	Když jsme kolem otce se synem procházeli, šerifka ani na okamžik nezpomalila. Jenom na chlapci spočinula pohledem. Vím, co jsi zač, řekla jsem si v duchu a bylo mi jasné, že ten chlapec na mně poznal, co si o něm myslím. Zatvářil se ještě ustrašeněji.

	Můj šestý smysl mi umožňuje spojit se s mrtvými, ale čas od času narazím na člověka, který je se zesnulými v jistém kontaktu. Někdy bývají naprosto neškodní. Občas se nechávají zaměstnat v pohřebních ústavech nebo márnicích. Patřil k nim i tenhle chlapec. Na většině z nich to vůbec nepoznám, jenže tohle dítě nemělo v důsledku svého mládí tak silnou psychickou clonu a zábrany jako dospělý člověk, a tak mi to neuniklo. Ale neměla jsem tušení, o jaký konkrétní kontakt jde.

	Ve stodole svítila jediná žárovka zavěšená u stropu, spíš však celý vnitřek halila do stínu, než aby ho osvětlovala. Byla to prostorná stavba, ovšem kromě tří kójí plných plesnivého sena u zadní stěny v ní nebylo moc věcí k vidění. Zdálo se, že tu už řadu let nikdo na nic nesáhl. Na stěnách viselo staré nářadí a na několika místech jsem zahlédla různé krámy – zahradní kolečko, sekačku a několik pytlů hnojiva na trávník. V rohu stály navršené staré plechovky s barvou.

	Chladným vzduchem se nesl těžký nepříjemný zápach. Z Tolliverova výrazu jsem poznala, že se snaží zadržovat dech. Takhle to určitě nepůjde.

	Tahle práce byla jako stvořená spíš pro Xyldu Bernardovou než pro mě.

	Vysvětlila jsem to šerifce.

	„Cože? Myslíte tu starou bláznivou ženskou s načerveno obarvenými vlasy?“

	„Vypadá sice jako blázen, ale je to skutečná vědma,“ řekla jsem. „A tady nejde o mrtvá těla.“

	„Takže tu žádné mrtvoly nejsou?“ Nebyla jsem si jistá, jestli se šerifce ulevilo, nebo jestli byla zklamaná.

	„Mrtvoly tu rozhodně jsou. Ale ne lidské. Smrt je tady všude, ale já ji nenajdu. Jestli vám to nevadí, zavolám Xyldě. A pokud vám dokáže objasnit, co se tady stalo, můžete jí dát moji odměnu.“

	Šerifka Rockwellová na mě zůstala civět. Byla úplně bledá, zřejmě zimou. Dokonce i její oči jako by ztratily barvu. „Dobře,“ odpověděla. „Ale jestli pak kvůli ní budete vypadat jako blázen, můžete si za to sama.“

	Xylda a Manfred přijeli vzhledem k okolnostem dost rychle. Xylda vešla do stodoly v ošuntělém kostkovaném kabátě a dlouhé červené vlasy měla celé rozježené. Ve všech ohledech působila nesmírně výrazně, protože při líčení své kulaté tváře nešetřila pudrem a rtěnkou. Na nohou měla silné punčocháče a mokasíny. Manfred ji musel mít skutečně rád. Ostatní mladíci v jeho věku by vyděšeně zařvali a utekli už při pouhé představě, že by se měli objevit na veřejnosti po boku někoho tak výstředního, jako byla tahle žena.

	Xylda se opírala o hůl a po příchodu nás nepozdravila ani nijak nedala najevo, že o nás ví. Nevzpomínala jsem si, jestli chodila o holi už před pár měsíci, kdy jsme se s ní setkali naposledy. Působila s ní nesmírně křehce. Všimla jsem si, že Manfred ji zlehka drží kolem pasu, jako by se měla každým okamžikem zhroutit na zem.

	Xylda ukázala holí k nízkému hrbolku na hliněné podlaze a pak zčistajasna ztuhla. Muži, kteří vešli do stodoly s ní – tedy prakticky všichni, kdo až doteď stáli venku s tím chlapcem a mužem, nepochybně jeho otcem –, ji provrtávali znechucenými pohledy. Někteří dokonce bezohledně pronášeli na její adresu uštěpačné poznámky. Teď ale všichni utichli, a když Xylda zavřela oči a zaposlouchala se do čehosi, co zřejmě slyšela pouze ona, napětí ve stodole vzrostlo do té míry, že by se dalo krájet nožem.

	„Týraný zvířata,“ vyhrkla a otočila se tak hbitě, jak to u staré podsadité ženy bylo možné. Ukázala holí na chlapce. „Týráš zvířata, ty malej spratku.“

	Xyldě jste rozhodně nemohli vyčítat, že si bere servítky.

	„Křičí a žalujou na tebe,“ pokračovala monotónně a zároveň tajuplně ztišila hlas. „Tvoje budoucnost je napsaná krví.“

	Jakmile na chlapci spočinuly Xyldiny staré oči, zatvářil se, jako kdyby teď ze všeho nejradši vzal do zaječích. Vůbec jsem se mu nedivila.

	„Synku,“ řekl muž v dlouhém kabátu a zadíval se na chlapce. V obličeji měl rozervaný výraz a v očích se mu zračily tíživé pochybnosti. „Říká pravdu? Udělal jsi něco takového?“

	„Tati,“ zaúpěl prosebně chlapec, jako kdyby jeho otec mohl zabránit všemu, co se v následujících chvílích stane. „Tohle mi nedělej.“

	Tolliver stiskl ruku, kterou mě držel kolem pasu.

	Muž s chlapcem lehce zatřásl. „Musíš jim to povědět.“

	„Už byl zraněný,“ odpověděl chlapec vyčerpaným, zlomeným hlasem. „Jenom jsem se koukal, jak umírá.“

	„Lháři,“ utrousila Xylda s neskrývaným pohrdáním.

	Pak už šlo všechno ráz naráz.

	Policisté rozkopali podlahu stodoly a našli kocoura, o kterém se chlapec zmínil, psa, několik králíků – ještě mláďat – a pár ptáků. Rozhrabali i kóje se senem, z něhož se do vzduchu vznesla oblaka prachu. Zjistili, že kóje mají dřevěnou podlahu, pod kterou nikdo rozhodně nezakopal žádné mrtvoly. Tom Almand, chlapcův otec, stál na místě jako ochromený. Pracoval jako terapeut v místní psychologické poradně a stejně jako všichni ostatní věděl, že jedním z prvních příznaků duševní poruchy, kterou se vyznačují mnohonásobní vrazi, je týrání zvířat v dětství. Napadlo mě, z kolika dětí týrajících zvířata nakonec žádní vrazi nevyrostli, ale usoudila jsem, že se to nedá nijak dokázat. Mohl vůbec člověk provádět v dětství takovéhle hrůzné věci, a přitom dozrát v psychicky vyrovnaného dospělého jedince s normálními vztahy? Možná ano. Nikdy jsem se tím nezabývala, a ani teď jsem se v tom nemínila pitvat. Při práci jsem už zažila tolik hrůzy, abych došla k závěru, že lidé jsou schopní nepředstavitelných věcí – děsivých, ale i nádherných. Při pohledu na uplakanou tvář třináctiletého Chucka Almanda, ve kterém dřímal malý sadista, jsem se ale nedokázala přimět k žádným optimistickým myšlenkám.

	Byla jsem přesvědčená, že šerifka Rockwellová bude mít tentokrát radost. Zachránili jsme místní policisty před blamáží, odhalili jsme zárodek možných budoucích potíží a já jsem si za své dodatečné služby nemínila účtovat ani cent. Xyldě však nějakou odměnu dlužili, a já jsem chtěla mít jistotu, že jí nějaké peníze skutečně zaplatí.

	Šerifka se ale příliš nadšeně netvářila. Ve skutečnosti vypadala unaveně, zklamaně a znechuceně.

	„Proč ten zasmušilý výraz?“ zeptala jsem se. Tolliver se mezitím dal do řeči s Manfredem, aby učinil zadost zdvořilosti, a Xylda se chytila jednoho z policistů a cosi mu vykládala. Tvářil se, jako by mu měla každou chvíli puknout hlava.

	„Doufala jsem, že jsme na to kápli,“ odpověděla šerifka. I ona se zjevně snažila skrýt svoje skutečné pocity a myšlenky. „Doufala jsem, že to bude ono. Že tu najdeme další těla. Že najdeme stopy – nebo snad i nějaké důkazy –, které by někoho dokázaly usvědčit. Klidně i Toma. Konečně by bylo po všem. Vyřešili bychom to sami a nemuseli ten případ předávat státní ani federální policii.“

	Sandra Rockwellová nebyla ani zdaleka tak čitelná osoba, jak se jevila na první pohled.

	„Žádné lidské ostatky tu nejsou. Mrzí mě, že nemáme kouzelnou hůlku, abychom je tu mohli vyčarovat,“ odpověděla jsem. Myslela jsem to smrtelně vážně. Stejně jako většina ostatních jsem toužila dopadnout všechny padouchy, dosáhnout spravedlnosti a zločince potrestat. Až příliš často se ale musíte smířit s tím, že všechny tři věci nezvládnete nebo je aspoň neuděláte stejně dobře. „Můžeme tedy odjet?“ zeptala jsem se.

	Šerifka na okamžik zavřela oči. Nervozitou se mi sevřel žaludek. „Agenti ze Státního úřadu pro vyšetřování vás chtěli požádat, abyste tu zůstala ještě jeden den. Rádi by vás řádně vyslechli.“

	Nervozita v mém žaludku se proměnila v naprostý úlek. „Měla jsem za to, že jakmile budeme hotoví, odjedeme.“ Zřejmě jsem značně zvýšila hlas, protože se ke mně otočila spousta lidí. Ohlédl se po mně dokonce i chlapec, který byl v centru všeho dění. Zadívala jsem se mu do tváře. Bylo to poprvé v životě, co jsem se záměrně ponořila do vědomí nějaké živé lidské bytosti.

	„Klidně ho můžete rovnou zastřelit,“ prohlásila jsem. Byl to strašný pocit. Napadlo mě, jestli Xylda vnímá svou schopnost stejně a jestli právě ta není příčinou jejího výstředního chování. Dopadne Manfred jako ona? Zajímalo mě, jak se rozhodne. Jeho schopnosti ještě neznamenaly, že by měl přesně předurčený osud, a nikdo mu neupíral možnost svobodné volby. Většina lidí s tímto nadáním však končila jako objekt zájmu dokumentaristů z televizního kanálu A&E, který vysílá pořady o všemožných paranormálních jevech.

	Viděla jsem v Chuckovi jeho skutečnou budoucnost? Byla nevyhnutelná? Doufala jsem, že ne. A zároveň jsem doufala, že už nikdy nic podobného nezažiju. Možná jsem se do mysli Chucka Almanda dokázala vcítit jenom díky tomu, že jsem vedle sebe měla skutečné spiritisty a jejich blízkost ve mně probudila netušené schopnosti. Možná někde v dálce zahřmělo. Ten zvuk ve mně pokaždé vyvolával pocit, jako kdyby mě právě zasáhl blesk – ustrašenou směs paniky a rozčilení. Ale možná jsem to viděla úplně špatně.

	„Tollivere, musíme si najít nějaký ubytování. Ještě nás nechtějí nechat odjet.“ Měli jsme zmizet už z té lékárny. Ujet a neohlížet se.

	Tolliver ke mně okamžitě přiskočil a dlouze se zadíval na šerifku. „V tom případě nám ho najdete vy,“ prohlásil. „Už jsme se odhlásili z motelu.“

	V tu chvíli se nečekaně rozumně ozvala Xylda. „Můžete zůstat u nás. Bude tam sice těsno, ale pořád je to lepší než přespávat ve vězení.“

	Představila jsem si, jak se tísním v posteli s Xyldou a půl metru od nás spí Manfred s Tolliverem. Představila jsem si i další kombinace. Možná by to vězení bylo lepší. „Mockrát děkuju,“ odpověděla jsem. „Ale šerifka Rockwellová nám určitě pomůže něco najít.“

	„Nejsem cestovní kancelář,“ opáčila šerifka, skoro jako by ji těšilo, že se jí naskytl důvod k tomu, aby dala průchod své mizerné náladě. „Ale uvědomuju si, že už jste chtěli odjet. Zkusím něco vymyslet. Vlastně je to vaše vina, že se sem do města sjelo tolik lidí a je plné k prasknutí.“

	Ve stodole se rozhostilo ticho a všichni lidé v doslechu se na ni zadívali.

	„No dobře, vaše vina to tak úplně není,“ připustila.

	„To rozhodně ne,“ opáčila jsem.

	„Všechny volné pokoje, dokonce i v soukromí, jsou pronajatý,“ ozval se policista. Podle jmenovky na uniformě šlo o Roba Tidmarshe – muže, který měl dům na sousedním pozemku. „V tuhle chvíli mě napadá jenom ten srub u jezera, co patří Twyle Cottonový.“

	Šerifka rázem pookřála. „Tak jí zavolej, Robe,“ odpověděla a otočila se zpátky k nám. „Děkuju, že jste sem přijeli. Snad brzy vymyslíme, co udělat s tímhle mladistvým výtržníkem.“

	„Nepůjde do vězení?“

	„Tome,“ zavolala šerifka na chlapcova otce. „Přišel byste sem i s Chuckem?“

	Oběma Almandům se očividně ulevilo, že si jich konečně někdo všiml. Nechtěla jsem, aby se ke mně Chuck vůbec přiblížil, a tak jsem poodstoupila dozadu. Bylo mi jasné, že je mu teprve třináct a že mi tady určitě neublíží. A věděla jsem i to, že v životě udělá ještě spoustu rozhodnutí, naskytne se mu spousta možností, a pokud to podle něj bude nutné, změní se.

	„Chucka vám rozhodně nevezmeme, Tome,“ prohlásila šerifka Rockwellová.

	Tom Almand ulehčeně svěsil ramena. Vypadal jako nesmírně příjemný člověk. Kdyby pracoval u expresní zásilkové služby, těšili byste se, až vám přiveze nějaký balíček, a kdybyste museli odjet z města, klidně byste mu svěřili svou kočku. „Takže co s ním uděláme?“ Při každém slově zadrhával, jako by mu úplně vyprahlo v ústech.

	„Půjdeme k soudu pro mladistvé. Nějak to vyřešíme. Pomohlo by, kdybyste Chuckovi sehnal psychologa – to určitě zvládnete, ne? Nejlíp ještě před slyšením. A musíte ho pořádně hlídat.“

	Šerifka Rockwellová sklopila oči k chlapci. Zadívala jsem se mu do pihovaté tváře. Proboha! Nevybavovala jsem si, že bych v televizním seriálu Andyho Griffitha o šerifu Andym Taylorovi, který měl syna Opieho, někdy viděla díl nazvaný Opie stahuje kočku z kůže.

	Chuck si mě prohlížel s téměř stejným údivem jako já jeho. Nechápu, co na mě většina mladíků vidí. Nemyslím tím muže ve stejném věku jako já, ale mnohem mladší. Rozhodně si s nimi nemíním nic začínat. A určitě se nepodobám jejich matkám.

	„Chucku, podívej se na mě,“ řekla mu šerifka.

	Chlapec k ní zvedl jasně modré oči, průzračné jako horská jezírka. „Ano?“

	„Chucku, myslel jsi na ošklivé věci a prováděl špatnosti.“

	Chlapec sklopil hlavu.

	„Pomáhali ti nějací kamarádi, nebo jsi to všechno udělal sám?“

	Chuck Almand zůstal zticha a horečně uvažoval, která odpověď pro něj bude výhodnější.

	„Jenom já, šerifko,“ řekl. „Bylo mi hrozně. Když mi umřela máma…“

	Ostentativně nechal zbytek věty viset ve vzduchu, jako by nebyl schopný jediného slova.

	Tolliver i já jsme v dětství dostali takovou školu života, že jsme okamžitě poznali lež. Sami jsme totiž nesmírně přesvědčivě lhali všem učitelům v Texarkaně, abychom udrželi rodinu pohromadě i v situaci, kdy se rodiče propadali stále hlouběji. Bylo nám jasné, že tenhle kluk nemluví pravdu. Měl by se stydět, že se schovává za matčinu smrt. Jeho matka za nic nemohla, určitě nechtěla zemřít a opustit rodinu.

	Chuck se dopustil chyby, když se na mě podíval. Nejspíš byl přesvědčený, že si svým přiškrceným hlasem omotá kolem prstu každou ženu. Když se naše pohledy střetly, zkřivil tvář. Nedalo se říct, že by přímo ucukl, ale měl k tomu hodně blízko.

	„Třeba nám ta vědma řekne víc,“ navrhla šerifka Rockwellová. „Například o tom, jestli říká pravdu, když tvrdí, že to udělal sám.“ Podle mě to ani nemyslela vážně. Spíš se od Chucka chtěla dočkat reakce, která by jí prozradila, co se potřebovala dozvědět. Xylda to však vzala naprosto vážně.

	„K tomu spratkovi se nepřiblížím ani na metr,“ ozvala se za mnou.

	„Je to můj syn. Moje dítě,“ namítl Tom Almand a vzal chlapce kolem ramen. Chuck se ze sebe ostentativně pokusil jeho ruku setřást.

	Stočila jsem oči ke Xyldě a vyměnila si s ní dlouhý pohled. Manfred se na svou babičku zadíval a zavrtěl hlavou. „Nemusíš to dělat, babi,“ prohlásil. „Stejně by ti nevěřili. Myslím tím policii.“

	„Já vím.“ Xylda najednou vypadala ještě smutnější a starší než předtím.

	„Paní,“ ozval se Chuck Almand. Jeho hlas zněl nesmírně dětsky a naléhavě. Uvědomila jsem si, že mluví na mě. „Je to pravda, že umíte hledat těla?“

	„Ano.“

	„A ty těla už musí být mrtvý?“

	„Ano.“

	Chuck přikývl, jako bych tím potvrdila jeho podezření. „Děkuju, že jste mi to řekla,“ prohlásil, ale jeho otec ho hned nato odvedl pryč, mezi ostatní lidi.

	Tím pro nás celá záležitost skončila a mohli jsme si nade vším umýt ruce. Šerifka naťukala na mobilu číslo a s někým poměrně dlouze hovořila. Když skončila, oznámila nám, že Twyla nás nechá bydlet ve svém srubu.

	„Stojí u Borového jezera,“ dodala. „Odveze vás tam Twylin syn Parker.“

	Nesmírně se mi ulevilo, že máme postaráno o střechu nad hlavou. Ale kdyby nám nikdo neposkytl ubytování, zase bychom měli důvod odjet a šerifka by nám v tom nemohla bránit. Připadala jsem si podobně, jako když jsem dopoledne odjížděla z nemocnice: nebylo mi přímo hrozně, ale zmáhala mě únava a nohy mi vypovídaly službu. Policie dál překopávala podlahu ve stodole, zřejmě aby se ujistila, že mezi kostrami zvířat skutečně nejsou žádné lidské ostatky. Kolegové šerifky Rockwellové odvedli mě, Tollivera, Xyldu a Manfreda k jedné stěně stodoly, kde byla podlaha od pohledu naprosto netknutá. Všichni jsme zůstali mlčky stát v řadě vedle sebe a čekali na odvoz. Čas od času se některý z policistů osmělil a letmo se na nás podíval.

	Než dorazil Parker McGraw, aby nás odvezl do matčina srubu u jezera, reportéři se nějakým způsobem dopátrali, že policie začala prohledávat starou stodolu, a okamžitě se k ní slétli jako mouchy na mrtvolu, ale muži zákona je udrželi v uctivé vzdálenosti. Občas někdo z nich zavolal moje jméno.

	Manfred si pak potřásl rukou s Tolliverem a odvedl Xyldu ven, aby od nás odlákal pozornost novinářů. „Babička fotografy miluje. Dívejte se,“ řekl nám. A skutečně. Xylda se vydala po prázdném dvorku před stodolou a červené vlasy jí vlály kolem vrásčité tváře jako šátek. U auta se zastavila a s komicky předstíranou neochotou věnovala nedočkavým novinářům několik dobře zvolených slov. „Mohla by vystupovat ve světle ramp,“ poznamenal Manfred, políbil mě na rozloučenou na tvář a rozběhl se za ní.

	Zatímco si Xylda užívala svých pět minut slávy, já s Tolliverem jsme oklikou oběhli shromážděný dav a zastavili se až u Parkerovy dodávky. Už jsem si moc nepamatovala, jak vypadá, ale když jsme ji předtím viděli parkovat u Twylina domu, Tolliver se nad ní nadšeně rozplýval, a tak šel úplně najisto.

	Twylin syn byl urostlý vysoký muž a měl na sobě klasické modré džínsy, flanelovou košili, vestu a obrovské těžké boty s nánosem bahna. Když byl mladý, jeho matka zřejmě neměla tolik peněz, aby ho brala častěji k zubaři.

	S Tolliverem si srdečně potřásl rukou, ale když přišla řada na mě, zatvářil se trochu nejistě. Jako kdyby mu ženy, s nimiž přicházel do styku, moc často nenabízely pravici ke stisku.

	„Zmizíme odsud, dokud je čistej vzduch,“ prohlásil a okamžitě s námi nastoupil do auta. Tolliver mi musel pomoct dovnitř. Uvnitř bylo dost těsno, protože Parker s sebou vzal i svého syna Carsona. Představil nás, a dokonce i za tak nepříjemných okolností se neubránil pyšnému úsměvu.

	Carson byl malý, trochu podsaditý tmavovlasý chlapec. Ještě nedospěl do věku, kdy děti najednou začínají růst jako z vody. Měl podobně širokou tvář jako jeho babička a zvídavé hnědé oči. Choval se nenápadně a tiše, což nebylo nic překvapivého. Vždyť se teď po dlouhé době našlo tělo jeho bratra.

	„Zaparkovali jsme za policejní stanicí,“ poznamenal Tolliver a Parker přikývl. Působil přátelsky, ale moc toho nenamluvil.

	Jakmile jsme se však zbavili novinářů, okamžitě se dal do řeči. „Včera jsem vám nestihl poděkovat. Nechovali jsme se k vám kdovíjak pohostinně, ale asi chápete proč.“

	„Ano,“ odpověděla jsem a Tolliver přikývl. „Nedělejte si kvůli tomu starosti. Odvedli jsme práci, kvůli které jsme přijeli.“

	„Jo, to jo. Nesebrali jste mý mámě peníze a nezmizeli s nima za devatero horama. Vždycky dělala jedině to, co považovala za správný, a tentokrát považovala za správný zavolat vám dvěma. Povím vám na rovinu, že jsem s tím nesouhlasil, a taky jsem jí to řekl. Máma se ale zabejčila a nakonec se ukázalo, že měla pravdu. Ale ti dva další…“ Parker zavrtěl hlavou. „Vůbec jsme si neuvědomovali, jaký máme štěstí, dokud jsme neviděli ty dva.“

	Myslel tím Manfreda a Xyldu. Koutkem oka jsem se podívala, jak to všechno bere Carson. Poslouchal nás, ale netvářil se, že bychom mu nějak vadili.

	„Jsem ráda, že se na nás díváte takhle,“ odpověděla jsem a zároveň se snažila vymyslet co nejtaktnější odpověď. „Knížku ale nemůžete soudit výhradně podle obalu, aspoň ne v případě Xyldy Bernardové. Je skutečně dobrá. Vím, že její chování a vzhled můžou spoustu lidí děsit.“ Doufala jsem, že si ho tím nakloním a zároveň přiměju, aby mě poslouchal.

	„Teď jste se zachovala jako pravá křesťanka,“ poznamenal poté, co se nad mými slovy na chvíli zamyslel. Domnívala jsem se, že tím je tohle téma uzavřené, ale náhle se Parker ozval znovu. „Ale kdyby zase nastal nějakej nadpřirozenej problém, určitě radši zajdeme za vámi,“ prohlásil. Takže měl dokonce smysl pro humor. Jenomže jakmile nám ho na krátkou chvilku předvedl, znovu podlehl smutku. „Nepřipadá mi správný cokoliv si užívat, když je náš syn pryč,“ dodal. V tu chvíli jsem se málem rozplakala, protože Carson si vybral právě tento okamžik, aby položil hlavu na otcovo rameno.

	„Opravdu mě to mrzí,“ odpověděla jsem. „Moc ráda bych vám řekla, kdo to udělal.“

	„My to ale zjistíme,“ prohlásil Parker bez jediného náznaku pochybnosti. „Musíme na to s Bethalynn přijít. Mám ještě Carsona a ten si zaslouží život beze strachu.“

	Zachytila jsem chlapcův pohled. Nevypadal na to, že by se bál, a právě teď k tomu neměl nejmenší důvod, protože seděl vedle otce. Chlapcovy klidné oči napověděly, že vyrůstal v prostředí, kde mohl očekávat, že ho dospělí ochrání před veškerým nebezpečím. Zatím jeho důvěrou nic neotřáslo, přestože někdo unesl a zabil jeho bratra. Byl skálopevně přesvědčený, že jemu se nic podobného nestane.

	Parker věřil, že pokud najde a odstraní člověka, který mu zavraždil syna, Doraville bude opět bezpečné. Čekal, že to půjde snadno. Zpočátku jsem to nechápala, ale potom jsem si připomněla, co všechno si prožil. Pokud mu nějaký sen mohl pomoci, aby dokázal normálně žít, měl na něj plné právo.

	Všichni přece máme své sny.

	

	SEDM

	COTTONOVI využívali srub u jezera už přes čtyři desetiletí, možná dokonce déle. V posledních letech do něj ale jezdili hlavně McGrawovi. Parker tvrdil, že si tam zpočátku připadali jako vetřelci, ale ostatním ratolestem Archieho Cottona táhlo na šedesát a jejich děti už v Doraville nežily. Proto dali potomkům otcovy manželky volnou ruku, aby mohli využívat tohle místo podle libosti.

	„Jeffovi se tu moc líbilo,“ poznamenal Parker. „Na jaře sem pojedeme s Carsonem a budeme chodit na ryby. Viď, Carsone?“

	„Jasně!“ přikývl Carson. „Nachytáme velký ryby, aby je mamka mohla čistit. Moc ráda čistí ryby.“ Svému otci tím vykouzlil na tváři úsměv.

	Policista ve službě nás pustil na parkoviště za stanicí. Tolliver a já jsme vylezli z Parkerovy dodávky a přesedli do našeho vozu. Potom jsme se rozjeli za ním.

	Borové jezero leželo asi patnáct kilometrů severozápadně od Doraville a vedla k němu pouze jediná úzká křivolaká silnice. Cestou jsme nenarazili skoro na žádná auta. Ještě blíž než Doraville ležela u jezera vesnice Harmony, označená na mapě jenom jako maličká tečka. Když jsme projížděli kolem poklidné vodní plochy, tu a tam jsem dohlédla na protější břeh. Lemovaly ho roztroušené domky, z nichž některé byly zřejmě určené k celoročnímu bydlení, a jiné vypadaly spíš jako letní altány.

	„V létě je tu určitě nádherně,“ poznamenala jsem a Tolliver přikývl.

	Následovali jsme Parkerovo auto v uctivé vzdálenosti, a když odbočilo na úzkou, jen několik metrů dlouhou příjezdovou cestu, zamířili jsme za ním. Sjeli jsme z prudkého kopce a nakonec zaparkovali na rovném plácku u břehu vedle Parkerovy dodávky.

	Celý pozemek byl dost rozlehlý, ale patrový srub působil skromně. Obrovské stromy, které ho obklopovaly, svědčily o tom, že tu stojí déle než většina okolních domků. Nebo ho vybudovali s větším ohledem na zdejší krajinu. Byl postavený z cedrového dřeva a střechu pokrývaly šindele ze stejného materiálu, takže působil venkovsky a nesmírně malebně. Rozhodně zapadal do zdejší krajiny daleko lépe než jiné stavby, které jsme cestou viděli.

	V přízemí se nacházela loděnice pro čluny a další rekreační náčiní. Vchod situovaný k jezeru byl zajištěný masivním zámkem. Podél jižní strany vedly k verandě před hlavními dveřmi schody. Vnější dveře samozřejmě chránila síť a vnitřní byly z tvrdého dřeva. Parker je odemkl a zavedl nás dovnitř.

	„Spousta chat tu nemá topení ani klimatizaci,“ poznamenal. „Ale tenhle srub ano. Pan Archie uměl vzít za práci. Takže kdyby vypadla elektřina, jak se tady docela často stává, tamhle je krb. Mělo by se v něm dát bez problémů zatopit. Před měsícem jsme ho nechali vyčistit.“

	Rozhlédla jsem se po vnitřku srubu tvořeném vlastně jedinou velkou místností. U západní stěny stála dvě dvojlůžka a vedle nich byla opřená o zeď rozkládací lůžka obalená plastovou fólií. Vzduch byl lehce zatuchlý, ale nedalo se říct, že by byl nepříjemný. Především tu vonělo staré cedrové dřevo. Krb zasazený do východní stěny zdobilo obložení z přírodního kamene. Stěny z cedrových prken nebyly natřené, takže si tu člověk skutečně připadal jako na nefalšovaném venkově. Vybavení sestávalo z malého sporáku, staromódní lednice a několika skříněk vedle vstupních dveří. V západním rohu se za tenkou příčkou nacházela malá koupelna s toaletou. Východní stěna vedle krbu byla celá prosklená a nabízela výhled na jezero a na sítí chráněnou verandu, na níž stálo několik těžkých dřevěných houpacích křesel.

	„Věci na postel by měly být tady,“ řekl Parker a otevřel skříňku pod dřezem. „Jo, jsou přesně tam, kde Bethalynn říkala.“ Vytáhl vakuový pytel a hodil ho na jednu z postelí. „Vevnitř bude pár dek. Někdy sem jezdíme na jaře, kdy je tu velká zima. Kdybyste potřebovali rozdělat oheň, dřevo je dole. Do garáže můžete tady odsud, zevnitř,“ dodal a ukázal k průlezu v podlaze. „Mívali jsme dřevo venku, ale lidi už nejsou tak poctivý jako dřív. Seberou všechno, co není zamčený, a každý dva nebo tři roky se nám sem stejně vždycky někdo vloupá.“ Všichni jsme zakroutili hlavou nad tou uvolněností dnešní morálky.

	Parker si zhluboka povzdechl. Ten ochraptělý vzdech měl zastřít zničený výraz, který mu přeletěl po tváři. Carson ho jemně poplácal po rameni. „Takže se uvidíme v kostele,“ prohlásil nakonec Parker. „Máti má na vás číslo.“ S tím chvatně odešel, abychom neviděli, že pláče. Vůbec mě nepřekvapovalo, že ho čas od času přemůže smutek. Napadlo mě, kdy asi pohřbí ostatky svého nejstaršího syna.

	Tolliver otevřel průlez a sestoupil do garáže. „Hej, nejsou tu žádný okna!“ zavolal na mě. Krátce nato něco cvaklo a obdélník v podlaze se rozzářil. „Přinesu dřevo,“ dodal tlumeně. Zvedla jsem kabelu a odnesla si ji na postel, která stála blíž ke koupelně, a přitom jsem slyšela, že dole v garáži několikrát něco bouchlo a žuchlo. Po chvilce se vynořila Tolliverova hlava a pak i zbytek těla. V náruči držel nasekané dubové dříví.

	S krby jsem moc zkušeností neměla. Tolliver naskládal polena ke krbu a já jsem se podívala, jestli je otevřený komín. Nebyl. Našla jsem jakousi kličku, která působila dost slibně, a zdravou rukou jsem jí otočila. Voilà! Klika hlasitě zaskřípala, komín se otevřel a mně se naskytl pohled na šedivé nebe. Nad krbem stál koš s šiškami, který podle mě sloužil jenom jako dekorace, ale Tolliver prohlásil, že se s nimi určitě rozdělává oheň. Protože vypadaly naprosto obyčejně a na místě, odkud pocházely, jich nejspíš byly další miliony, nechala jsem ho, aby je jako správný bývalý skaut nastrkal do krbu. Protože ani jeden z nás neměl zápalky nebo zapalovač, nesmírně nás potěšilo, když jsme v sáčku na krbové římse našli zápalky. A potěšilo nás ještě víc, když chytila hned první sirka a na jejím konci zazářil malý plamínek.

	Šišky rychle vzplály a Tolliver na ně opatrně položil několik polen a překřížil je. Nejspíš proto, aby k nim proudil vzduch.

	Potom, co se mu podařilo rychle rozdělat oheň, připadal si Tolliver mnohem mužněji. Vytáhla jsem z tašky několik müsli tyčinek a Tolliver přinesl cestovní chladicí box plný sodovek a balené vody.

	„Až dneska pojedeme do města, musíme nakoupit něco k jídlu,“ poznamenala jsem.

	„Vážně se ti chce jít na to setkání v kostele?“

	„Ne, jasně že ne, ale když už tu zůstáváme, klidně tam můžeme zajít. Nechci, aby se tu lidi obraceli proti nám.“ Zaletěla jsem očima k hodinkám. „Máme ještě spoustu času. Půjdu se natáhnout, jsem úplně vyždímaná.“

	„Nemělas tahat tu tašku.“

	„Měla jsem ji přehozenou přes zdravý rameno, takže mi to nevadilo.“ Když se ale Tolliver předtím přehraboval v autě, musela jsem si vzít prášek proti bolesti a naštěstí už zabíral.

	Najednou se ozvalo zaklepání na dveře a vylekalo mě tak, že jsem nadskočila. Dokonce i Tolliver sebou vyděšeně trhl, což mě svým způsobem potěšilo. Vyměnili jsme si obezřetný pohled. Nevšimli jsme si, že by nás sem někdo sledoval, a doufali jsme, že se nám podařilo zmizet z dohledu všem novinářům.

	„Ano?“ zeptal se Tolliver. Postavila jsem se za něj a nahlédla mu přes rameno. Náš návštěvník rozhodně nevypadal jako žádný novinář, kterého jsem kdy viděla. Byl to teple oblečený starý hubený muž a v rukou držel zabalený pekáč.

	„Jsem Ted Hamilton odvedle,“ začal s úsměvem. „Se ženou jsme viděli, jak vás sem Parker veze. Nemohla se dočkat, až vám něco pošle. Vy jste rodinný přátelé?“

	„Pojďte dál,“ vybídl ho Tolliver. Jinou možnost neměl. „Jsem Tolliver Lang a tohle je moje sestra Harper.“

	„Slečno Langová,“ řekl Ted Hamilton a pozdravil mě lehkým pokývnutím hlavou. „Jenom to odložím tady na pult,“ prohlásil a položil pekáč na pracovní desku vedle sporáku.

	„Ve skutečnosti se jmenuju Connellyová, ale klidně mi říkejte Harper,“ odpověděla jsem. „Vy tu se ženu bydlíte celý rok?“

	„Jo, od tý doby, co jsem odešel do důchodu,“ řekl. Hamiltonovi bydleli severně od srubu, v malém bílém domku, který jsem viděla z okna. Všimla jsem si, že je obydlený. Vzhledem k tomu, že McGrawovi parkovali auto vedle jižní stěny srubu, nemuseli se s Hamiltonovými moc často vídat. Jejich bíle natřená dřevostavba působila naprosto obyčejně. Jako by se u jezera ocitla skoro náhodou a její stavitelé se ani nepokusili zasadit ji do zdejšího prostředí. Před domem ale stálo moc pěkné molo.

	„Zůstaneme tu jenom dva dny,“ řekla jsem rádoby smutně. „Vaše žena je moc milá, pane Hamiltone.“

	„Takže znáte Twylu?“

	Očividně se nemohl dočkat, až z nás vytáhne všechny informace, ale byla jsem odhodlaná nic mu neprozradit. „Ano, známe ji,“ odpověděla jsem. „Je moc hodná.“

	„Zůstanete jenom dva dny? Třeba vás přesvědčíme, abyste se tu zdrželi dýl,“ opáčil pan Hamilton. „Ale vzhledem k tomu, že se blíží špatný počasí, možná byste neměli zůstávat přímo tady, ale udělali byste nejlíp, kdybyste si našli nějaký ubytování ve městě. Když tu vypadne elektřina, trvá celou věčnost, než ji znovu nahodí.“

	„Myslíte, že to hrozí?“

	„No jasně, stává se to pokaždý, když se přižene sníh a začne mrznout. Jako zítra,“ řekl Ted Hamilton. „Se ženou se na to celej den připravujeme. Zajeli jsme do města, nakoupili si zásoby jídla, vody a petroleje do lamp a tak dál. Zkontrolovali jsme lékárničku, abysme si mohli zalepit i nějakej ten škrábanec.“

	Bylo nám jasné, že pro Hamiltonovy je nadcházející špatné počasí obrovská událost. Částečně se mi zdálo, že je všechny ty přípravy nesmírně baví.

	„S trochou štěstí zítra vyrazíme pryč,“ dodala jsem. „Vyřiďte vaší paní, že jsme jí moc vděční. Ten pekáč vám samozřejmě vrátíme.“ Ještě několikrát jsme to zopakovali a Ted Hamilton pak sešel ze schodů, oběhl chatu a vrátil se do tepla svého domova. Tentokrát jsem už měla nastražené uši a zdálo se mi, že když otevřel dveře, zaslechla jsem nedočkavý hlas jeho ženy, který se ho okamžitě začal vyptávat.

	Sundala jsem z pekáče alobal a odhalila zapečené kuřecí maso s rýží. Přičichla jsem k němu. Sýr a smetana s trochou česneku. „Páni,“ vydechla jsem a pocítila obrovský obdiv k člověku, který tohle všechno stačil vytvořit za tři čtvrtě hodiny od okamžiku, kdy jsme sem s Tolliverem dorazili.

	„Když ti zůstane nějakej zbytek kuřete,“ poznamenal Tolliver, „stihneš uvařit rejži ani ne za dvacet minut.“

	„Stejně jsem úplně u vytržení,“ řekla jsem a cítila, jak se můj výhrůžně kručící žaludek dožaduje obsahu pekáče.

	Našli jsme plastové lžičky a pár papírových tácků a okamžitě jsme spořádali půlku pekáčku. Bylo to úplně jiné jídlo, než jaké jsme znali z restaurace. Vonělo domovem… ať už byl kdekoli. Když jsme pekáč zase zakryli alobalem, šla jsem se natáhnout a Tolliver vyrazil ven na průzkum. V krbu konejšivě praskal oheň a já se pohodlně zabalila do deky. Předtím jsme si společně rozestlali postele, i když mi při tom trochu stávkovala bolavá ruka. Nenašli jsme žádné polštáře – McGrawovi si je sem zřejmě vozili s sebou –, ale vypomohli jsme si vlastními malými polštářky, které jsme měli uložené v autě. Jakmile jsem se zabalila do deky, najedená a zahřátá, rychle mě přemohl spánek. Už celé dny jsem se necítila tak příjemně.

	Probudila jsem se až kolem čtvrté hodiny. Tolliver ležel na své posteli a četl si. V krbu stále hořel oheň, protože ho Tolliver přiživil dalším dřívím z garáže. Ke krbu přistavil dvě židle.

	V okolí nebyl slyšet žádný zvuk: žádná doprava, žádní ptáci, žádní lidé. Oknem, které jsem měla kousek nad hlavou, jsem viděla holé větve dubu, jež se v bezvětří nepohnuly ani o kousek. Přiložila jsem dlaň ke skleněné tabulce. Připadalo mi, že se venku trochu oteplilo. To nevypadalo dobře. Zakrátko určitě uhodí mrazy.

	Zavrtěla jsem se na posteli, abych Tolliverovi dala najevo, že už jsem vzhůru. „Byl jsi na rybách?“ prohodila jsem.

	„V zimě se nejspíš na ryby nechodí,“ opáčil. Jako kluk nic podobného nezažil – žádné ryby, žádné dobrodružství. Jeho otce daleko víc zajímali zločinci, kterým pomáhal přechytračit právo, a drogové opojení, do něhož se s těmito lidmi dostával, než nějaké výlety a hrátky se synem, jež by je mohly sblížit. Tolliver se svým bratrem Markem si museli osvojit úplně jiné dovednosti, pokud se chtěli ve škole prosadit.

	„To je dobře, protože je neumím čistit.“

	Tolliver se zvedl z postele a posadil se na kraj mého lůžka. „Co ruka?“

	„Docela dobrá,“ odpověděla jsem a posunula se. „I hlava se dost zlepšila.“ Udělala jsem mu místo a Tolliver se natáhl vedle mě.

	„Když jsi spala, zkontroloval jsem zprávy na záznamníku u nás v bytě.“

	„Hmm.“

	„Pár jich tam bylo. Jedna se týkala práce v Pensylvánii.“

	„Jak dlouho by trvala cesta?“

	„Ještě jsem to nespočítal, ale něco kolem sedmi hodin.“

	„To není tak zlý. Co je to za práci?“

	„Kontrola na hřbitově. Rodiče chtějí zjistit, jestli jejich dceru někdo nezabil. Podle patologa šlo o nehodu. Měla uklouznout na schodech a upadnout. Rodiče se ale od několika kamarádů doslechli, že její přítel ji měl údajně praštit do hlavy lahví od piva. Jenomže všichni se toho kluka bojí a nikdo to nechce nahlásit na policii.“

	„Cvoci,“ prohlásila jsem. Na podobné typy jsme naráželi skoro pořád. Nedokázali pochopit, že jejich překombinované teorie postrádají reálný základ, že se s upřímností skutečně dojde nejdál a že lidé, kteří podle všech příznaků zemřeli nějakou nešťastnou náhodou, většinou skutečně zemřeli vinou nějaké nešťastné shody okolností. Jenomže pokud tenhle mladík nahání kamarádům mrtvého děvčete takový strach, že se bojí promluvit, pak mohl být její „pád ze schodů“ výjimkou.

	„Třeba se odsud dostaneme tak brzy, že tu práci budeme moct vzít,“ odpověděla jsem. „Zmínili se o nějakým nejzazším termínu?“

	„Ten kluk zakrátko odjíždí z města – vstoupil do armády. A rodiče chtějí vědět, jestli to udělal, ještě než mu začne základní výcvik.“

	„Vždyť ale vědí, co dělám, ne? A že jim tohle nejsem schopná říct. Poznám, jestli jejich dceru někdo uhodil do hlavy, ale nezjistím, kdo to udělal.“

	„Chvilku jsem s nima mluvil. Pokud se ukáže, že ji skutečně někdo praštil do hlavy, jsou přesvědčený, že to nemohl udělat nikdo jinej než ten mládenec. Nechtějí, aby odjel, dokud si s ním ještě jednou pořádně nepromluví. Řekl jsem jim, že do dvou dnů jim dáme vědět, jestli přijedeme.“

	Vadilo mi, že jim nebudu schopná říct jasné ano nebo ne, jenomže musím dbát na to, aby požadavky klientů byly v souladu se zákony. Moje výpověď u soudu by jim nebyla k ničemu, nebo ano? Proto mě tak rozčilovalo, že nám teď lidi, kteří mají prosazovat právo a pořádek, zakazují odjet z města. Sice mi nevěřili, ale nemínili mě jen tak pustit.

	„Ať už uděláme cokoliv, vždycky je to špatně,“ zamumlala jsem. Pamatovala jsem si, že přesně tohle říkávala moje babička. Moc vzpomínek jsem na ni neměla, a i to málo bylo podbarvené láskou malého dítěte, přestože nepatřila k těm roztomilým milujícím babičkám z televizních reklam. Nikdy nám nic neupekla ani neupletla, a pokud šlo o životní moudra, nic lepšího než výše zmíněnou větu ze sebe nedostala. Když moje matka úplně propadla drogám a začala se pídit po penězích všude, kde to jenom šlo, babička prostě zmizela. Kvůli tomu, že se snažila vyhnout své dceři, ze které se stala lhářka a zlodějka, přerušila veškeré styky i s námi. Ale možná to neudělala s tak lehkých srdcem, jak jsem se domnívala.

	„Ozvala se ti někdy tvoje babička?“ zeptala jsem se Tollivera. Do hlavy mi sice neviděl, takže nemohl sledovat moje duševní pochody, ale nezdálo se, že by ho moje nečekaná otázka nějak zvlášť překvapila.

	„Jo, čas od času zavolá,“ odpověděl. „Aspoň jednou za měsíc spolu mluvíme.“

	„Je to maminka tvýho otce, že jo?“

	„Jo. Mamčini rodiče už nejsou naživu. Byla jejich nejmladší dítě, takže když umřela, měli svoje léta. Podle táty jim její smrt vzala vůli k životu. Přežili ji jenom asi o pět let.“

	„Moc příbuzných nám nezůstalo.“ Rodina McGrawů a Cottonů působila docela soudržně. Parker svou matku zbožňoval, i když se znovu vdala. A pro ni byl stále nejdůležitější on a jeho rodina, i když si jako velice bohatá žena mohla vyrážet z kopýtka a protančit celé večery v různých country klubech. A dospělé děti Archieho Cottona vycházely s otcovou druhou ženou taky docela dobře.

	„Ne.“ Tollivera moje poznámka nijak zvlášť neroztesknila. „Máme jich dost.“

	Zvedla jsem zdravou ruku, abych ho poplácala na rameni. „To teda jo,“ odpověděla jsem rádoby bodře a Tolliver se uchechtl.

	„Budeme muset vyrazit do města trochu dřív.“

	„Proč?“

	„V nemocnici jim dneska ráno vypadl počítač, takže musím zkontrolovat, jestli správně vystavili účet.“

	„To chceš říct, že mě propustili bez zaplacení účtu?“

	„Zaplatil jsem, ale musí si ještě ověřit, jestli ti třeba nenapočítali něco navíc. Takže mi zavolali, abysme se tam zastavili.“

	„Dobře.“

	„Nemáš si teď vzít léky?“

	Podívali jsme se do rozpisu od lékaře a já spolkla prášek. Rozhodla jsem se, že si do kabelky pro jistotu přibalím pár pilulek proti bolesti. Na záchod jsem si došla sama, ale Tolliver mi pak musel pomoct trochu upravit oblečení. Kromě toho jsem ho nechala, aby mě učesal, protože jen s jednou rukou mi to moc dobře nešlo. Částečně se nám přitom podařilo zamaskovat obvaz na hlavě.

	Tolliver sešel po schodech jako první a já se opatrně vydala za ním. Tvář mi v tu chvíli ovanul nečekaně teplý vzduch. Rychle se stmívalo.

	„A ze severu má přijít studená vlna?“ zeptala jsem se.

	„Jo, k večeru. Přes den by ještě mělo být docela teplo. Cestou do města si musíme poslechnout předpověď.“

	V autě jsme si pak pustili rádio, ale moc dobré zprávy jsme se nedozvěděli. Teplota neměla klesnout pod deset stupňů, ale večer měla teplý vzduch vytlačit studená fronta se sněhovou bouří. Znělo to strašně. Zažila jsem takové boží dopuštění jen jednou, ještě jako dítě, a stále jsem v duchu viděla stromy popadané na silnici před naším pojízdným domkem, příšerný mráz a nefungující elektřinu. Tehdy trvalo dlouhých třicet hodin, než znovu naskočila. Zajímalo mě, jestli se nám podaří odjet ze zasažené oblasti ještě před příchodem bouřky.

	Nemocniční hala byla téměř liduprázdná a dívka u okénka v ekonomickém oddělení dokončovala celodenní papírování. Nebyla sice moc nadšená, že nás vidí, ale chovala se zdvořile. Sklopila oči ke žlutému papírku přilepenému v mé složce, zvedla telefon a namačkala číslo. „Pane Simpsone? Jsou tady,“ oznámila do sluchátka a zavěsila. „Pan zástupce ředitele Simpson mě požádal, abych mu dala vědět, jakmile se objevíte. Za chvilku přijde.“

	Posadili jsme se na koženou sedačku na kovových nožkách a zadívali se na časopisy rozložené na nízkém umělohmotném stolku před námi. Ošoupané výtisky Venkovské krajiny, Rodičovství a Krásného domova a zahrady si jen stěží mohly činit nárok na naši pozornost. Zavřela jsem proto oči a schoulila se na sedačce. Bezděčně jsem začala snít o vánočních stromcích – bílých se zlatými ozdobami a mašličkami, o zelených s červenými vánočními květy na větvích, o stromcích ověšených skleněnými ozdobami, umělými rampouchy a všelijakými dalšími cetkami. Nechala jsem se natolik unést, že když jsem po chvíli otevřela oči a spatřila před sebou dlouhé nohy v tmavých kalhotách, málem jsem utrpěla šok. Barney Simpson se posadil na židli naproti nám. Vlasy měl ještě neposlušnější, než když přišel ke mně do pokoje. Zajímalo by mě, jestli se je aspoň někdy pokusil ošetřit kondicionérem, aby je trochu umravnil.

	„Musím se přiznat,“ začal, „že jsem na vaši složku přilepil vzkaz pro Brittu, aby mi zavolala, jakmile se tu objevíte.“

	„Proč?“ zeptal se Tolliver. Posadila jsem se a snažila se potlačit zívnutí.

	„Měl jsem strach, že pokud vás nezastihnu, dokud jste ještě ve městě, odjedete pryč a nepřijdete na naše setkání,“ odpověděl Simpson. Znělo to velice upřímně. „Britta mi řekla, že když jste ráno odcházeli, nefungovaly počítače, a tak jsem se rozhodl využít příležitosti.“

	„Vy chodíte do kostela, kde působí Doak Garland?“

	„No, jednou za pár týdnů tam zajdu,“ přikývl. Většina Jižanů by to nikdy nepřiznala, ale on se za to zjevně nestyděl. „Nepopírám, že moje docházka není zrovna příkladná. V neděli si většinou radši trochu přispím.“

	Nejspíš čekal, že se ho oba pokusíme uchlácholit poznámkami jako „Nedělají to snad všichni?“ nebo „My taky v neděli zůstáváme doma!“, ale byli jsme zticha. Možná to bylo z mé strany až moc dětinské. S Tolliverem jsme do kostela nechodili. Nevím, v co Tolliver věří, tedy aspoň ne přesně. Já věřím v Boha, ale kostely mi nic neříkají. Působí cize a je v nich zima. Za posledních pět let jsem do něj vkročila jenom jednou, při pohřbu. Blízkost mrtvého těla mě tenkrát vyděsila a vadila mi během celé mše. Kdybych teď měla jít na Jeffův pohřeb, a ne jenom na vzpomínkové setkání a mši za zdejší mrtvé chlapce, nikdy bych na to nekývla.

	„Má tam mluvit Abe Madden,“ pokračoval Barney Simpson. „Určitě to bude zajímavé. Sandra mi o tom moc neřekla, ale všeobecně se tady ví, že v době, kdy byla jenom zástupkyní šerifa, Abe se zmizení těch chlapců nijak zvlášť nevěnoval. A není žádným tajemstvím, že právě tohle byl důvod, proč pak lidi do téhle funkce zvolili právě ji.“

	Barney Simpson s vážným výrazem pokýval hlavou. Od jeho velkých brýlí s černými obroučkami se odrazilo světlo ze zářivky na stropě.

	„Beru to tak, že to bude trochu kontroverznější událost než obyčejná vzpomínková mše,“ poznamenal Tolliver. „Takže už jste nám připravili ten účet? Ten počítač jste zase uvedli do provozu?“

	„Ano. Dnes večer si všechno zálohujeme, abychom během té bouře, která se čeká, nepřišli o žádné údaje. Nejspíš jste slyšeli předpověď, stejně jako my. Už jste si našli ubytování?“

	„Ano, našli,“ odpověděla jsem.

	„Zpátky v motelu? Máte štěstí, že se vůbec podařilo něco sehnat.“

	„Ne,“ řekl Tolliver. „Už měli obsazeno,“ dodal a odešel k okénku, aby zkontroloval vyúčtování.

	Barney Simpson se na mě mezitím napjatě díval a čekal, až mu povím, kde jsme složili hlavu. Jeho zvědavost jsem neuspokojila. Ani nevím, proč jsem byla tak tajnůstkářská. Nemohla jsem přece úplně všechno svádět na ránu do hlavy. Ale přiměla jsem se aspoň k malému projevu zdvořilosti.

	„Existuje i nějaká paní Simpsonová?“ zeptala jsem se, ačkoliv mě to ani za mák nezajímalo.

	„Byla,“ odpověděl a smutek mu zahalil hlas do monotónní šedi. „Před několika lety jsme se rozvedli a ona se odstěhovala i s naší dcerou do Greenvillu.“

	„Takže s dcerou se občas vídáte?“

	„Ano, občas ke mně přijede na návštěvu a sejde se tu s kamarády ze střední školy. Nemůžu uvěřit, že už je na vysoké. Vy máte děti?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a zavrtěla hlavou.

	„Upřímně řečeno, děti jsou radost, ale je s nimi taky spousta starostí,“ poznamenal zástupce ředitele chlácholivým tónem, jako by mě chtěl přesvědčit, abych se kvůli své bezdětnosti netrápila.

	Vstala jsem a zamířila k Tolliverovi, který si od Britty přebíral účet.

	„Co kdybychom si zašli na večeři?“ navrhl Barney Simpson. Jeho návrh nás naprosto ohromil, ale snažili jsme se nedat to najevo.

	Tolliver ke mně zaletěl bleskovým pohledem, aby zjistil, jak na tohle naprosto nečekané pozvání zareaguju. „Děkujeme, ale už máme něco v plánu. Nesmírně si však vážíme vaší laskavosti.“

	„Jistě, jistě.“

	Britta zavřela okénko a za sklem se pak objevila její silueta, která vstala od stolu a začala si oblékat kabát.

	Nemocnice byla pro všechny návštěvy zavřená.

	S účtem v ruce a vlídnými slovy pana Simpsona na rozloučenou jsme vyšli hlavními dveřmi ven. „Je dost osamělej,“ poznamenala jsem.

	„Zakoukal se do tebe,“ opáčil zakaboněně Tolliver.

	„Nezakoukal.“ Nemusela jsem dlouho přemýšlet, abych poznala, že Tolliver je vedle. „Vůbec jsem ho nezajímala. Ani na okamžik ve mně neviděl ženu.“

	„Tak proč se s náma tak bratříčkoval?“

	„Nejspíš proto, že jsme tu cizí,“ odpověděla jsem. „Řekla bych, že tady moc lidí odjinud nevídá. Určitě ho omezuje i práce v nemocnici. Jsme pro něj zajímavá novinka.“

	Tolliver pokrčil rameny. „Jak myslíš. Kde se chceš najíst?“

	„Tohle je Doraville. Jaký máme možnosti?“

	„Na Sonic je moc velká zima. Pak jsou tu ještě McDonald’s a Satellite Steaks.“

	„To bude stačit.“

	Řetězec restaurací Satellite Steaks se podobal podnikům Golden Corral nebo Western Sizzlin’. Ten večer, kdy se blížily začátek vzpomínkové mše a prudká změna počasí, zřejmě celé městečko dostalo stejný nápad jako my. V restauraci jsme narazili na několik lidí, kteří tu očividně nežili – pravděpodobně šlo o novináře, ale seděla tu i spousta místních usedlíků, kteří sem během letní turistické sezony rozhodně nevkročili. A několik profesionálních řidičů sem zřejmě odbočilo na něco k jídlu z dálnice. Nebylo tu k hnutí. Manfred a Xylda seděli u stolu pro čtyři osoby. Aniž jsem se zeptala Tollivera, zamířila jsem přímo k nim a zeptala se, jestli si můžeme přisednout.

	„Prosím, prosím,“ odpověděla Xylda, která si dnes nanesla na obličej aspoň tunu make-upu. Setkání s médii ji zjevně pobláznilo natolik, že se nastrojila ještě výstředněji než jindy. Oči měla nalíčené jako Kleopatra, kolem hlavy si uvázala šátek jako cikánka a jasně rudé prstýnky vlasů, které jí zpod něj vykukovaly, ostře kontrastovaly s její bledou vrásčitou buclatou tváří. Posadila jsem se vedle ní a okamžitě mě ovanul silný laciný parfém. Tolliver se musel posadit vedle Manfreda. Rozhodně mu to neuškodilo. Navíc Manfred určitě voněl mnohem líp než jeho babička.

	„Jak vám je?“ zeptal se mě s upřímným starostlivým výrazem.

	„Dobře,“ odpověděla jsem. „Už mě ani tolik nebolí hlava. S rukou je to horší.“

	„Doneslo se mi, že jste se odhlásili z motelu. Měl jsem za to, že už jste pryč.“

	„Zítra nebo pozítří mizíme,“ prohlásil Tolliver. „Jenom čekáme, jestli se nás ještě na něco zeptají agenti od státní policie. Potom vyrazíme. A co vy dva?“

	„Aspoň do zítřka odpoledne tu musím zůstat,“ zašeptala Xylda. „Přijdou další mrtví. A taky doba ledová.“

	Tomu jsem rozuměla. „V předpovědi počasí to říkali. Má přijít sněžná bouřka.“

	„Doufáme, že odsud zmizíme, než sem dorazí,“ poznamenal Manfred tiše. „Babička musí mít pořád v dosahu nějakou velkou nemocnici. Jakmile to bude možný, odvezu ji domů.“ Vrhla jsem na něj kradmý pohled a neušlo mi, že se tváří zmučeně. Nejradši bych ho objala a snažila se ho uchlácholit.

	Xylda působila dojmem, jako by neustále poslouchala nějaký vzdálený hlas. Měla jsem o ni upřímný strach. Až donedávna jsem ji vždy řadila do kategorie podvodnic, které svou jasnozřivost jenom dovedně předstíraly. Musím sice uznat, že i předtím mívala jasnozřivé chvilky, ale nepřicházely tak často, aby ji uživily. Dříve uvažovala naprosto pragmaticky a díky tomu si mohla sice podvodně a nijak skvěle, ale přesto vydělávat na živobytí. Teď se ale zdálo, že je správně „naladěná“ prakticky neustále, a chvíle, kdy si jasně uvědomovala realitu, se u ní projevovaly stále řidčeji.

	Napadlo mě, co po její smrti bude dělat Manfred. Byl ještě mladý a celý život měl před sebou. Mohl by jít studovat a najít si normální práci. Nebo se dát k cirkusu. Ale taky se mohl rozhodnout pro stejnou podvodnickou kariéru jako jeho babička a žít z ruky do úst. Teď ale nebyla nejvhodnější chvíle na úvahy o Manfredově budoucnosti, protože cestu k ní blokovala překážka, která právě teď seděla vedle mě a bryndala si salátovou omáčku na halenku.

	„Z toho kluka vyroste vrah,“ oznámila mi. Naštěstí už od přírody mluvila docela tiše. Okamžitě mi došlo, že má na mysli Chucka Almanda.

	Další mladík s otevřenou budoucností… „Ale jistě to nevíme. Třeba se ještě zachrání. Jeho otec pro něj najde dobrého psychologa a pomůže mu potlačit všechny jeho úchylky,“ namítla jsem. Sice jsem tomu nevěřila, ale aspoň jsem se snažila předstírat, že nad ním úplně nelámu hůl.

	Manfred zavrtěl hlavou. „Nechápu, proč ho nezatkli.“

	„Je nezletilej,“ opáčil Tollliver. „A nemají žádný svědky, jenom jeho vlastní přiznání. Vězení by mu stejně neprospělo, nebo jo? Právě naopak. Třeba by tam zjistil, že ho vlastně víc baví ubližovat lidem než zvířatům.“

	„Mám dojem, že by se tam definitivně dostal na špatnou stranu,“ řekla jsem. „Určitě by ho tam šikanovali, a až by se dostal ven, začal by si to vynahrazovat na jiných lidech.“

	Všichni jsme se nad tím zamysleli. Servírka si vzala ode mě a Tollivera objednávky a zeptala se Manfreda a Xyldy, jestli chtějí přinést ještě další pití. Oba přikývli. Teprve po několika minutách jsme pak mohli nerušeně pokračovat v rozhovoru.

	„Zajímalo by mě, jestli je v každým městě nějaký podobný dítě,“ prohodil Tolliver. „Takový, který rádo způsobuje bolest a užívá si převahu nad slabšíma.“

	„Měli jsme ve škole v Texarkaně taky někoho takového?“ zeptala jsem se udiveně.

	„Jo. Leona Stipese. Vzpomínáš si na něj?“

	Už v šesté třídě Leon měřil snad metr osmdesát. Byl to černoch, hrál ve fotbalovém týmu a všem svým protivníkům naháněl hrůzu. Vsadila bych se, že podobně děsil i většinu svých spoluhráčů.

	Popsala jsem Manfredovi a Xyldě, o kom mluvíme. „Myslíš, že ho těšilo, když mohl někomu působit bolest?“

	„To rozhodně,“ odpověděl Tolliver zachmuřeně. „A pořádně. Klidně vrážel do lidí, i když nemusel, jen aby je slyšel křičet.“

	Znechuceně jsem se zachvěla. Jednou rukou jsem otevřela kabelku, vytáhla z ní ampulku s léky a posunula ji k Tolliverovi, aby mi ji otevřel. Když se vypořádal s bezpečnostním víčkem, které mělo odolat zvědavým dětem, vyklepl z lahvičky jeden prášek a podal mi ho.

	„Jak vám je?“ zeptal se Manfred. „Pořád vás bolí ta ruka?“

	Pokrčila jsem rameny. „Prášky docela zabírají,“ odpověděla jsem. „Říkám si, jestli na té vzpomínkové mši nakonec neusnu.“

	„Brzy vám bude mnohem líp,“ prohlásila Xylda. Napadlo mě, jestli svou poznámku založila na předtuše, nebo na obyčejném lidském optimismu.

	„A co vy, Xyldo?“ zeptala jsem se a vyslala k ní zkoumavý pohled. „Slyšela jsem, že jste byla před měsícem v nemocnici.“ Na internetu existuje stránka určená lidem, kteří se věnují paranormálním jevům jako já. Občas se na ni zaskočím podívat.

	„Ano,“ řekla Xylda. „Jenomže nemocnice neprospívá mojí duši. Je tam moc negativních věcí. Moc trpících lidí. Už tam nikdy nepůjdu.“

	Chtěla jsem něco namítnout, ale zaregistrovala jsem Manfredův varovný pohled, a tak jsem zůstala zticha.

	„To se vám nedivím,“ řekl Tolliver. „Harper taky nemůže dostat z hlavy černý myšlenky, a to tam ležela jenom dva dny.“

	Kdybych dokázala sebrat dost síly, nakopla bych ho. Tak jsem na něj aspoň vyplázla jazyk.

	Tolliver s Manfredem se při jídle bavili o tom, kolik mají najeto autem, a já s Xyldou jsme se pohroužily do vlastních myšlenek. Když si pak Tolliver na chvíli odskočil na toaletu a Manfred odešel zaplatit účet, zčistajasna prohlásila: „Brzy umřu.“

	Prášky proti bolesti mě otupily natolik, že jsem to přijala s naprostým klidem. „Moc mě mrzí, že si tohle myslíte.“ Připadalo mi, že je to poměrně bezpečná odpověď. „Bojíte se?“

	„Ne,“ řekla Xylda po krátkém zamyšlení. „Nebojím. Užila jsem si pěkný život a většinou jsem se snažila chovat slušně. Nikdy jsem neobrala nikoho, komu bych tím ublížila, a milovala jsem svého syna i vnuka. Moje duše určitě přejde do jiného těla. Když víte, že podstatná část vašeho já nezemře, je vám mnohem líp.“

	„Ano, to určitě je,“ opáčila jsem. Najednou jsem nevěděla, jak tenhle rozhovor ukončit.

	„Všechny vaše otázky dojdou odpovědi,“ pokračovala. „Jak se blížím ke konci, všechno vidím daleko jasněji.“

	Slova, která jsem vzápětí vyřkla, překvapila dokonce i mě samotnou. „Najdu svou sestru, Xyldo? Najdu Cameron? Je mrtvá, viďte?“

	„Najdete ji,“ odpověděla Xylda.

	Svěsila jsem hlavu.

	„Nevím to úplně jistě,“ pokračovala Xylda po dlouhé odmlce. Okamžitě jsem zase zvedla hlavu, zadívala se Xyldě do tváře a snažila se její slova dešifrovat. Manfred se už vracel ke stolu, aby nechal spropitné naší servírce, a Tolliver stál ve frontě u pokladny. Já jsem dál seděla u stolu s Xyldou a její podivnou odpovědí. „Předtím se ale musíte věnovat důležitějším věcem,“ dodala.

	Nechápala jsem, co by mohlo být důležitější než najít tělo ztracené sestry. Vysoukala jsem se ze sedačky a začala si navlékat teplou bundu a Xylda se mezitím vydala k východu. Manfred mi pomohl zasunout pravou ruku do správného rukávu a pak mi přes levé rameno a paži s ortézou bundu jenom přehodil. Potom se ke mně naklonil a políbil mě na krk. Udělal to tak nenápadně, že mi přišlo zbytečné vyvolávat kvůli tomu pozdvižení. Teprve když jsem zahlédla Tolliverův výraz, uvědomila jsem si, co se stalo. Tolliver byl odhodlaný vyvolat pozdvižení. Zdravou rukou jsem ho popadla za paži, otočila se ke dveřím a odtáhla ho za sebou.

	„O nic nešlo,“ prohlásila jsem. „Vůbec to nestojí za zmínku. Je to jenom mladej kluk a jeho babička je nemocná.“ Nebyla jsem si jistá, jestli mu to bude dávat smysl, ale v tu chvíli jsem prostě řekla, co mi slina přinesla na jazyk. „Vyrazíme do toho kostela. Ať tam nepřijedeme pozdě.“

	Kupodivu jsme na přeplněném parkovišti našli naše auto a nasedli. Tolliver okamžitě zapnul vytápění a až příliš vehementně mi stáhl kolem těla bezpečnostní pás. Rukou mi okamžitě projela taková bolest, že jsem vyděšeně zalapala po dechu.

	„Promiň,“ zabručel, ale netvářil se, že by ho to nějak zvlášť mrzelo. „Začíná mi dost lézt na nervy. Pořád tě obletuje. A všechny ty věci, co má napíchaný v obličeji a bůhvíkde ještě! Nevynechá jedinou příležitost, aby se tě mohl dotknout.“

	Místo abych udělala jedinou správnou věc – zůstala zticha a nechala věci tak, jak jsou –, rozhodla jsem se oponovat. „Tebe snad netěší, že se někomu líbím?“

	„Jasně! Ale v jeho případě ne!“

	„Byl bys snad radši, kdybych si něco začala s Barneym Simpsonem nebo pastorem Doakem Garlandem? Proč?“

	Následovala dlouhá odmlka, během níž Tolliver dlouze uvažoval nad odpovědí. „Protože… no, tenhle u tebe má šanci,“ řekl. „Ostatní ne, protože jsme pořád na cestách a už nikdy je neuvidíš. Jenomže Manfred tenhle styl života chápe a taky je s Xyldou věčně v luftu.“

	Už jsem chtěla říct: Takže ty nechceš, abych někdy někoho měla? Nějaká vyšší moc mi ale zavřela pusu a nedovolila mi ji otevřít. Tolliver se pustil do mnohem osobnějšího tématu, než jsem od něj kdy čekala, a já se v tom bála pokračovat.

	Něco jsem ale říct musela. „Je mladší než já.“

	„Ne o moc,“ namítl Tolliver. Očividně jsme si v našem sporu ohledně Manfreda od posledně prohodili argumenty. Najednou jsem se nemohla ubránit úsměvu. Prášek proti bolesti, který jsem si vzala ještě v chatě, báječně zabíral. Po celém těle jsem cítila příjemné teplo, dostala jsem se do hovorné nálady a měla jsem pochopení pro všechny lidské slabosti a bolesti. Pokud se někdy stanu závislá na lécích, určitě to budou prášky proti bolesti. Žádnou závislost jsem ale neplánovala. Jakmile bolesti pominou, půjdou pryč i prášky. Po příkladu, který mi dala moje matka, jsem musela být hodně obezřetná.

	„Nejlíp se všemu vyhnu tak, že na sebe budu dávat pozor,“ poznamenala jsem vážně.

	Tolliverovi chvilku trvalo, než dostihl moje myšlenky, ale nakonec se mu to podařilo. „Jo. Určitě bys už neměla skončit v nemocnici. Nejhorší je, že na práškách nemůžeš řídit.“

	„Jako by ti to vadilo,“ opáčila jsem.

	Tolliver se usmál a rázem mi bylo líp. „Ale jo.“

	Parkoviště před baptistickým kostelem v Mount Idě už bylo skoro plné. Jeden z místních policistů tam organizoval pohyb přijíždějících aut a naváděl je na dosud volná parkovací stání. Tolliver se ho zeptal, jestli by mě mohl vysadit přímo před kostelem, a policista přikývl. Neohrabaně jsem vylezla ze dveří a zůstala stát ve vstupní síni, kde mě míjeli lidé vcházející do kostela. Nahlédla jsem dovnitř a u stolku za dveřmi jsem uviděla Twylu Cottonovou. Před sebou měla průhlednou plastovou krabici s otvorem ve víku.

	Nápis na kartičce před pokladničkou, která už byla z poloviny plná bankovek a mincí, žádal: „Pomozte nám prosím pohřbít naše děti.“

	Twyla mě zahlédla a mávla na mě, abych šla k ní. Vklouzla jsem dovnitř a posadila se na prázdnou skládací židli. Twyla se ke mně naklonila a lehce mě objala.

	„Jak se vám vede?“ zeptala se.

	Ať už se mi vedlo jakkoliv, určitě jsem na tom byla líp než Twyla. Všechny moje problémy se nakonec samy od sebe zahojí. Ten její ne. „Jsem v pořádku. Vidím, že vás zaměstnali.“

	„Jo, všichni byli přesvědčený, že udělají nejlíp, když sem posadí někoho z příbuzných. Jestli je pravda, že šest těch mládenců je místních a my potřebujeme na jeden pohřeb čtyři tisíce dolarů, máme za cíl vybrat čtyřiadvacet tisíc. Tyhle krabice jsou rozmístěný po celým Doraville, ale jsme chudý městečko. Budeme rádi, když vybereme tak šest tisíc.“

	„Jak chcete získat zbytek? Nebo to jednoduše vzdáte?“

	Twyla se zatvářila zkroušeně. „Nejspíš to vzdáme. Ale snažíme se ze všech sil. Pokud pomůžeme zaplatit aspoň část nákladů chudším rodinám, ty ostatní to už možná zvládnou samy.“

	Přikývla jsem. „Dobrý nápad.“ Prášky proti bolesti mi dodaly odvahu, abych pokračovala. „Je škoda, že se nepřidají média. Vždyť přece těží z pozornosti, která se upírá na ta úmrtí, ne? Měla by něco věnovat.“

	V Twyliných očích vzplály nadšené ohníčky. „Fajn nápad,“ prohlásila. „Zvláštní, že mě to nenapadlo. Co se to dneska stalo u Toma Almanda? Slyšela jsem, že se tam přihodily nějaký divný věci. Ten kluk se dostal do problémů? Ahoj, Sarah,“ řekla a zvedla kulatou tvář k ženě, která právě vešla dovnitř. „Mockrát děkujeme,“ dodala, když další starší žena hodila do krabice několik dolarů.

	„Teď bych o tom nerada mluvila, je tu příliš mnoho lidí,“ odpověděla jsem tiše. Nikdo mě sice nepožádal, abych si ten ošklivý nález u Toma Almanda nechala pro sebe, ale prostě jsem usoudila, že bych to neměla rozhlašovat. Z Chucka Almanda se nakonec stejně stane vyvrhel, ale nemínila jsem to urychlovat. Venkované sice pohlížejí na zvířata pragmatičtěji než lidi z města, ale bolest, kterou Chuck působil kočkám a veverkám, by spoustě obyvatel Doraville připadala nechutná… zvlášť pokud by se ukázalo, že kočky a pes, které policisti na místě našli, byli něčí domácí mazlíčci. „Kdybych ale měla dceru nebo vnučku, rozhodně by se mi nelíbilo, kdyby s ním začala chodit.“

	„Šerifka tvrdí, že ještě nejmíň týden nám nemůže vydat těla,“ pokračovala Twyla. „Nedokážu uvěřit, že když jsme Jeffa konečně našli, nemůžeme ho pohřbít.“

	„Zároveň si ale přejete, aby policie našla všechny potřebné důkazy, které by pomohly odhalit vraha.“

	„Radši vůbec nechci domyslet, jak to udělal,“ dodala Twyla. „Prostě to nejde.“

	Netušila jsem, jak bych jí měla odpovědět, a umělé štěstí vyvolané léky proti bolesti mi žádnou inspiraci nenabídlo. Usoudila jsem, že udělám nejlíp, když zůstanu zticha. Přejela jsem pohledem obecenstvo usazené v lavicích. Kostel v Mount Idě byl uvnitř mnohem větší, než jak působil zvenčí. Lavice se oslnivě leskly a na podlaze ležel úplně nový koberec. V přední části kostela byly rozmístěné stojany s fotografiemi zavražděných chlapců a před každým ležela kytice. Protože jsem se každého z nich svým způsobem dotkla, ráda bych si je trochu prohlédla, ale připadalo mi nezdvořilé jít až k nim a zírat na ně.

	V jedné z předních lavic jsem zahlédla hlouček lidí v policejních uniformách. Podle vlasů jsem poznala šerifku Rockwellovou a měla jsem dojem, že jsem zahlédla i Roba Tidmarshe, který našel ta zakopaná zvířata.

	Bernardovým se nějak podařilo nás předstihnout. V lavici napravo jsem spatřila Xyldinu nepoddajnou červenou hřívu a Manfredovy nagelované platinové vlasy. Když jsem se na ně dívala zezadu, nevypadaly tak křiklavě. Mezi hosty jsem zahlédla spoustu obarvených vlasů i několik nagelovaných hlav s čírem.

	Po chvíli do kostela vešel i Tolliver, obličej zrůžovělý mrazem. Do kasičky hodil dvacet dolarů. Když si všiml, že sedím vedle Twyly, zatvářil se sice udiveně, ale potom se k ní naklonil, aby jí potřásl rukou a ujistil ji, že ho to moc mrzí. „Jsme vám moc vděčný, že můžeme bydlet ve vašem srubu,“ prohlásil. „Moc nám pomohlo, že máme kde složit hlavu.“ Mě vůbec nenapadlo, že bych jí měla poděkovat. Nejradši bych si jednu pleskla.

	„Mrzí mě, že se Harper zranila,“ řekla Twyla. Nebyla jsem jediná, kdo se zapomněl zmínit o dost podstatné věci. Hned jsem se cítila líp. „Doufám, že brzy chytí toho člověka, co vám to udělal. Určitě to byl ten samej, co zabil našeho Jeffa. Vlastně jsem na něco zapomněla,“ dodala a vtiskla mi do ruky šek. Přikývla jsem, převzala ho a zastrčila jsem si ho do náprsní kapsy v Tolliverově bundě. Zamířili jsme do uličky, abychom si našli místo.

	Zastavili jsme se u lavice, kde mezi lidmi v řadě ještě zůstávalo tu a tam volno. Byli tak laskaví a posunuli se, abychom se mohli posadit na kraj, a já jim za to dokonce několikrát poděkovala. Když jsem se pak uvelebila na polštář v lavici vedle Tollivera, bylo mi moc příjemně. Seděli jsme dostatečně daleko ode dveří, takže na nás netáhlo a neovanul nás mrazivý vzduch, kdykoliv někdo vešel dovnitř.

	Šum postupně utichl, hosté se zklidnili a také dveře se už přestaly neustále otevírat a zavírat. Před lavice předstoupil pastor Garland. Vypadal sice svěže a svým způsobem mile, ale když začal předčítat pasáže z Písma, které pro tuhle příležitost sám vybral, nepůsobil už ani mile, ani pokojně. Ještě předtím nám vysvětlil, že zvolil knihu Kazatel a dal se do čtení. „Všechno má určenou chvíli…“

	Všichni kolem mě přikyvovali. S Tolliverem jsme tuhle část samozřejmě neznali, ale pozorně jsme poslouchali. Chtěl říct, že pro ty chlapce přišla jejich chvíle? Ne, mám pocit, že kladl důraz na „čas truchlit“. K tomu teď rozhodně byla vhodná doba. Další pasáž byla vybraná z Listu Římanům. Všechny úryvky spojovalo společné téma – nabádaly k zachování bezúhonnosti ve světě, z něhož se tato vlastnost vytrácí. Jeho kázání znělo tak výstižně, až z toho člověka mrazilo.

	Bylo zbytečné nabádat město, aby přijalo vraždy chlapců filozoficky. Bylo zbytečné nabádat obyvatele, aby nastavili vrahovi druhou tvář; jeho útok totiž nemířil na jejich tváře. Zabil jim děti. I kdyby pastor citoval Písmo jakkoliv dlouho, nedokázal by je přesvědčit, aby mu nabídli další děti.

	Ne, Doak Garland byl mnohem chytřejší, než vypadal. Vysvětloval obyvatelům, že musejí vydržet a věřit Bohu, že jim pomůže přečkat bolestivou dobu a podá jim pomocnou ruku. Proti takovému poselství nemohl nikdo nic namítat. Rozhodně ne tady a teď. Ne před takovým obecenstvem, které by se k němu okamžitě otočilo zády. V tu chvíli předstoupil před lavice policista a obřadně přidal ke stojanům s fotografiemi ještě dva, ale prázdné, bez snímků. Jako připomínku dvou chlapců, kteří nepocházeli z města. Hluboce mě to dojalo.

	„Toto jsou děti z našeho města,“ pokračoval Doak a ukázal na fotografie. „A tady jsou cizí děti, které ale někdo zabil a pohřbil společně s našimi. Modleme se proto i za ně,“ dodal a pokynul rukou k prázdným stojanům.

	Chlapec na jednom obrázku se tvářil nesmírně přísně, jako by se fotografoval na tablo školního fotbalového mužstva. Zamračený chlapec, nesmírně houževnatý… Viděla jsem ho v hrobě. Byl ztlučený, pořezaný a tak zmučený, že z něj nezbylo téměř nic. Vrah ho připravil o veškeré známky mužnosti. Najednou na mě plnou vahou dolehlo, jaká tragédie se tady odehrála, a s tím, jak Doak Garland mluvil stále naléhavějším tónem, mi z očí vytryskly slzy. Tolliver vytáhl z kapsy papírové kapesníky a otřel mi tvář. Byl ze mě dost vykolejený, protože takhle jsem se ještě nikdy nechovala, i když jsem řešila sebehrůznější případy.

	Zazpívali jsme několik chvalozpěvů a dlouze a hlasitě jsme se modlili. Jedna žena přitom omdlela a ostatní jí museli pomoct do vstupní síně. Moje mysl proplouvala bohoslužbou na obláčku z léků proti bolesti a čas od času se nechala pohnout k slzám, které jsem nedokázala zastavit. Vzápětí se objevil košíček – v rukou zástupce ředitele nemocnice Barneyho Simpsona – určený pro další příspěvky na pohřeb a hosté si ho začali posílat mezi sebou. Když se dvě řady přede mnou pootočil jeden muž, aby podal košík sousedovi, zjistila jsem, že je to Tom Alman. Vzal s sebou svého syna. Okamžitě mě napadlo, že udělal chybu. Měl s ním zůstat doma. Chuck se musel vyrovnávat s obrovským pocitem viny, a neměl chodit na místa, která jsou nabitá smutkem a zděšením. Nebo snad potřeboval připomenout, že jsou i horší problémy než ty, které ho pronásledují? Ale nebyla jsem žádná psycholožka, a tak jsem jen doufala, že jeho otec ví, co dělá.

	Natáhla jsem zdravou ruku do strany a sevřela Tolliverovu dlaň. Tázavě se na mě podíval. Viděla jsem na něm, jak je nervózní. Byl by rád všude jinde, jen ne tady.

	Kývla jsem hlavou k Tomu Almandovi a k Chuckovi a Tolliver k nim zaletěl pohledem a potom lehce přikývl, aby mi dal najevo, že je zahlédl. Tom Almand jako by v tu chvíli vycítil naše pohledy, pootočil se a zadíval se přímo na nás. Čekala jsem, že se zatváří znechuceně, rozčileně nebo zmučeně. Co vlastně může cítit otec takového dítěte? Neměla jsem tušení, ale bylo mi jasné, že určitě půjde o nepříjemnou směs emocí.

	Tom Almand se ale tvářil naprosto neurčitě. Nebyla jsem si ani jistá, že mě poznal.

	Bylo to naprosto šílené. Kdybych mu mohla nahlédnout do hlavy a zjistit, co si myslí, klidně bych do košíku přihodila dalších čtyřicet dolarů.

	„Hmm,“ zamručel Tolliver. Naprosto přesně tím shrnul moje pocity.

	Sbírka skončila a mezi hosty se rozhostilo vyčkávavé ticho. Krátce nato se ale z první lavice zvedl drobný muž v nevzhledném obleku a zamířil k pultíku. Hosté začali vzrušeně mumlat.

	„Pro ty, kdo mě neznají, jmenuju se Abe Madden,“ začal a v lavicích znovu zašumělo. „Někteří z vás mě viní z toho, že jsem si neuvědomil mnohem dřív, jak ti chlapci zemřeli. Že je někdo zavraždil. Jasně si to uvědomuji. Podle některých z vás jsem kladl větší důraz na to, co chci, než na to, co bych měl udělat. Přál jsem si, aby se ti chlapci v pořádku vrátili a aby se nakonec ukázalo, že se jenom potřebovali trochu vybouřit. Měl jsem po nich pátrat vytrvaleji a vyptávat se důkladněji. Někteří moji kolegové mi říkali totéž.“ Měla jsem dojem, že se v tu chvíli podíval na nynější šerifku. „Jiní mi dávali za pravdu. Teď vím, že jsem se mýlil, a proto vás žádám o odpuštění za obrovskou chybu, které jsem se dopustil. Jako šerif jsem vám měl sloužit, ale zklamal jsem vás,“ řekl a vrátil se na místo.

	Ještě nikdy jsem nic takového neslyšela. To přiznání ho muselo stát obrovské sebezapření. Vůbec jsem se do jeho pocitů nedokázala vžít. Na Tollivera tak mocný dojem neudělal. „Tak se přiznal a poprosil o odpuštění,“ pošeptal mi. „Už si na něj nikdo nemůže ukazovat. Splatil svůj dluh.“

	Následoval proslov vždy jednoho člena z každé rodiny pozůstalých. Někteří mluvili dlouho, jiní krátce, ale nikdo z nich nedštil síru a oheň. Vzhledem k brutalitě všech vražd jsem čekala, že třeba zazní nějaká homofobní narážka, ale nedočkala jsem se. Hněv pozůstalých vyvolávalo samo znásilnění chlapců, ale sexuální orientace vraha nikoliv. Pouze dva členové rodin se zmínili o odplatě, ale měli na mysli nutnost dopadnout vraha. Žádná slova o lynči, žádné vyhrožování se sevřenou pěstí. Jen smutek a úleva.

	Nakonec předstoupil poslední řečník. „Teď už aspoň víme, že je po všem. Žádný z našich synů už nezemře.“ Náhle jsem v lavici, kde seděla Xylda Bernardová se svým vnukem, zaregistrovala prudký pohyb. Manfred pevně držel svou babičku za paži a Xylda ho probodávala naléhavým, rozčileným pohledem. Po chvíli se ale uklidnila.

	Klidně bychom pak mohli odejít, protože zbytek vzpomínkové mše jsem už nevnímala. Chtělo se mi spát, nesedělo se mi pohodlně a ze všeho nejradši bych si opřela hlavu o Tolliverovo rameno a usnula. Ale samozřejmě by to ode mě bylo neslušné, a tak jsem soustředila veškerou pozornost jenom na to, abych seděla vzpřímeně a udržela oči otevřené. Dozpívali jsme poslední chvalozpěv, mše skončila a mohli jsme odejít. Protože jsem seděla na kraji lavice, vstala jsem jako první. Nečekaně ke mně přistoupil prošedivělý muž v pracovní kombinéze a vzal mě za obě ruce. „Děkuju, slečno,“ řekl a zamířil ke dveřím, aniž už cokoliv dodal. Byl pouze prvním z mnoha lidí, kteří se mě po mši tak či onak dotkli – lehce mě objali, potřásli si se mnou rukou nebo mě poplácali po rameni. Všichni mi věnovali několik povzbudivých slov jako „Děkuju vám“ nebo „Bůh vás ochraňuj“ a pokaždé mě překvapili. Ještě nikdy se mi nic podobného nepřihodilo a rozhodně už ani nepřihodí. Když jsem pak došla k Doaku Garlandovi, který stál u dveří, objal mě a položil mi bledé ruce na ramena, aby mi neublížil. Barney Simpson, který se nade mnou tyčil jako věž, mě lehce poplácal po paži. „Bůh vám žehnej,“ řekl mi Parker MacGraw. Bethalynn plakala a ruku měla ovinutou kolem ramen svého druhého syna, který jí zůstal.

	Nikdo se mě ani slovem nezeptal, jak jsem ty chlapce našla. Obyvatelé Doraville se zjevně smířili s tím, že Bůh se projevuje různě a vybírá si zvláštní nástroje, jimiž vykonává svou vůli.

	Za ten zvláštní nástroj samozřejmě považovali mě.

	

	OSM

	JELI jsme po silnici k Borovému jezeru a za sebou jsme viděli několik dalších vozů. V duchu jsem se přísně napomenula, že kvůli tomu nesmím ztrácet hlavu, a připomněla jsem si, že se za jezerem nachází vesnička a další lidé bydlí v domcích kolem jezera. Když jsme po chvíli odbočili, auta pokračovala dál svým směrem. Tolliver to nijak nekomentoval a já jsem taky zůstala zticha, protože jsem nechtěla vypadat jako paranoik.

	Před odjezdem ze srubu jsme nezapnuli žádné bezpečnostní svítidlo – ani jsem netušila, jestli tam vůbec nějaké je –, a tak jsem se snažila vybavit si přesnou polohu schodů, než Tolliver vypne zapalování, protože světlomety automaticky zhasínaly až o několik vteřin později. Bleskově jsem tedy vyrazila z auta a zamířila k domu, dokud jsem viděla na cestu. Náhle se z podrostu ozval tichý šramot. „Co to sakra je?“ vyhrkla jsem, zastavila se a uviděla tmavý obrys jakéhosi zvířete, které se pomalu sunulo přes cestu do hustého křoví mezi naším srubem a vedlejší prázdnou chatou. Mezi hustými větvemi keřů a stromků jsme ho moc dobře neviděli.

	„Mýval,“ prohlásil Tolliver s nesmírnou úlevou. Hned nato světlomety zhasly a my jsme za nervózního mlčení vykročili ke srubu. Tolliver vytáhl klíč, chvíli s ním zápolil a nakonec se mu podařilo otočit jím v zámku. Zašmátrala jsem nejistými prsty po stěně ve snaze najít vypínač. Bingo! Hned nato jsme si mohli vychutnat zázrak elektrického světla.

	Zatímco jsme byli pryč, oheň v krbu vyhasl, takže Tolliver musel znovu zatopit. Hra na zálesáka ho nesmírně bavila, protože si zřejmě připadal velice chlapsky – jeho příbuzná (já) byla zraněná a vyžadovala od něj péči a pozornost, a navíc pro ni musel udržovat oheň. Zakrátko začne kreslit na stěny obrázky, na kterých loví bizony. Neubránila jsem se úsměvu. Tolliver se ke mně otočil a zatvářil se vylekaně.

	„Chceš si lehnout?“ zeptal se.

	„Rozhodně se chci převlíknout do pyžama a chvilku si číst,“ odpověděla jsem. Na spaní bylo ještě brzy, ale už jsem umírala únavou. Tolliver mi otevřel kabelu, vytáhl z ní flanelové kalhoty a tenkou halenu s dlouhými rukávy, která k nim patřila. Tmavomodré pyžamo se stříbrnými měsíčními srpky na kalhotách a stříbrnými hvězdičkami na haleně jsem od něj dostala k posledním Vánocům. Když jsem balíček otevřela, v první chvíli jsem nevěděla, co říct, ale nakonec jsem k pyžamu přilnula.

	„Potřebuješ nějak pomoct?“ zeptal se s usilovně potlačovanými rozpaky. Když jsme spolu bývali ubytovaní v jednom motelovém pokoji a občas se zahlédli při oblékání nebo svlékání, nedělali jsme z toho žádnou vědu, ale pomyšlení, že by mi Tolliver měl s tak intimní záležitostí pomáhat, bylo na můj vkus příliš divoké.

	V duchu jsem si představila, co mě čeká. „Budu se nějak muset dostat z košile,“ odpověděla jsem. „A rozepnout si podprsenku.“ S tou mi dnes ráno pomohla sestra.

	Odešla jsem do velice skromné koupelny, kde bylo o několik stupňů chladněji než v pokoji vyhřátém ohněm z krbu, a pustila se do nečekaně složitého úkolu, který znamenal stáhnout oblečení, které jsem měla na sobě, a obléknout si pyžamo. Snaha svléknout ponožky ale skončila naprostým fiaskem. Ručníky jsme si připravili už před odjezdem, takže jsem si umyla obličej a usoudila, že pro dnešek to bude muset stačit. Po chvilce úpění a tichého klení se mi podařilo nasoukat se do kalhot a z poloviny si natáhnout halenu, ale nakonec jsem musela odejít do pokoje a poprosit Tollivera, aby mi pomohl.

	V místnosti zavládlo ticho. „Ruce a žebra máš samou modřinu,“ poznamenal po chvíli přiškrceně.

	„No, to se většinou stává, když tě někdo praští něčím hodně těžkým,“ zamumlala jsem. „Rozepni mi tu podprsenku, jo? Nebo zmrznu.“

	Ucítila jsem lehounký dotek jeho prstů, jak mi uvolňoval háčky. „Díky,“ hlesla jsem a utekla zpátky do koupelny. Jakmile jsem svou misi úspěšně dotáhla do konce, zvedla jsem odložené oblečení, zamířila zase do pokoje a cestou jsem před sebou nohama posouvala boty. Ponožky jsem si nechala. Stejně bylo tak chladno, že bych naboso nevydržela.

	Tolliver z mé postele odhrnul přehoz a přikrývku a natřásl polštář. Na nočním stolku jsem měla připravenou knížku, ale pak jsem si uvědomila, že bych se pro ni musela natáhnout zraněnou rukou. Když jsem si jako obvykle vybírala lůžko, které stálo blíž ke koupelně, vůbec mě to nenapadlo.

	Pracně jsem se začala soukat do postele. Tolliver mi při tom nadzvedával deku a nakonec mě přikryl. Bože… Dokonce i na té staré vachrlaté posteli jsem se cítila skvěle, ale znamenalo to zůstat ležet na zádech.

	„Tak už jsem uložená,“ pípla jsem ospale. „Přečteš mi pohádku?“

	„Tu si už přečti sama,“ opáčil Tolliver, ale po obličeji se mu rozlil široký úsměv. „Dneska ses vážně předvedla, Harper. Jsem na tebe pyšnej,“ vysekl mi poklonu, sklonil se ke mně a vtiskl mi polibek na tvář.

	Neměla jsem tušení, co tak pozoruhodného jsem dneska vykonala, a řekla jsem mu to nahlas. „Pro mě to byl jenom další obyčejnej den,“ dodala jsem. Už se mi začínala klížit víčka.

	Viděla jsem, že se zasmál, ale už jsem nestačila zjistit, jestli mi i odpověděl, protože mě přemohl spánek.

	Probudila jsem se až za světla. Za celou noc jsem ani jednou nemusela vstát a dojít si na záchod. Tolliver napravo ode mě ještě spal. Velká okna v chatě nezakrývaly žádné závěsy – možná je McGrawovi na zimu odvezli, nebo se tu bez nich úplně obešli –, takže se mi z postele otevíral výhled na okolní stromy. Pootočila jsem hlavu a zadívala se přes Tolliverovo schoulené tělo k proskleným dveřím na prostornou verandu. Byla to vůbec veranda, nebo už balkon? Obytná místnost se sice nalézala v patře, ale přesto jsem usoudila, že jde o verandu a že venku rozhodně není tak pěkně, abych na ni vyšla. Obloha sice byla jasná a modrá, ale působila chladně. Pokud se předpověď naplní, lepšího počasí se tu zřejmě nedočkáme.

	Možná odsud už dneska odjedeme a vydáme se do Pensylvánie. Bude tam sice stejně chladno jako tady, ne-li víc, ale třeba se aspoň vyhneme té očekávané sněhové bouři. S Twylou Cottonovou se už asi nikdy nesetkám. A Chucka Almanda možná uvidím za pár let ve zprávách, až někoho zabije a policie ho zadrží. Jeho otec bude ronit slzy a lámat si hlavu, kde udělal chybu. Až odjedeme z Doraville, městečko bude dál truchlit pro mrtvé hochy a odolávat náporu médií. Pohřebním ústavům prudce stoupnou příjmy. Hotelům a restauracím také. Šerifka Rockwellová si oddechne, až zmizí poslední agenti Státního úřadu pro vyšetřování. A ti budou šťastní, že mohou odjet z Doraville a vrátit se na své normální působiště. Manfred s babičkou se vrátí domů do Tennessee. Xylda za pár měsíců zemře. Manfred zůstane sám, ale bude využívat své nevšední duševní schopnosti a poskytovat služby nevědomým i vzdělaným. Občas bude upřímný, občas ne. Vybavila jsem si, jak podivné paranoidní stavy vyvolal v Tolliverovi, a neubránila jsem se úsměvu. Manfred pro mě sice nepředstavoval ideální typ budoucího partnera, ale připadal mi zajímavý. Jeho sebevědomé přesvědčení, že mě dokáže udělat šťastnou, a moje zjištění, že mě považuje za přitažlivou… které ženě by se to nelíbilo? Tyhle věci prostě zabírají. Ale pokud šlo o převádění jeho plánů do praxe… byla jsem přesvědčená, že je mnohem zábavnější s Manfredem jenom flirtovat než se na základě vzájemné přitažlivosti pokoušet o něco vážnějšího. Byla jsem jenom o pár let starší než on, měla jsem však pocit, že nás dělí mnohem větší věkový rozdíl.

	Po chvíli uvažování jsem přece jen pocítila potřebu vstát a dojít si na toaletu. Odevzdaně jsem si povzdechla, vymotala se z přikrývky a posadila se. Postel byla nízká a pro manévry, jaké jsem měla před sebou, naprosto nevhodná. Moje snaha zůstat co nejdéle potichu a nechat Tollivera spát začala narážet na problémy, ale byla jsem odhodlaná vytrvat. Včera o mě musel celý den pečovat a dostal pořádně zabrat.

	Konečně se mi podařilo zvednout se z postele a dojít na toaletu v koupelně. Potom jsem se zdravou rukou učesala, ale výsledek za moc nestál. Čištění zubů dopadlo o poznání lépe a dost výrazně mi zlepšilo náladu. Tichounce jsem otevřela dveře a zjistila, že Tolliver stále klidně leží. Došla jsem tedy ke krbu, zkontrolovala vyhasínající uhlíky a opatrně na ně položila připravená polínka. Naskládala jsem je pěkně na sebe, ale zároveň tak, aby k nim mohl vzduch. Tolliver to včera udělal stejně. Spokojeně jsem pak sledovala, jak se oheň čile probouzí k životu. Ha!

	„Dobrá práce,“ poznamenal Tolliver těžkým ospalým tónem.

	Svezla jsem se do jedné ze starých dřevěných židlí, které večer postavil před krb. Vybledlé čalounění páchlo zatuchlinou a psími chlupy. Rodina sem zřejmě odvážela starý nepotřebný nábytek. Do srubu, kde si chce člověk jenom čas od času dopřát odpočinek a kam přichází celý mokrý po koupání v jezeře, si jen stěží bude pořizovat něco nového. Navíc hrozilo nebezpečí, že se sem kdykoliv mohou vloupat zloději, takže kdo by je chtěl pokoušet nějakým cenným vybavením? Byla jsem Twyle Cottonové vděčná, že nás tu vůbec nechala bydlet a umožnila nám skrýt se před novináři. I když jsem musela připustit, že z hlediska pohodlí bych daleko radši zůstala v hotelu.

	Náhle začal vyzvánět telefon, který si Tolliver včera zapojil do nabíječky.

	„Sakra,“ utrousil. Musela jsem s ním souhlasit. Ze všeho nejméně jsem si teď přála s někým mluvit.

	„Haló?“ ozval se, pak chvíli poslouchal a nakonec odpověděl: „Asi ano. Dobře.“ Nic závazného. Když zavěsil, zklamaně zaúpěl.

	„To byl agent z úřadu pro vyšetřování. Klavin. Za hodinu máme přijet na stanici.“

	„Než se budu schopná postavit před někoho od policie, musím si dát kafe,“ odpověděla jsem.

	„To rozhodně,“ přitakal Tolliver, vstal z postele a protáhl se. „Spalo se ti dobře?“

	„Jo, celou noc jsem se ani nepohnula,“ odpověděla jsem a také se protáhla.

	„Půjdu se osprchovat. Jak to zvládneš ty?“

	„Nejspíš si budu muset vystačit s houbou. Ty obvazy se nesmí namočit.“ Další věc, která mě co nevidět přestane bavit.

	„Dobře, hodím sebou.“ Tolliver se dokáže osprchovat přímo bleskovým tempem, takže byl hotový ještě dřív, než jsem se vůbec stačila rozhodnout, co si vezmu na sebe. Když jsem ho pak vystřídala v koupelně, nějakým zázrakem se mi podařilo svléknout si pyžamo a umýt se – víceméně –, ale oblékání mi působilo nevýslovné utrpení. Snažila jsem se pohybovat co nejúsporněji a nejúčelněji, ale moc se mi to nedařilo. Při navlékání spodního prádla jsem trpěla jako zvíře, a než jsem si nasadila ramínka a schovala prsa do košíčků, aby mi pak Tolliver mohl zapnout háčky, byla jsem po všem tom svíjení a kroucení úplně vyčerpaná.

	„Páni! Zaplaťpánbůh, že tohle nemusím nosit,“ zamručel. „Proč se to nezapíná vepředu? Dávalo by to daleko větší smysl.“

	„Některý se zapínají vepředu. Já je ale nemám.“

	„Tak mi pověz, jakou máš velikost, a já ti je koupím k narozeninám.“

	„Chtěla bych tě vidět, jak nakupuješ ve Victoria’s Secret.“

	Tolliver se zakřenil.

	Vyšetřili jsme si pár minut, během nichž jsme se vypravili do McDonald’s na to, čemu tam říkají palačinky. Všeobecnou nevraživost vůči tomuhle řetězci rychlého občerstvení sice formálně sdílím, ale palačinky mi chutnaly a měli tam i dobrou kávu. A Bože můj, uvnitř bylo tak teploučko, že se na oknech srážela vlhkost. Všude kolem nás seděli urostlí muži v objemných bundách, většinou s maskáčovým vzorem, na nohou měli těžké boty a byli čerstvě oholení. Řadu z nich čekala práce na místě činu, ostatní měli namířeno za svými běžnými povinnostmi. Dokonce ani přítomnost smrti nezadusila v tomhle městečku normální život. Nebylo to poprvé, co mě tohle napadlo, protože díky své práci si možná vážím života víc než leckdo jiný.

	Dost nerada jsem opustila domácké prostředí McDonald’s – no, pokud někomu připadá tohle prostředí domácké, musí na tom být hodně zoufale – a zamířila k nepříjemnému výslechu, který jsem měla před sebou. Chtěli jsme přijet včas a doufali jsme, že nám pak konečně dovolí opustit město. Tolliver přesto nechal všechny naše věci ve srubu. Tvrdil, že pokud nám státní policie dovolí opustit městečko, bleskově se vrátíme a naházíme věci do tašek. A nakonec samozřejmě budeme muset trochu uklidit a vrátit klíč.

	Ten den nám nezbylo nic jiného než zaparkovat před policejní stanicí, což znamenalo, že jsme museli čelit shromážděným novinářům. U vjezdu na zadní parkoviště nehlídkoval žádný přátelský policista, který by nám pomohl proklestit si mezi nimi cestu, a nás předem nenapadlo, že bychom měli na stanici zavolal a požádat je o to. Řady představitelů sedmé velmoci působily trochu prořídle, a tak mě napadlo, jestli soudní lékaři ještě neprohledávají stodolu. Proklouzli jsme shlukem lidí a několikrát řekli: „Bez komentáře.“ Naštěstí se reportéři neodvážili jít za námi až dovnitř.

	V zasedací místnosti jsme se posadili ke stolu, opatrně uchopili kelímky s kávou, které jsme si přinesli s sebou, a vyčkávali. Na stole před námi ležel velký plánek nadepsaný „Pozemek Dona Daveyho“, doplněný spoustou poznámek. Tolliver je ze svého místa přečíst nemohl, ale já jsem se na něj povýšenecky zakřenila a začala je studovat.

	„U prvního hrobu je napsáno ‚Jeff McGraw‘ a všechny další jsou označený jménama chlapců, který tam našli,“ řekla jsem mu. Přistihla jsem se, že mluvím skoro šeptem, jako by můj hlas mohl vyrušit mrtvé. „Hroby těch dvou kluků, co nepocházeli odsud, jsou taky pojmenovaný. Nejspíš je už identifikovali. Ten dál na sever patří Chadu Turnerovi a ve druhým ležel James Ray Pettijean.“ Posunula jsem si křeslo blíž k Tolliverovi. „Nejspíš právě provádějí pitvu,“ dodala jsem. Jakmile se od těla odpoutá duše, už příliš nezáleží na tom, co se stane s fyzickou schránkou člověka – není už k ničemu. Ale při pomyšlení, že těch těl bylo na jednom místě tolik, mi stejně přeběhl mráz po zádech.

	„A na tom pozemku už nic nezůstalo?“ zeptal se Tolliver, který si jasně uvědomoval, že nás někdo může poslouchat.

	„Ne,“ odpověděla jsem stejně tiše. Žádné duše ani žádní duchové; mezi obojím je totiž podstatný rozdíl. Čas od času jsem narazila na duše zemřelých, které se ještě dost dlouho nemohly odpoutat od těla. Ducha jsem zatím spatřila jenom jedinkrát.

	V tu chvíli vešli agenti Pell Klavin a Max Stuart. Oba vypadali nesmírně unaveně. Napadlo mě, jestli jim třeba nepřijedou na pomoc další lidé od státní policie. Přitáhli si křesla přímo proti nám a spíš se na ně zhroutili než posadili. Mapa zůstala ležet na stole mezi námi.

	„Můžete nám říct něco, o čem ještě nevíme?“ uhodil na mě Stuart.

	V první chvíli mě rozladilo, že se nepokusil zahájit náš hovor trochu zdvořileji, ale pak jsem si uvědomila, že se nejspíš celou noc probírali životopisy mrtvých chlapců. Musela jsem jim to prominout. Upřímně řečeno, ani já jsem neměla náladu na nějaké obezličky.

	„Pravděpodobně ne,“ odpověděla jsem. „Já jenom hledám těla. Umím to sice dobře, ale nejsem detektiv.“

	„Nemůžeme přece objevovat další a další mrtvoly.“

	„Řekla bych, že na tom pozemku už nikoho dalšího nenajdete. Žádný jiný hrob tam není.“

	„Jak si můžete být jistá, že nepohřbil další někde jinde?“

	„Jistá si nejsem. Jenomže zatím neexistuje žádný důkaz, že s tím už přestal.“

	Oba se naklonili nad stůl a napjatě čekali, jak jim to vysvětlím.

	„Ty vraždy se staly v poměrně dlouhém časovém rozmezí. Řádil vytrvale, přinejmenším šest let. A syn McGrawových je mrtvý teprve tři měsíce. Pokud nevraždil celá dlouhá léta, můžeme předpokládat, že všechny jeho oběti leží na tom odlehlém pozemku u starého domu. Ale třeba vraždil už dřív a svoje tehdejší oběti zakopal někde jinde. Pokud v tom bude pokračovat, založí někde nové pohřebiště. Ale na parcele, kterou prověřujete teď, jsou rozhodně všechny jeho oběti za poslední roky.“ Pokrčila jsem rameny. Aspoň takhle jsem se na to dívala já.

	Stuart a Klavin si vyměnili významné pohledy.

	„Chlapce, které tu pohřbil, navíc zabil na jednom místě,“ dodala jsem. „Proto bych řekla, že pokud je tohle jeho oblíbené pohřebiště, uložil sem všechna těla.“

	Stuart se zatvářil spokojeně. „Ano, myslíme si, že všechny zabil v té staré garáži a kůlně v jednom, která stojí na pozemku.“

	Byla jsem ráda, že jsme tehdy neotevřeli ta prověšená zborcená vrata. Vůbec jsem netoužila vědět, jak to vypadá uvnitř. Spojení s mrtvými mi poskytlo dost jasnou představu i bez toho.

	„Chcete… chcete po mně, abych prověřila ještě nějaké místo?“ Děsila jsem se, že řeknou ano, ale Max Stuart jen zavrtěl hlavou.

	„Nevíme, jak jste k té své schopnosti přišla,“ odpověděl. „Kdybychom se o ní nepřesvědčili na vlastní oči, nevěřili bychom vám. Všichni jsme ale viděli ta těla, slyšeli jsme, jak jste je našla, a ani sebedůkladnější vyšetřování neprokázalo, že byste se někdy setkala s kterýmkoliv člověkem z tohohle města. Takže nám nezbývá než věřit, že máte jakési neuvěřitelné nadání. I když nevíme, jak daleko sahá ani jak je silné. Můžete nám říct něco o těch chlapcích?“

	Musel se asi hodně přemáhat, aby se mě na to zeptal. Měla jsem chuť jeho žádost odmítnout, ale potom jsem si to rozmyslela a rozhodla se, že mu všechno vylíčím co možná nejpodrobněji. „Vidím okamžik smrti. Vidím jejich těla v hrobě. Počkejte,“ řekla jsem a zavřela oči. Zdravou rukou jsem pevně sevřela opěrku křesla a zraněnou si přitiskla k tělu. V těch hrobech bylo naházené i jejich oblečení…

	„Většina z těch chlapců měla nějaký křížek, že?“ zeptala jsem se. Klavin ohromeně vytřeštil oči a Stuart se zadíval dozadu na tabuli s fotografiemi obětí, jako kdyby měli tuhle informaci napsanou pod jménem. „Jenomže v tomhle městě žijí samí věřící, takže to může být jenom náhodná shoda okolností.“ Znovu jsem si vybavila mrtvá těla a snažila se vylovit z paměti dojmy, které mě tehdy zaplavily. Ano, tohle! „Měli zlomené kosti,“ vyhrkla jsem. „Někteří utrpěli zlomeninu,“ řekla jsem a pokrčila rameny.

	„Nebyl to důsledek mučení?“ ozval se Tolliver.

	„Jo, někteří měli čerstvé zlomeniny od mučení. Ale aspoň čtyři z nich si někdy v minulosti zlomili nějakou kost,“ odpověděla jsem a znovu pokrčila rameny.

	„Znamená to, že je jako malé děti někdo týral? Tohle je spojuje?“ Agent Stuart se předklonil, jako by mi chtěl odpověď vytáhnout přímo z hlavy. „Co měli ti chlapci společného? Proč si vybral právě je?“

	„To nevím. Všechno vidím jenom jako krátký záblesk – těla, jejich pocity a bezprostřední okolí. Jednou jsem zahlédla domácího mazlíčka, který patřil mrtvému, ale možná to byl jenom obrázek, který mi vsugerovaly myšlenky dotyčného nebožtíka těsně před smrtí. Nikdy nevidím člověka, který tu smrt způsobil.“

	„Prostě nám řekněte všechno, co víte,“ prohlásil Klavin.

	Změřila jsem si jednoho po druhém podezíravým pohledem. Nepochybně mě vyslechnou, pak ke mně vyšlou dlouhý ztrápený pohled a nakonec prohlásí, že mi nevěří jediné slovo. Nebylo by to poprvé, co by mi vyšetřovatelé řekli něco podobného. „Prosíme vás, každá maličkost nám pomůže…“ Jenomže potom většinou obrátili o sto osmdesát stupňů. „Aha, takže nic lepšího neumíte? K čemu nám to je?“

	„Slibujeme, že se k vám budeme chovat slušně,“ ujistil mě Klavin, který naprosto správně rozluštil můj výraz. „Víme, že jste v minulosti měla s našimi agenty potíže.“

	Zamyslela jsem se. Vzpomněla jsem si na šek, který mi včera večer vtiskla do dlaně Twyla Cottonová – šek, na kterém byla mnohem větší částka, než na jaké jsme se dohodli, pokud najdu jejího vnuka. Vzpomněla jsem si na rodiny shromážděné v kostele, na jejich smutek a utrpení. Vedle toho posměch od mužů, které už nikdy v životě neuvidím, jednoznačně bledl.

	Zhluboka jsem se nadechla, zavřela oči, abych se mohla pořádně soustředit, a znovu jsem nahlédla do jednoho z hrobů. Vybrala jsem si ten, který ležel nejblíž k silnici, a ukázala jsem jim ho na mapě. „Tohle je Tyler,“ řekla jsem. „Vrah ho mučil. Postupně mu odřezával z těla pruhy kůže. Znásilnil ho. Na varlata mu nasadil svorky. Ten chlapec se těšil na smrt a nejradši by ji uspíšil, protože věděl, že mu nikdo nepřijde na pomoc. Zemřel zardoušením. Někdy v nedávné minulosti si zlomil nohu.“

	Jeden z agentů krátce zalapal po dechu. Ani jsem neotevřela oči, abych zjistila, který z nich to byl. Tolliver mě vzal za ruku a já jsem mu pevně stiskla dlaň. V duchu jsem přešla k dalšímu hrobu. „Hunter,“ pokračovala jsem. „Vrah ho zbičoval, znásilnil a popálil. A chlapec až do poslední chvilky doufal, že ho někdo zachrání. Žil dva dny. Podlehl podchlazení.“ Hunter zemřel za stejného počasí, jaké vládlo teď – byla zima a vlhko. Pravděpodobně ho unesli v listopadu. „Žádné zlomené kosti. Měl… skoliózu.“ V duchu jsem zahlédla jeho zakřivenou páteř, která mě doslova uhodila do očí.

	Dál jsem vypočítávala jejich muka a úmrtí. Sex a bolest. Mladí chlapci, jeden po druhém zneužití a odhození. Ti dva mládenci, kteří nepocházeli odsud, žádné problémy s kostmi neměli, ale místní ano… až na Jeffa McGrawa a Aarona Robertsona. Takže jsme byli na padesáti procentech. Ty zlomeniny představovaly slepou uličku.

	„Příčiny jejich úmrtí byly různé. Většinou… daly by se označit jako pasivní – třeba zardoušení a podchlazení v Tylerově a Hunterově případě.“

	„Pasivní?“ zeptal se rozlíceně Klavin, vytáhl z bundy kapesník a otřel si nos. Při obhlížení místa činu se nachladil. „Únos, mučení, znásilnění. Nic pasivního na tom nevidím.“

	„Myslela jsem to jinak,“ řekla jsem. „Vrah je tam nechal zemřít. Neubodal je, neotrávil, nezastřelil, prostě neudělal nic, co by jim přivodilo okamžitou a jistou smrt. Huntera tam zkrátka nechal ležet a chlapec zemřel. Vrahovy návštěvy možná narušilo počasí, nebo ho oběť prostě omrzela. Zardoušení – no, i to si můžete na poslední chvíli rozmyslet.“

	„Chápu, co máte na mysli,“ prohlásil Stuart. „Že jejich smrt přišla až dodatečně, nebo šlo pouze o pokus.“

	„A že vrah neměl potěšení z jejich smrti, ale z toho, co jí předcházelo,“ dodala jsem. „Přitahovala ho bolest. Když všechny chlapce nadobro vysál a nedočkal se od nich žádné další reakce, už mu nebyli k ničemu.“ Ani tohle nebylo úplně přesné. Stuartova poznámka, že mohlo jít o jakýsi pokus, byla asi nejblíže tomu, co jsem se snažila vyjádřit.

	Tolliver se tvářil, jako by se mu dělalo špatně od žaludku.

	
„Ta druhá vědma nám ale tvrdila něco jiného,“ namítl. „Podle ní vrah čekal a sledoval okamžik smrti, ze kterého prý měl ‚orgasmické‘ potěšení.“

	„V tom případě má Xylda nejspíš pravdu,“ odpověděla jsem okamžitě. „Nejsem vědma, ona ano. Nebo…“ Zarazila jsem se. Oba agenti mi věnovali pohled, který jsem důvěrně znala. Naprosto jasně mi oznamoval: Pozor na ni. Určitě to vezme zpátky a pokusí se tu historku upravit tak, aby se shodovala s tím, co nám řekla ta druhá čarodějnice.

	„Napadlo vás někdy,“ začala jsem velice pomalu a zdráhavě, „že ten vrah nemusel být jeden, ale dva?“

	Agenti na mě jen mlčky zírali. Živým lidem – na rozdíl od mrtvých – do hlavy nevidím, takže jim nedokážu číst myšlenky. U těchhle dvou agentů se mi až dosud dařilo aspoň je odhadovat, ale jejich nynější výraz byl pro mne naprostou záhadou.

	„To je všechno. Nic víc už nevím,“ oznámila jsem jim a vstala. Tolliver se také rychle zvedl. „Můžeme už odjet?“ zeptala jsem se. „Kdykoliv budeme chtít?“

	„Pokud nám dáte vědět, jak se s vámi můžeme spojit, můžete klidně odjet. Vy i váš bratr,“ řekl Stuart a jeho tón nám jasně naznačoval, že se už nemůže dočkat, až nám uvidí záda.

	„Nejsem její vlastní bratr,“ odpověděl Tolliver. Vyznělo to tak rozčileně, jako by se kvůli tomu hádali celou poslední hodinu.

	Stuart se zatvářil dost překvapeně. „Tak dobře. Jak chcete,“ prohlásil a pokrčil rameny. „Můžete odjet.“

	Tolliver vystřelil pryč tak rychle, že jsem si sotva stačila vzít kabelku a vydat se za ním. Vyletěl z policejní stanice, jako by mu hořelo v patách, a mě si vůbec nevšímal. Klidně mě tam nechal stát, celou vyjevenou. Vyrazila jsem za ním, ale trochu mě zbrzdily dveře, takže jsem ho dohonila až u auta. Stál vedle něj s rukama na kapotě a upřeně zíral na šedý lak. Novináři, kteří stále kroužili kolem vchodu, na nás cosi volali, ale my jsme je naprosto ignorovali.

	Netušila jsem, co mám říct, takže jsem zůstala u vozu a vyčkávala. Klidně bych se posadila dovnitř, ale klíčky držel v ruce Tolliver. Mlha začala houstnout a vypadalo to, že se schyluje k dešti. Nálada mi klesla zase o něco níž.

	Po chvíli se Tolliver konečně narovnal a beze slova odemkl. Sestoupila jsem z obrubníku ke dveřím spolujezdce, otevřela je, nasedla a zavřela za sebou. Ještě že ten útok schytala zrovna levá ruka. Tolliver se ke mně naklonil a zapnul mi bezpečnostní pás. Stále mlčel.

	„Tak kam?“ zeptal se nakonec.

	„K doktorovi.“

	„Bolí tě něco?“

	„Jo.“

	Zhluboka se nadechl, na chvíli zadržel vzduch v plicích a pak pomalu vydechl. „Promiň,“ řekl, ale důvod svého náhlého rozčilení mi nevysvětlil.

	„Tak jo,“ odpověděla jsem. Sama jsem netušila, kam tímhle vším vlastně směřujeme. Několik možností mě napadlo, ale některé z nich mi naháněly hrůzu.

	Tolliver už během návštěv za mnou v nemocnici zjistil, kde má doktor Thomason soukromou ordinaci. Sídlila v budově z červených cihel, která působila dost skromně, ale na parkovišti před ní stálo aspoň šest aut. Když jsme vešli dovnitř, připravila jsem se na dlouhé čekání. Muž, který nebyl můj vlastní bratr, došel k okénku a oznámil ženě uvnitř, kdo jsem a že jsem se s doktorem setkala už v nemocnici na pohotovosti.

	„Nějak ji tam protlačíme, drahoušku, ale chvilku to potrvá,“ odpověděla a posunula si na nose brýle. Potom si lehce přejela rukou nalakované vlasy, zřejmě aby se ujistila, že její účes stále vypadá k světu. Zjevně na ni zapůsobilo Tolliverovo osvědčené kouzlo osobnosti. Když se po chvilce vrátil, držel v ruce desky s několika formuláři.

	„Podle všeho na to budeme mít spoustu času,“ řekl mi a posadil se vedle mě na modrou plastovou židli. Kromě nás tu čekala nějaká mladá matka s miminkem, které naštěstí spalo, starší muž s chodítkem, které si postavil před sebe, a velice nervózní mladík, jemuž se vytrvale třásla jedna noha.

	Zanedlouho se ve dveřích objevila sestra a zavolala: „Sallie a Laperla!“ Mladá matka, která vypadala, jako by teprve nedávno odrostla pubertě, svižně vstala a zamířila s nemluvnětem v náruči do ordinace.

	„Zajímalo by mě, jestli ví, že La Perla je značka spodního prádla,“ zamumlala jsem, ale Tolliver se na mě jenom mdle pousmál.

	Ten nervózní mladík si poposedl blíž k nám, aby mohl zapříst rozhovor. „Vy jste našla ty těla,“ řekl.

	Oba jsme se na něj podívali. Přikývla jsem.

	Potom co mi dal najevo, že ví kdo jsem, najednou nevěděl jak pokračovat. „Všechny jsem je znal,“ řekl nakonec. „Byli to dobrý kluci. No, Tyler se možná občas připletl do nějakejch problémů. A Chester naboural tátovi novou impalu. Chodili jsme ale dohromady do kroužku v Mount Idě.“

	„Všichni?“

	„Až na Dylana, ten byl katolík. Mají svoje vlastní kroužky. Všichni ostatní ale chodili do Mount Idy.“

	Obvykle by mě takový rozhovor nudil, ale dnes to bylo jiné.

	„Četl jsi dnešní noviny?“ zeptala jsem se.

	„Jo.“

	„Setkal ses někdy s některým z těch dvou chlapců, kteří nebyli odsud?“

	Mladík se zatvářil překvapeně. „Ne, nikdy,“ odpověděl. „Nikdy jsem o nich neslyšel. Podle mě přijeli stopem nebo tak nějak. Určitě byli zdaleka.“

	Slovo „zdaleka“ pro tohohle chlapce znamenalo, že mohli být z Kentucky nebo z Ohia. Prostě tím chtěl říct, že nebyli ze Severní Karolíny.

	Mladá matka vyšla z ordinace i s dítětem, které se mezitím rozplakalo. Na chvilku se zastavili u okénka a pak vyšli hlavními dveřmi ven. Všimla jsem si, že venku začíná pršet – matka bude muset co nejrychleji doběhnout k autu. Sestra teď zavolala staršího muže. Ten pomalu a nesmírně opatrně vstal a odšoural se do ordinace za pomoci chodítka, které vypadalo nesmírně legračně, protože mělo na předních nožkách nasazené rozříznuté tenisové míčky. Jakmile vešel do dveří, sestra zavolala i na našeho společníka: „Rory!“ Mladík vyskočil a rozběhl se do ordinace.

	Když jsme se konečně ocitli o samotě, čekala jsem, že se Tolliver dá se mnou do řeči, ale místo toho se zapřel o opěradlo a zavřel oči. Záměrně mě ignoroval a já jsem netušila, co si o tom mám myslet. Pokud byl naštvaný jenom kvůli nějaké malichernosti, věděla jsem, že za chvíli budu namíchnutá i já. Ale pokud jsem mu nějak ublížila nebo pokud ho trápil nějaký osobní problém, o kterém jsem nevěděla, byla jsem připravená pomoct mu. Jestli se ale bude dál chovat jako pako, ať se klidně podusí ve vlastní šťávě.

	Opřela jsem hlavu o stěnu a také jsem zavřela oči.

	Museli jsme v tu chvíli vypadat jako dva pitomci.

	Asi po deseti minutách vyšel z ordinace starší muž a Rory vystřelil hned za ním, aby mu otevřel hlavní dveře. „Očkování proti alergii!“ zavolal na nás zvesela, zatímco se starý muž šoural kolem něj. Nevěděla jsem, jestli popisuje důvod návštěvy staršího muže, nebo své. Přesto jsem souhlasně přikývla.

	Sestra znovu otevřela dveře. Byla to hezká, asi pětačtyřicetiletá, dokonale upravená žena s tmavými vlasy a jiskrnýma modrýma očima. Působila tak čiperně, zdravě a příjemně, že už při pouhém pohledu na ni se můj stav začal zlepšovat. „Slečno Connellyová,“ řekla a zvědavě se na mě zadívala.

	Tolliver okamžitě vyskočil ze židle a naklonil se ke mně, aby mi pomohl vstát. Připadala jsem si hrozně trapně. Vzala jsem ho za ruku a Tolliver mě nadlehčil. Sestra nás zavedla do předpokoje, kde mě zvážila, změřila a zkontrolovala tlak. Ten jsem měla v naprostém pořádku. Potom mi začala klást otázky; většina z nich se shodovala s dotazy uvedenými ve formuláři i s dotazy, na něž jsem už odpovídala v nemocnici.

	„Takže jste přišla za doktorem Thomasonem, aby se vám podíval na ta zranění?“ zeptala se trochu váhavě.

	„Ano. Bolí mě víc, než jsem čekala, ale možná za to může jenom stres.“

	„No, při vaší práci je to… pochopitelné.“

	„To určitě. A promiňte, že to tak řeknu, ale vy tady v ordinaci musíte mít podobné pocity.“

	„Protože většina těch chlapců byli naši pacienti? Ano, je to smutné. Moc, moc smutné. Nikdy by mě nenapadlo, že se něco takového může stát lidem z mého okolí. Všechny ty chlapce jsme znali, i když několik z nich chodilo k doktoru Whitelawovi.“

	„Jeffova babička tvrdila, že její vnuk tu nedávno byl,“ zalhala jsem.

	„To jste ji asi špatně pochopila. Jeff byl pacientem doktora Whitelawa.“

	„Nejspíš ano, omlouvám se.“

	„Nic se nestalo. Řeknu doktoru Thomasonovi, že jste připravená.“ Sestra odběhla, ale měla tak měkké podrážky, že jsme její kroky vůbec neslyšeli. Než jsem se stačila trochu zorientovat, do předpokoje vstoupil doktor Thomason. „Dobrý den, slečno. Marcy mi řekla, že vám není zdaleka tak dobře, jak jste doufala. Z nemocnice jste odešla – počkejte chvilku – včera? Mám pravdu?“ Zavrtěl hlavou, jako by mu orientace v čase dělala neuvěřitelné problémy. „Tak se na vás podíváme. Teplotu nemáte, krevní tlak je v pořádku,“ zamumlal a sklopil oči k údajům, které Marcy zapsala do karty. Tollivera úplně ignoroval. Chvíli mě prohlížel, proklepával, ohmatával a poslouchal. Přitom mě bombardoval otázkami v tak rychlém sledu, že mu mezitím nezbyl vůbec žádný čas, aby se trochu zamyslel nad mými odpověďmi… jako by nevěřil, že mu říkám pravdu, nebo ho to vůbec nezajímalo. Postavil se přímo přede mě k vyšetřovacímu lůžku a sklopil ke mně oči. Měla jsem dojem, jako by se mu panenky za brýlemi se zlatými obroučkami rozsvítily.

	„Řekl bych, že jste v pořádku, slečno Connellyová,“ usmál se. „Vzhledem k tomu, jak vážný útok jste zažila, se vám vede skvěle. Nemusíte se bát. Uzdravujete se přesně podle plánu. Máte dost prášků proti bolesti?“

	„To ano,“ odpověděla jsem.

	„Dobře. Musím přiznat, že kdybyste je už využívala, měl bych o vás trochu strach. Takhle ale můžete klidně vyrazit. Zkrátka vám ještě nějakou dobu nebude dobře.“

	„Aha. Tak vám děkuju, že jste mě prohlédl.“

	„Dobře. Hodně štěstí. Dávám vám povolení odjet.“ Hned nato zmizel tak rychle, že se mu bílý plášť zamotal mezi nohy. Vidina mého odjezdu ho zjevně potěšila. Tolliver mi pomohl slézt z vyšetřovacího lůžka a před odchodem z ordinace jsme pak zaplatili. Když jsme procházeli kolem recepce, zaletěla jsem očima k objemné kartotéce. Kdybych byla neohrožený detektiv, určitě bych nějakou lstí odklidila z cesty recepční i sestru a prohledala složky všech mrtvých chlapců. Jenomže detektiv jsem nebyla a žádná výmluva na světě by nedokázala dostat recepční, zdravotní sestru a doktora Thomasona někam pryč na tak dlouho, abych stačila byť jen otevřít příslušný šuplík. Ve všech možných filmech a v televizi to ženy dělají skoro pořád. Nejspíš mají šikovné scénáristy. Ve skutečném světě nedostanete příležitost přečíst si soukromé záznamy, pokud se do budovy nevloupete pod pláštíkem noci, což jsem rozhodně nemínila riskovat. Ráda bych sice zjistila, kdo má všechny ty zločiny na svědomí, ale rozhodně jsem nehodlala zajít takhle daleko. Nechtěla jsem jít do vězení, určitě ne sama.

	Musela jsem si položit otázku, proč mě to vlastně tolik trápí. Policisté, kteří na tomhle případu pracují, jsou speciálně vyškolení, důkladní a zkušení a mají k dispozici nejmodernější laboratoře. Nepochybně zjistí, kdo to udělal, a učiní tomu strašlivému vraždění přítrž. Po dlouhém a nepochybně ošklivém soudu skončí vrah ve vězení.

	„Něco mi pořád vrtá hlavou,“ ozvala jsem se. Měla jsem pocit, že pokud něco neřeknu, pukne mi hlava. „Pořád se mi zdá, že tady něco nesedí.“

	„Kromě toho, že tu umřelo osm kluků?“ zeptal se Tolliver. Tvářil se sice klidně, ale z hlasu mu čišelo podráždění.

	„Jo. Něco je tu špatně.“

	„A co to je?“

	„Mám dojem, že někomu hrozí nebezpečí.“

	„Proč?“

	„Nevím. Prostě… Hele, kam to jedeš?“

	„Zpátky do srubu.“

	„Odjíždíme?“

	„Doktor tě přece ujistil, že můžeš okamžitě odjet.“

	Zapnula jsem rádio. Po hřejivém ránu se teplota prudce propadla, přesně jak varovali meteorologové ve zprávách.

	„Jak to vypadá s počasím, Rayi?“ zeptal se ženský hlas na jedné z místních stanic.

	„Stručně a jasně, Candy… zůstaňte doma! Blíží se sněhová bouře, která se vám rozhodně nebude líbit. Dálniční hlídky nabádají všechny řidiče, aby dnes večer zůstali doma. Nepokoušejte se nikam cestovat. Počkejte do rána a pak si poslechněte další zprávy o stavu silnic.“

	„Takže si máme nanosit domů fůru dřeva a půjčit si spoustu starých filmů, Rayi?“

	„Ano, klidně si je sledujte, ale až vypadne elektřina, máte po filmech!“ odpověděl Ray. „Vytáhněte deskové hry, baterky a svíčky, a připravte si zásoby vody.“

	Ještě asi dvě minuty pokračovali v radách, jak přečkat sněhovou bouři.

	Beze slova jsme zastavili v malé pobočce Wal-Martu.

	„Zůstaň v autě,“ zavelel Tolliver tónem, který nepřipouštěl námitky. „Ještě by do tebe někdo mohl vrazit.“ V obchodě bylo plno a lidé si odváželi vozíky plné nejnutnějších zásob, takže jsem se s ním nedohadovala a zachumlala se do přikrývky, kterou jsme celou zimu vozili na zadním sedadle. Tolliver mezitím odešel nakoupit.

	Protože jsme byli pouze dva a nemínili jsme zůstat v oblasti déle, než bylo bezpodmínečně nutné, moc věcí jsme nakoupit nepotřebovali. Přesto se Tolliver vynořil z obchodu s vozíkem až po tři čtvrtě hodině.

	Po příjezdu k jezeru jsme zaparkovali hned u schodů do domu, asi v polovině strmé příjezdové cesty. Usoudila jsem, že můžu Tolliverovi aspoň trochu pomoct, a tak jsem v jedné ruce odnosila nákup z auta na schody do obývací místnosti v patře. Tolliver pak všechny věci postupně vytahal nahoru. Ušetřila jsem mu tím aspoň trochu práce a hřál mě pocit, že jsem nějak užitečná. Když jsme ale skončili, celá jsem se třásla vyčerpáním.

	Musela jsem udělat ještě jednu věc. Na poslední chvíli jsem se rozhodla, že popojedu s autem do kopce a zaparkuju ho hned vedle silnice. Musela jsem řídit jednou rukou, takže výsledek nebyl nijak oslnivý, ale utěšovalo mě pomyšlení, že při odjezdu nebudeme muset překonávat zasněženou příkrou cestu. Zamkla jsem auto, opatrně jsem sešla po cestě a pomalu vystoupala po schodech. Ve vzduchu už byl cítit blížící se sníh.

	Krátce nato za námi přišel Ted Hamilton, aby se ujistil, že víme o nadcházejícím nepříznivém počasí. Spolu s ním se objevila i jeho žena Nita, která byla stejně malá, štíhlá a čiperná jako její manžel. Představa sněžné bouře jim připadala nesmírně vzrušující.

	Tolliver nanosil nahoru spoustu dřeva. Umínila jsem si, že tady Twyle necháme nějaké peníze, abychom jí ho uhradili. Staří manželé odvedle při pohledu na naše zásoby topiva souhlasně pokývali hlavou a posadili se na zbývající dvě židle, až doteď opřené o stěnu, které jim Tolliver rozložil. Látkové sedáky páchly zatuchlinou, ale aspoň jsme si všichni měli kam sednout. Hamiltonovým jsem mohla nabídnout jenom balenou vodu a čokoládové sušenky, ale ze všeho nejdřív jsem Nitě poděkovala za její skvělé zapečené kuřecí maso, které jsme chtěli dojíst k večeři.

	„Ale ne, děkujeme, nic si nevezmeme,“ odpověděla Nita, potom co koutkem oka zaletěla ke svému muži a usoudila, že může mluvit i za něj. „Víte, vždycky nám dělala starost ta borovice za srubem,“ začala pak z úplně jiného soudku.

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Borovice mají mělký kořeny a tahle je přímo nad chatou,“ ozval se Ted. „Naplánovali si to dost špatně. Loni v létě jsem se o tom zmínil Parkerovi, ale vysmál se mi. Snad ho teď nebude mrzet, že mě neposlechl.“

	Aha, takže takhle vypadaly jejich vztahy.

	„Jsme tu celej rok – ne jako ty lidi, co sem jezdí jenom za pěknýho počasí a pokud všechno funguje podle plánu,“ prohlásila Nita. Jako by Hamiltonovi byli ti věrní, kteří zůstávají u jezera i za nepříznivých podmínek. Jako skuteční přátelé.

	„Musíme doufat, že borovice tu bouřku přečká,“ odpověděl Tolliver. „Děkujeme, že jste nás na to upozornili.“ Možná to vyznělo trochu suše, protože Ted lehce svraštil tvář.

	„Taky doufám, že zůstane stát,“ ozval se. „Nechtěl bych, aby se vám dvěma něco stalo. Zvlášť když jste tu na návštěvě.“

	„Máme štěstí, že jste tu vy dva,“ prohlásila jsem, abych mu trochu uhladila načechrané peří. „Kdybychom tu byli úplně sami, nejspíš bych měla strach.“

	Tedovi i Nitě jsem tím udělala radost. „Najdete nás hned vedle; kdybyste nás potřebovali, klidně k nám zaskočte. Máme u sebe všechno, co je zapotřebí v nouzi.“

	„To jsem moc ráda,“ odpověděla jsem a Hamiltonovi se zvedli k odchodu. Ještě několikrát jsme se pak vzájemně ujistili, jak jsme šťastní, že se tady máme, a pak už staří manželé konečně sešli ze schodů a zmizeli ve svém domku.

	Přinesla jsem rádio, které jsme s sebou vozili v kufru, a zapnuli jsme ho. Na předpovědi počasí se nic nezměnilo. Ani na policejních hlášeních. Nejspíš jsem kdesi v hloubi duše chovala bláhovou naději, že někoho zatknou – nějakého podezřelého, o kterém jsme nevěděli. Nebo že třeba pachatel nevydrží tíhu výčitek a přihlásí se sám. Svěřila jsem se Tolliverovi.

	„Chlap, kterej tohle dokázal udělat tolikrát, navíc klukům, který znal, se nepůjde přiznat a neřekne, že ho to mrzí, pokud vyloženě netouží po pozornosti. Namíchne ho, že má utrum a může už jenom vzpomínat na minulý příjemný zážitky, místo aby se chystal na nějaký nový. A způsobila jsi to ty.“

	Upřeně jsem se na něj zadívala. Tak tohle ho trápilo.

	„To bych neřekla,“ odpověděla jsem co nejklidněji. „Myslím, že ho k tomu motelu zavedl první nával vzteku, to určitě. Ale teď mu spíš jde o to, aby si zachránil krk a nikdo ho nedopadl. Nepodnikne nic, čím by přilákal pozornost policie. Myslím si, že teď o něm hodně dlouho neuslyšíme.“

	Tolliver se nad tím dlouze zamyslel, což jsem mu musela přičíst k dobru. „To doufám,“ odpověděl, i když se netvářil, jako bych ho svými argumenty úplně přesvědčila. Zamířil k oknu a zadíval se do tmy. „Slyšíš to?“ zeptal se.

	Postavila jsem se vedle něj a poslouchala, jak na sklo útočí s hlasitým cink-cink-cinkkousíčky ledu. Ve světle vycházejícím z oken domku Hamiltonových a velkého bezpečnostního reflektoru na vysokém stožáru, který staří manželé ohleduplně nasměrovali dolů, jsme viděli, že se teď z oblohy valí veliké kroupy. Působilo to dost děsivě. Ještě nikdy v životě jsem se necítila tak opuštěně.

	Bouřka nepolevila, ani když jsme se chystali do postele. Byla jsem sice unavená, ale tělo mě ani zdaleka nebolelo tak, jak jsem čekala. Hlava mi už netřeštila a také paže se umoudřila. Nepotřebovala jsem už tolik pomáhat při svlékání oblečení a natahování pyžama, jenom podprsenku bych si bez Tolliverovy asistence nerozepnula. Oba jsme si chvíli četli, abychom si ještě užili elektřinu, dokud ji máme, jak věcně poznamenal Tolliver. Pustil se do staršího románu od Harlana Cobena, zatímco já jsem si vzala Dar strachu od Gavina de Beckera. Po chvíli jsem se unavila natolik, že mi padala víčka. Postel jsem už měla krásně vyhřátou, a tak jsem odložila knížku a zavřela oči. Zakrátko jsem zaslechla, jak Tolliver zhasíná lampičku mezi postelemi, a jediné světlo, které pronikalo do místnosti, přicházelo jen z bezpečnostního reflektoru. Včera večer jsem si ho pořádně nevšimla, protože jsem byla příliš vyčerpaná, a teď jsem o něm nijak zvlášť nepřemýšlela… Dokud jsem se o něco později nevzbudila a nezjistila, že světlo je pryč. Chata se topila v černočerné tmě. Kolem domku se s hvízdáním podobným meluzíně proháněl vítr. Náhle však ke mně dolehl ještě jiný zvuk.

	„Co to je?“ zeptala jsem se. Překvapilo mě, jak vyděšeně to zní.

	„To se o sebe jenom otírají zmrzlý větve,“ řekl Tolliver. „Před pár minutama jsem se vzbudil a poslouchal to. Aspoň tohle jsem z toho vyvodil.“

	Když je v něčem namočená matka příroda, dokážu se pořádně vyděsit. „Dobře,“ odpověděla jsem, ale nijak mě to neuklidnilo.

	„Pojď ke mně, jsem mnohem blíž u ohně,“ poradil mi Tolliver. „A vezmi si deku.“

	Vyskočila jsem z postele daleko rychleji, než bych si ve svém stavu dovedla představit. Bosýma nohama jsem s žuchnutím přistála na prkenné podlaze, popadla jsem svou přikrývku a rozběhla se k Tolliverovi. Neohrabaně jsem mu ji hodila na postel a vklouzla vedle něj, celá nedočkavá, až se schoulím do tepla. Zuby mi drkotaly zimou a strachy.

	„No tak, no tak,“ snažil se mě uchlácholit Tolliver a objal mě. „Vždyť jsi vylezla z postele jenom na pár vteřin.“

	„Já vím,“ odpověděla jsem. „Jsem chudinka. Jsem slaboška,“ hlesla jsem a pohroužila se do jeho hřejivého objetí.

	„Jsi nejstatečnější člověk, jakýho znám,“ řekl. „Posloucháš mě?“ zeptal se, když jsem mu přitiskla tvář na hrudník.

	Odtáhla jsem se od něj jen natolik, abych mu mohla odpovědět. „Jo, poslouchám.“

	„Nejsem tvůj bratr,“ pokračoval naprosto neznámým tónem.

	Najednou jsem neslyšela skučení větru ani hrozivé třepetání omrzlých větví. „Já vím,“ řekla jsem. „Já vím.“

	A Tolliver mě políbil.

	Tak dlouho jsem ho milovala! Věděla jsem, že po tomhle se všechno, úplně všechno naprosto změní, ale nedokázala jsem se ovládnout a polibek jsem mu vrátila.

	Byl dlouhý, spalující. V minulosti jsem Tollivera vídala, jak si k sobě vodí jiné ženy, ale teď byl konečně se mnou.

	Chystal se mi něco říct, ale zarazila jsem ho. „Ne,“ vyhrkla jsem a znovu ho políbila, čímž jsem zřejmě odpověděla na otázku, kterou se mi chystal položit. „Jsi to ty,“ hlesla jsem, zatímco mě líbal na krk. Zdravou rukou jsem mu zajela pod tričko a dotkla se jemné kůže na jeho zádech, žebrech a téměř plochých bradavkách. Přitiskla jsem mu tvář na prsa a on zalapal po dechu. Ani jeho ruce nezahálely, a když našly moje ňadra, z hrdla se mu vydral naprosto neznámý zvuk. Zaplavila mě taková vlna štěstí, že jsem se málem rozplakala radostí.

	„Ta košile musí pryč,“ prohlásil a okamžitě mi ji začal rozepínat. „Co ruka?“

	„O tu se teď nestarej,“ zašeptala jsem. „Stačí, když na ni nebudeš lehat, a nic se jí nestane.“ Byla jsem přesvědčená, že i kdyby mě teď někdo znovu praštil lopatou, bylo by mi to dočista jedno. Moje tělo i srdce v tu chvíli zaměstnávaly úplně jiné starosti. Jeho ruce naprosto přesně věděly, kam zamířit a co dělat. Protože jsme se dokonale znali ve všech ostatních ohledech, dalo se přirozeně očekávat, že vzájemně porozumíme i svým nejintimnějším touhám. Oba jsme věděli, jak vypadají naše těla, ale jejich skryté detaily nám až dosud unikaly. Teď jsme se učili poznávat i tyhle jejich stránky. Penis měl dlouhý, ale ne tak objemný, s jakými jsem se setkala u jiných mužů. Byl obřezaný a vztyčený do mírného oblouku. A nesmírně citlivý u kořene. Uchvacoval mě pocit, že se Tollivera můžu dotýkat na místech, která mi až dosud byla zapovězená, a on se zase nemohl nasytit zkušených doteků, jimiž dychtivě zkoumal můj klín.

	„Kéž bych tě teď viděl,“ zašeptal, ale já jsem byla za okolní tmu vděčná. Dodávala mi odvahu a díky ní jsem se mohla soustředit pouze na svůj hmat a nemusela myslet na nic jiného. Kdybych měla čas na přemýšlení, asi bych nedosáhla tak úžasného prožitku.

	Když jsme konečně odložili všechno oblečení a měli jistotu, že už ani jeden z nás necouvne, Tolliver se se mnou spojil a já jsem pocítila největší štěstí v životě. Konečně jsem se oprostila i od posledních zábran a přiznala mu: „Miluju tě.“

	„Odjakživa,“ odpověděl Tolliver.

	

	DEVĚT

	„ŠKODA že nemáš papírový kapesníky,“ zamumlala jsem s hlavou opřenou o Tolliverův hrudník. Naše oblečení, nebo aspoň většina z něj, ležela společně s námi kdesi pod přikrývkou.

	„Vem si moje tričko,“ řekl líně a já jsem se musela hodně držet, abych se nezasmála.

	Zašmátrala jsem rukou pod přikrývkou a nakonec se mi podařilo najít cosi, co na dotek působilo jako jeho tričko. „Doufám, že sis nedělal legraci, protože já ho skutečně použiju.“

	„Posluž si,“ řekl a políbil mě na temeno hlavy.

	Takže jsem se otřela a pak jemnou látkou trochu osušila i jeho.

	„Hlavně dávej pozor, to je moje oblíbený místo,“ pošeptal.

	„Moje taky,“ opáčila jsem a Tolliver se zasmál, až se mu zachvělo břicho. Byl to nádherný pocit.

	„Nečekal jsem, že to někdy uděláme,“ prohlásil zčistajasna s naprosto vážnou tváří.

	„Já taky ne. Měla jsem strach, že se už nadosmrti budu muset dívat, jak ode mě odcházíš se servírkama.“

	„A ty s tím policajtem v Sarne. Dost mě děsil. A to už vůbec nemluvím o Manfredovi.“

	„Vážně?“

	„Jo. Jako kdyby nestačily všechny ty jeho piercingy a tetování. Vždyť on se do tebe zabouchl. Jeho babička tady nebude věčně. Bál jsem se, že až Xylda umře, Manfred prohlásí, že odteď tě bude všude doprovázet on. No a ty bys mě pustila k vodě a najala si jako svýho zástupce Manfreda, protože ses mě poslední dobou pořád snažila dokopat k tomu, abych začal žít normálním životem. Já bych si pak musel najít práci někde daleko od tebe.“

	„To se ale nestane, jasný?“

	„Ne, dokud do toho budu moct mluvit. Což můžu.“

	„Řekla jsem ti přece, co k tobě cítím.“

	„Klidně si to poslechnu znovu.“

	„Ne. Ty první.“

	„Miluju tě. Ne tak, jak by měl bratr milovat sestru, ale jako muž ženu. Chtěl bych se s tebou zase milovat. Hned teď. A pak zase a znovu, už napořád.“

	Nejradši bych v tu chvíli jen přidušeně hlesla Opravdu?, ale místo toho jsem se zhluboka nadechla a vyhrkla „Proč?“, což možná nebyla ta nejlepší volba.

	„Protože jsi krásná a chytrá,“ odpověděl bez váhání. „Protože ať děláš cokoliv, jdeš do toho naplno. Protože jsi poctivá a protože jsem se ti už celý léta chtěl podívat na dudy, jenomže teď je všude tma a já nic nevidím.“

	„Když jsi jednou vylezl ze sprchy a neměl jsi úplně dovřený dveře, tak jsem tu tvoji chloubu zahlídla,“ prozradila jsem mu. „Asi před rokem.“

	„A od tý doby jsi o ní pořád snila,“ řekl rozverně.

	„No, popravdě… jo. Ale nesmí ti to stoupnout do hlavy.“

	„Stouplo mi to někam jinam.“

	„To je mi jasný.“ Naslinila jsem si prst a přejela mu jím po žaludu.

	„Panebože…“

	Zopakovala jsem to.

	Tentokrát jenom zalapal po dechu. „Nepřestávej,“ vzdychl.

	Vyslyšela jsem ho a on zakrátko vypátral, co dělá dobře pro změnu zase mně. Ještě chvíli jsme pak zkoumali svoje těla a nakonec se znovu spojili. Tentokrát to bylo ještě lepší než poprvé a dosáhli jsme vyvrcholení úplně současně. Měla jsem dojem, že explodujeme. Tolliver tentokrát téměř okamžitě usnul a mně se zavřela těžká víčka krátce po něm, jakmile jsem se osušila jeho tričkem.

	Spala jsem tak tvrdě, že když se náhle ozvala ohlušují rána, úplně mi vyrazila dech. Přesněji řečeno, vyděsila mě natolik, že jsem začala křičet.

	„Spadnul strom,“ řekl Tolliver. „Byl to jenom strom. Hlavně klid, na nás se nezřítil.“

	Rychle jsme se nasoukali do oblečení. Tolliver zahodil svoje tričko s tím, že je „mokré“, a po chvíli šmátrání našel svou tašku přesně tam, kam si ji předtím odložil. Rychle si vytáhl čisté a ještě chvíli po čemsi pátral. Já jsem mezitím sklouzla na druhé straně z postele a snažila se najít na zemi boty.

	Několikrát se ozvalo „au“ a nakonec i: „Kde jsi? Objevila jsem baterku!“ Konečně jsme se našli a zamířili k oknu. Tolliver zapnul velkou svítilnu, kterou koupil odpoledne ve Wal-Martu. Vydávala světlo jako reflektor. Společně jsme pak vykoukli ven. Světlo nám odhalilo, že borovice, kvůli níž si Hamiltonovi dělali takové starosti, skutečně nevydržela tíhu ledu, který se na ní usadil. Jakási záhadná netušená síla ji ale stočila stranou, takže kmen zablokoval příjezdovou cestu k sousednímu domku manželů Hamiltonových. Zamrazilo mě nepříjemné tušení, že pod ním zůstalo jejich auto.

	„Nezničilo jim to střechu?“ zeptala jsem se, ale ze svého místa jsem to nedokázala zjistit.

	„Nejspíš tam budeme muset zajít a zeptat se,“ odpověděl Tolliver.

	„Půjdu s tebou.“

	„Ne, zůstaneš tady. S nalomenou rukou se nebudeš promenádovat po kluzkým ledu. Jestli se tam něco stalo a budeš zapotřebí, dojdu pro tebe. Jak na tom vůbec jsi? Nedali jsme tvojí ruce moc zabrat?“

	„Ne, nic se jí nestalo.“

	„Takže za pár minut jsem zpátky.“

	Chápala jsem jeho důvody, proč mě nechce vzít s sebou, takže jsem proti nim nemohla nic namítat. Měl pravdu.

	A tak zatímco Tolliver opatrně sešel po schodech pokrytých námrazou a zamířil přes předzahrádku k sousednímu domku, já jsem zůstala v prochladlé chatě. Prohrábla jsem žhavý popel v krbu, přiložila trochu dříví, přetáhla si židli k oknu a posadila se na ni.

	Polovina mého já toužila vyrazit za jasnou září Tolliverovy svítilny, zatímco druhá stála opodál a křičela na mě ostrým hlasem, v němž se mísila hrůza a nadšení: „Ty ses s ním vyspala! Ty ses vyspala s Tolliverem!“ Jen čas nám dá odpověď na otázku, jestli jsme svým intimním sblížením nepohřbili svůj dosavadní skvělý vztah – který představoval to nejlepší, co nás v životě potkalo –, nebo jestli jsme si otevřeli cestu k daleko většímu štěstí.

	Do očí mi vhrkly slzy. Ale ne, musí to dopadnout dobře! Zahnala jsem všechny pochybnosti a všimla si, že se Tolliver přes větve zhroucené borovice nemůže pořádně dostat k vedlejšímu domu.

	S vypětím sil jsem otevřela okno. Jednou rukou to šlo dost ztuha.

	„Mám ti přijít pomoct?“ zavolala jsem do tiché tmy. Zvuk mého hlasu mě téměř vyděsil.

	Měla jsem pocit, jako by se Tolliver musel ovládat, aby mě neusadil, že právě tohle teď vůbec nepotřebuje. „Ne, díky,“ zavolal na mě laskavě. Samým štěstím se mi sevřelo hrdo. Znělo to úplně jinak než dřív. Určitě. Naprosto se z něj vytratilo někdejší napětí, které bylo důsledkem Tolliverovy snahy udržovat za všech okolností klid a chladnou hlavu. Byla jsem úplně omámená štěstím a připadala si jako mladičká dívčina, která dostala první francouzský polibek. Rychle jsem se však musela vrátit do přítomnosti.

	Dveře u Hamiltonových se otevřely a Ted vyšel ven. Na hlavě měl naraženou čepici, v níž sice vypadal hloupě, ale chápala jsem ho, protože pokrývka hlavy v takovéhle zimě spolehlivě brání prochladnutí celého těla. Tolliver si s ním vyměnil pár slov a zase zamířil k našemu dočasnému útočišti.

	Jakmile vyšel po schodech, rychle jsem mu otevřela dveře a on vešel dovnitř.

	„Kristepane, tam je ale kosa,“ prohlásil a zamířil přímo ke krbu, ve kterém plápolaly plameny. Přiložil dalších pár polen a chvíli stál tak těsně u ohně, div si nespálil knír.

	„Jsou v pořádku?“

	„Jo. Ale pěkně naštvaný. Ted prohodil pár výrazů, který nejspíš naposledy vypustil z pusy za války v Koreji. Jsem rád, že nepatřím do McGrawovy ani Cottonovy rodiny. Dokonce prohlásil, že je bude žalovat.“

	„Schválně, jestli proti nim bude mít šanci.“

	Tolliver napřáhl ruce k ohni, několikrát je otočil dlaněmi nahoru a zase nazpátek. „Rád bych věřil, že je to nesmysl, ale sama moc dobře víš, jak občas fungujou soudy.“

	Oba jsme zmlkli a vyměnili si pohled.

	„Mrzí tě to?“ zeptal se.

	„Ne. Tebe?“

	„Měli jsme to udělat už dávno. Pořád jsi tvrdila, že bych se měl osamostatnit. Nevěděl jsem, jestli si to skutečně přeješ nebo ne. Nakonec jsem se rozhodl, že to risknu. Jak ses na to dívala ty?“

	„Strašně jsem tě milovala a nechtěla jsem, aby ses to dozvěděl. Proto jsem tě nechtěla držet u sebe. Bála jsem se, že bys mě považoval za nechutnou a zvrácenou. Nebo… bys mě litoval a cítil za mě zodpovědnost. To by pro mě bylo ještě horší.“

	„Pokud jde o mě, jsi hvězda,“ prohlásil. „Uhodí do tebe blesk, a ty místo toho, abys kvůli tomu fňukala a začala se hlásit o sociální dávky, využiješ svýho zvláštního nadání a zjistíš, jak by tě mohlo živit. Jsi tak chytrá a máš takový charisma, že si z toho dokážeš udělat živobytí.“

	„Charisma, to určitě,“ prohodila jsem posměšně.

	„Ale jo. Nevšimla sis snad, jak na tebe mužský letí?“

	„Letí na mě postpubertální kluci,“ namítla jsem. „To není žádný velký terno.“

	„Nejen postpubertální. Ale starší chlapi to na rozdíl od všech těch zelenáčů dokážou líp skrývat.“

	„Chceš mi tvrdit, že jsem magnet na mužský? Probuď se.“

	„Ne ve stejným smyslu jako třeba Shakira nebo Beyoncé. Nejsi blondýna, který stačí zavrtět zadkem. Vítězíš nad nima jinak. Věř mi, že tohle chlapi vycítí.“

	„Hlavně že to cítí ten jeden, na kterým mi záleží,“ řekla jsem a zvedla k němu oči.

	„V jednu chvíli jsem musel úplně zatajit dech.“

	Sklopila jsem oči a usmála se. „Aspoň jsi už poznal všechny moje stinný stránky.“

	„Vůbec jsem nečekal, že když se přiblížíš vyvrcholení, ozve se ten divnej zvuk,“ poznamenal. Tentokrát jsem zase zalapala po dechu já.

	„Já jsem zase netušila, že máš penis do oblouku,“ opáčila jsem.

	„Jo… ehm, jak to… nevadí ti to?“

	„Vůbec ne,“ ujistila jsem ho. „Dokáže proniknout až tam, kde mi to dělá zvlášť dobře.“

	„Fakt? Hmmm.“

	„A tak mě napadlo, jestli bys třeba nechtěl…“

	„Copak?“

	„Jestli by sis to nechtěl zopakovat.“

	„Možná mě přesvědčíš. Když se budeš hodně snažit.“

	„Nechtěl bys, abych tě trochu potěšila?“

	Mihotající se plameny mi odhalily, jak se Tolliverovi rozšiřují zorničky. „Hmm,“ vydechl.

	„Třeba takhle?“ zašeptala jsem, vyplázla špičku jazyka a olízla si rty.

	„To bude ono,“ vyhrkl ochraptěle. „Bože, já nechápu, proč za náma od města k městu nejezdí zástup chlapů, který tě při tom pozorujou.“

	„Protože jsem to ještě nikdy nikomu nedělala,“ odpověděla jsem. „Nebo si myslíš, že bych to dokázala navrhnout i někomu jinýmu?“

	„Prosím,“ zašeptal. „Udělej to pro mě. Jenom pro mě.“

	Opatrně jsem se před ním svezla na kolena a stáhla z něj kalhoty a dlouhé spodní prádlo, které si natáhl, než vyrazil k Hamiltonovým. Při pomyšlení, že je stále oblečený, jsem si připadala ještě nemravněji.

	Zvedla jsem oči, abych se ujistila, že se dívá, jak plním svůj slib. Ano. Sledoval každý můj pohyb jako zhypnotizovaný.

	„Bože,“ vydechl. Jeho výraz svědčil o tom, že mu to dělá nesmírně dobře.

	Ze svých omezených zkušeností jsem usoudila, že muži jsou za sex vždycky rádi, i když je jejich partnerka třeba nezkušená. Nechtěli na ni psát recenzi, chtěli orgasmus. Pokud je necháte proniknout do svého klína a vydáváte dostatečně povzbuzující zvuky, jsou spokojení. Je to jako přihlásit se k odběru kabelové televize a objednat si základní balíček. Tuhle variantu byste zvolili pro člověka, kterého moc dobře neznáte.

	„Pro tebe tu mám HBO,“ řekla jsem mu a přiměla ho ke slastnému sténání.

	Ráno mě probudilo světlo, které pronikalo do pokoje nezakrytými okny. Zamrkala jsem, zachvěla se a ještě důkladněji se zachumlala do přikrývky. Přitom jsem se přimkla k teplému tělu oddychujícímu vedle mě. Tolliver! Ležela jsem v posteli s Tolliverem a byli jsme nazí. Šťastně jsem vzdychla a políbila ho na krk, protože jsem ho měla nejblíž.

	„Nejspíš ti už nebudu říkat ‚sestřičko‘,“ ozval se rozespale.

	„Hmm.“

	„Manfred má nejspíš po ptákách.“

	„Hmm.“

	„A to vrčení elektrickejch pil zvenčí mají nejspíš na svědomí lidi, co odklízejí tu spadlou borovici. A my na sobě nic nemáme.“

	„A… sakra.“

	„Jo. Slyšíš je?“

	Slyšela jsem je. Jak je to možné, že ze všech padesáti prázdných domků a chat na břehu jezera jsme skončili zrovna ve srubu, vedle nějž bydlí sousedi nastálo? Musela jsem vylézt z prohřáté postele, dojít si na záchod a spláchnout ho vodou z kbelíku. Fuj! A rozhodně jsem se potřebovala umýt, což znamenalo, že budu muset zalézt do promrzlé koupelny. Hamiltonovi se právě pokoušeli dostat svoje auto zpod stromu.

	„Doufám, že je na placku,“ prohlásila jsem.

	„To snad nemyslíš vážně.“

	„Ne. Ano. Tak trochu,“ zasmála jsem se. „Prostě se mi nechce z postele.“

	„Myslíš, že sem napochodujou a budou na nás zírat?“

	„Určitě jo, každou chvíli.“ Jeho dlaň našla pod vrstvou přikrývek mou ruku a pevně mi stiskla prsty.

	„Taky se mi nechce z postele,“ prohlásil, políbil mě, pustil mi ruku a přejel mi teplými konečky prstů po žebrech. „Jsem úplně hotovej.“

	„Chudáčku, byla jsem na tebe moc náročná?“

	„Zbyl ze mě jenom stín.“

	„To je divný, připadáš mi docela hmotnej,“ podotkla jsem a položila mu ruku na plochý svalnatý podbřišek.

	„Potřebuju palivo, ženská,“ opáčil. „Jinak nedokážu splnit tvoje neukojitelný choutky.“

	„Ještě nevíš, jak neukojitelná jsem,“ usmála jsem se, ale hned nato mi úsměv z tváře zmizel. „Nemůžu uvěřit, že jsme to udělali, Tollivere. Přesně po tomhle jsem celou dobu toužila.“

	„Já taky. Tělo mi ale radí, abych se nejdřív najedl a až potom mluvil.“

	Políbila jsem ho. „Budiž.“ Natáhla jsem si kalhoty od pyžama a rozběhla se do koupelny. O patnáct neskutečně studených minut později jsem byla víceméně čistá a měla jsem na sobě několik vrstev nového oblečení. K tomu jsem přidala dva páry ponožek a gumové pantofle, které pocházely ze včerejšího nákupu ve Wal-Martu. A zatímco se Tolliver vydal do koupelny, zapátrala jsem ve skříňkách nad sporákem a objevila velký laciný plechový kastrol. Nalila jsem do něj vodu a postavila ho na největší plotýnku sporáku. Když jsem usoudila, že voda je dostatečně horká, obalila jsem ucha kastrolu složeným tričkem a rozlila jeho obsah do dvou hrnků s instantní čokoládou. Měli jsme i pár hotových koláčů. Cukr nám pomůže nabrat sílu.

	Tolliver spatřil páru stoupající z hrnků a usmál se. „Páni, to je bezva,“ prohlásil. „Jsi božská.“ Posadili jsme se na židle u ohně, pustili se do snídaně a přitom poslouchali tranzistorové rádio. Silnice byly v hrozném stavu a rozhodně se je nepodaří zprůjezdnit do zítřejšího rána, i když odpoledne měla teplota stoupnout nad bod mrazu. Ale i potom bude jejich povrch patrně zledovatělý. Energetici se pustili do oprav nahlášeného potrhaného elektrického vedení a začali kontrolovat odlehlejší farmy. Hlasatelé zpráv občany nabádali, aby zašli za svými staršími sousedy a zkontrolovali, jestli něco nepotřebují. „Hamiltonovi jsou v pořádku, Tollivere.“

	„Už ses podívala na mobil?“ zeptal se.

	Zapnula jsem ho a na displeji se objevilo několik zpráv.

	První byla od Manfreda.

	„Ahoj, Harper, babičce se včera večer dost přitížilo, a tak zůstala tady v Doraville v nemocnici.“ Druhá zpráva přišla od Twyly, která se chtěla ujistit, že se nám ve srubu nic nestalo. Třetí zpráva byla opět od Manfreda. „Byl bych rád, kdybyste se tu s Tolliverem zastavili. Potřeboval bych s vámi probrat pár věcí ohledně babičky,“ psal. Ze všech sil se snažil působit jako dospělý, ale moc mu to nešlo.

	„Zní to dost naléhavě,“ řekla jsem. „Jako by chtěl naznačit, že ji snad co nevidět odpojí od přístrojů.“

	„Myslíš, že se dostaneme do města?“ zeptal se Tolliver. „Podle mě ani nevyjedeme na silnici.“

	„Ty sis nevšiml, že jsem před bouřkou popojela nahoru? Auto je hned u silnice.“

	„Kde do něj může narazit každej vůz, kterej se tudy bude snažit projet?“

	„Kde s ním nebudeme muset vyjíždět do kopce po zledovatělým sněhu a neskončíme v jezeře.“ Vášnivý sex očividně nijak nepoznamenal naše sklony k občasnému hašteření.

	„Tak jo, byl to fajn nápad,“ odpověděl. „Zkusíme vyrazit kolem poledne. To už snad roztaje všechno, co může roztát.“

	Z nějakého důvodu jsme se už nezmínili o tom, co se mezi námi stalo, a z nějakého důvodu mi to vůbec nevadilo. Tolliverem začala cloumat netrpělivost, která mě u něj nijak nepřekvapovala, a tak se nabalil, vyrazil ven a víc než hodinu pomáhal Tedu Hamiltonovi. Když se pak vracel po schodech do chaty, slyšela jsem, jak na každém schodu dupl, aby z bot setřásl sníh. Když vešel dovnitř, zrovna jsem se u krbu oblékala. Nedočkavě jsem k němu zvedla oči. Tolliver došel až ke mně a zlehka mě políbil na tvář, jako bychom byli už dlouhá léta svoji.

	„Máš studenej obličej,“ poznamenala jsem.

	„Mám zmrzlej obličej,“ opravil mě. „Zavolalas Manfredovi? Když jsme byli venku, viděli jsme po silnici projíždět auto a docela to zvládalo.“

	„Hned mu brnknu,“ odpověděla jsem. Nakonec jsem ale musela Manfredovi nechat zprávu v hlasové schránce.

	„Nejspíš si ho vypnul, když je teď v nemocnici,“ poznamenal Tolliver.

	Už už jsem se nadechovala, abych mu položila několik otázek ohledně našeho nového vztahu, ale pak jsem si uvědomila, že bude moudřejší, když zůstanu zticha. Koneckonců, proč by o tom měl Tolliver vědět něco víc než já?

	Uvolnila jsem se a počkala, dokud ze mě neopadne napětí. Všechno vymyslíme za pochodu. Nemusíme to nikde rozhlašovat. Náhle mě ale přepadlo znepokojivé tušení. „No, tahle novinka nejspíš trochu zamotá hlavu našim sestřičkám,“ řekla jsem.

	Podle výrazu v Tolliverově tváři mi bylo jasné, že na tohle vůbec nepomyslel. „To jo. Upřímně… máš pravdu. Mariella a Gracie… proboha! Iona.“

	Naše teta Iona – no, vlastně jenom moje teta Iona – získala do péče naše dvě nevlastní sestry, které byly mnohem mladší než my. Snažili se je vychovávat úplně jinak než moje matka a Tolliverův otec. Svým způsobem postupovali naprosto správně. Vyrůstat jako dítě tradicionalistických křesťanů bylo mnohem lepší než neznat normální jídlo a zůstat napospas nejrůznějším individuím, které jejich skuteční rodiče pouštěli domů. Takhle jsem totiž prožívala svoje dospívání já. Mariella a Gracie byly hezky oblečené, nakrmené a čisté. Každý den se vracely do klidného domova a musely dodržovat pevně stanovená pravidla. Dva roky prožité s rodiči je sice čas od času přiměly k nějaké vzpouře proti zaběhnutému pořádku, ale nedalo se nic dělat. Jinak se měly skvěle. Tolliver i já jsme se snažili proklestit si k nim cestu, ale šlo to ztuha.

	Vůbec jsem si nedovedla představit, jak na náš vztah zareaguje Iona. „Až to bude aktuální, zřejmě to budeme muset rozseknout,“ řekla jsem.

	„Nebudeme nic tajit,“ prohlásil nečekaně rázně Tolliver. „Ani se o to nebudu snažit.“

	Jeho odhodlání mě příjemně překvapilo. O svých citech jsem ani v nejmenším nepochybovala, ale člověka vždycky potěší, když má váš partner stejný názor. Ulehčeně jsem si oddechla.

	„Žádný utajování.“

	K obědu jsme si dali toasty s burákovým máslem. „Tedova manželka určitě připravila v krbu domácí hostinu o čtyřech chodech. Samý zdravý jídla,“ poznamenala jsem.

	„Vždyť jíš zdravý jídla skoro pořád.“

	Během našeho pobytu v Doraville šly moje dobré stravovací návyky k šípku. Co nejdřív se k nim musím vrátit. Vzhledem k různým zdravotním problémům, které mě postihly, se vyplatilo oddalovat jiné pohromy zdravou životosprávou.

	„Co tvoje noha?“ zeptal se Tolliver, který zjevně myslel na totéž.

	„Docela to jde,“ odpověděla jsem, natáhla pravou nohu a promnula si ji. „Už je ale znát, že jsem pár dní neběhala.“

	„Kdy si budeš moct sundat z ruky tu ortézu?“

	„Podle doktora za pět týdnů. Snad se do tý doby stihneme vrátit do St. Louis, abych si mohla dojít na kontrolu.“

	„Bezva,“ řekl Tolliver a zářivě se usmál. Nepochybně ho napadlo, kolik věcí bude asi snazších, až se mi ruka úplně uzdraví.

	„Pojď ke mně,“ dodal po chvíli. Seděl na podlaze před krbem a opíral se o židli. Poklepal na podlahu mezi nohama, a když jsem se k němu posadila a opřela se o něj, objal mě. „Nechce se mi věřit, že tohle můžu udělat,“ poznamenal. Kdyby mi srdce mohlo skákat radostí, určitě by to v tu chvíli udělalo. „Můžu se tě dotknout. Tolikrát, kolikrát budu chtít. Už se nemusím pokaždý rozmýšlet.“

	„Vážně ses předtím rozmýšlel?“

	„Nechtěl jsem tě vyděsit.“

	„Se mnou to bylo úplně stejný.“

	„Jsme blázni.“

	„Jo, ale teď už je všechno v pořádku.“

	Spokojeně jsme si hověli před ohněm, dokud Tolliver neprohlásil, že už má úplně zdřevěnělou nohu a déle takhle sedět nevydrží. Napadlo nás, že pokud máme někdy znovu vyrazit do města, nemůžeme to odkládat.

	

	DESET

	CESTOU do města mě několikrát napadlo, že jsem tu textovou zprávu od Manfreda snad ani neměla otevírat a číst. Tak děsivou jízdu jsem totiž ještě nezažila. Tolliver sice řízení zvládal, ale postupně ze sebe vychrlil snad všechny nadávky, které znal. Některým jsem dokonce ani nerozuměla. Během jízdy jsme potkali jen jedno auto, plně obsazené mladými muži, kteří se řítili, jako kdyby měli v patách smrt. Ale jakmile mě to napadlo, vzpomněla jsem si na chlapce ležící ve zmrzlé zemi a došlo mi, že to nebyl nejvhodnější příměr.

	Na parkovišti před nemocnicí stálo jen několik aut. Sníh úplně pokryl dříve rozbahněný prostor kolem nevelké budovy, takže působil docela hezky. Když jsme vešli dovnitř, v recepci nikdo neseděl, a tak jsme pokračovali dál, dokud jsme neobjevili sesternu. Tam jsme se zeptali na Xyldu Bernardovou.

	„Jistě, ta vědma,“ odpověděla sestra. Zdálo se, jako by na ni stará paní udělala dojem. „Kdybyste chtěli vidět jejího vnuka, sedí v čekárně před pokojem,“ řekla nám a vysvětlila, jak se tam dostaneme.

	Manfreda jsme našli sedět na židli s hlavou v dlaních. Čekárna byla jednoduše vybavený kamrlík s několika židličkami, na kterých se válely odložené staré časopisy a kelímky od nápojů. Uklízeči se sem dnes ráno zřejmě nedostali. To nebylo dobře.

	„Manfrede,“ oslovila jsem ho. „Povězte nám, co se stalo s Xyldou.“

	Manfred zvedl hlavu. Neušlo nám, že má červené oči a tvář vlhkou od slz.

	„Nechápu to,“ odpověděl. „Bylo jí líp. Včera večer se úplně zhroutila, ale dneska ráno jí už zase bylo líp. Doktor se na ni přišel podívat. Byl tu i kněz a modlil se s náma. Už se ji chystali převézt na normální pokoj. Na chviličku jsem si odskočil, abych si dal kafe a zatelefonoval si, a když jsem se vrátil, byla v kómatu.“

	„To je mi líto,“ řekla jsem. V takové situaci se těžko hledají slova útěchy, nemám pravdu?

	„Co vám řekl doktor?“ zeptal se Tolliver. Já se mezitím posadila vedle Manfreda a položila mu ruku na rameno. Tolliver si sedl kolmo k nám, předklonil se a opřel se lokty o kolena. Zadívala jsem se mu do tváře. Měl nesmírně vážný, soustředěný výraz. V tu chvíli jsem ho tolik milovala, že kdybych neseděla, určitě by se pode mnou podlomila kolena. Musela jsem vyvinout obrovské úsilí, abych neztratila ze zřetele Manfredovo a Xyldino neštěstí.

	„Je to ten samej doktor, co léčil i vás, Harper,“ odpověděl Manfred. „Má bílý vlasy a je docela milej. Podle něj se už babička těžko probudí. Netuší, proč se jí najednou tak strašně přitížilo, ale tvrdí, že na tom není nic zvláštního. Všechno je to… všichni mluví strašně neurčitě a nikdo mi nedokáže přesně říct, co s ní je. Myslel jsem, že dneska už medicína zjistí úplně všechno.“

	„Zavolal jste dalším příbuzným?“

	„Máma je na cestě. Vzhledem k tomu, v jakým stavu jsou silnice mezi Tennessee a Severní Karolínou, to ale v žádným případě nestihne předtím, než babička umře.“

	To bylo strašné. „Tvoje mamka tedy nechává všechno rozhodování na tobě?“

	„Jo. Podle ní se vždycky rozhodnu správně.“

	Bylo úžasné, že mu jeho matka takhle věřila a že mu to také dokázala říct, jenomže tím mu vložila na bedra obrovskou zodpovědnost.

	„Doufal jsem,“ začal Manfred po dlouhé odmlce, „že byste se za ní mohla zajít podívat a poradit mi.“ Pronesl to nesmírně vážným tónem a vyslal ke mně dlouhý pohled. Krátce nato jsem pochopila, co po mně chce. Přál si vědět, jestli je její duše stále v těle.

	Tak dobře. Sice se mi to nesmírně příčilo, ale přikývla jsem.

	Manfred mě zavedl na jednotku intenzivní péče, která byla v takhle malé nemocnici dost stísněná. Napadlo mě, že Xyldě by určitě prospěl převoz do nějakého většího města, kde mají v nemocnici víc přístrojů – nebyla to právě teď ta nejdůležitější věc? –, ale za současné situace to bylo zhola nemožné. Příroda opět zvítězila nad technologiemi, pomyslela jsem si. O chvilku později jsem si to připomněla znovu – při pohledu na všechny možné přístroje, ke kterým byla Xylda připojená. Mlčenlivě zaznamenávaly všechno, co se v ní děje, ale pokud chtěl Manfred zjistit něco tak jednoduchého, jako jestli je v Xyldině těle dosud její duše, musel o to požádat mě.

	Vzala jsem ji za bezvládnou ruku, i když jsem to k práci nepotřebovala. Xyldina duše její tělo ještě neopustila. Napadlo mě, že by pro rodinu možná bylo lepší, kdyby se už rozžehnala s tímhle světem, protože by jim to usnadnilo rozhodování.

	V tu chvíli nahlédl do pokoje Barney Simpson a vyslal ke mně tázavý pohled.

	„Měl jsem dojem, že už jsme se vás zbavili,“ poznamenal tiše z úcty k osobě na nemocničním lůžku.

	„Vy navštěvujete pacienty na intenzivní péči?“

	„Ne, jejich rodiny. Všiml jsem si, že sem někdo mířil, tak jsem se přišel podívat.“

	„Jenom jsem tady na chvilku zastoupila jejího vnuka,“ odpověděla jsem.

	„To jste hodná. Tohle je ta druhá dáma, že?“

	„Xylda Bernardová. Vědma. Přesně tak.“

	„To ona řekla policii o Chucku Almandovi.“

	Po chvíli jsem přikývla. Víceméně měl pravdu.

	„Ano.“

	„Tomu říkám skutečně pozoruhodné nadání,“ prohlásil Simpson, prohrábl si rukou tmavé rozježené vlasy a pak se je pokusil zase uhladit. Moc se mu to ale nepovedlo.

	„Rozhodně je jedinečná,“ odpověděla jsem a vykročila ke dveřím, abych zodpověděla Manfredovu otázku. Simpson ustoupil a nechal mě projít. Na prahu jsem narazila na sestru, která právě chtěla vstoupit do Xyldina pokoje. „Už zase vy,“ řekla Simpsonovi. „My se vás dneska nezbavíme.“

	„Ne. Úplně mi zamrzlo auto,“ opáčil s úsměvem.

	„Aha, takže tu nezůstáváte dobrovolně,“ dodala.

	„Ne. Moc rád bych jel domů.“

	To já taky.

	Než jsem se vrátila k Manfredovi, Barney Simpson už z pokoje odešel a pokračoval v obchůzkách.

	„Její duše tam pořád je,“ řekla jsem a Manfred zavřel oči. Z jeho výrazu jsem nedokázala určit, jestli jsem ho potěšila, nebo zklamala.

	„Takže tu s ní počkám,“ odpověděl. „Dokud nebude po všem.“

	„Nemůžeme pro vás něco udělat?“ zeptal se Tolliver.

	Manfred mu věnoval pohled, z něhož mi téměř vhrkly slzy do očí. „Ne,“ odpověděl. „Je mi jasný, že už jste si ji zabral pro sebe. Ale jsem rád, že zůstáváme přátelé, a jsem vám moc vděčnej, že jste si dali tu práci a přijeli za náma. Kde jste složili hlavu?“

	Pověděli jsme mu o chatě u jezera. Když jsme mu začali líčit, jaké máme sousedy, Manfred se zakřenil. „Kdy vlastně odjedete?“ zeptal se. „Policajti vás už určitě pustili, ne?“

	„Nejspíš zítra,“ řekla jsem. „Ale před odjezdem se ještě zastavíme v nemocnici a zkontrolujeme, jak se věci mají. Určitě vám nemáme něco přivézt?“

	„Tady v nemocnici pořád funguje elektřina, takže spíš budete něco potřebovat vy. Můžete si tady dát teplý jídlo. Je tu otevřenej nemocniční bufet.“

	Spojení „nemocniční bufet“ mi nepřipadalo dvakrát lákavé, ale „teplé jídlo“ ano. Přemluvili jsme Manfreda, aby šel s námi. Dali jsme si horký moučník s vanilkovým přelivem, flák masa a fazolky. Při jídle jsem si umiňovala, že příští týden budu běhat dvakrát tolik co obvykle.

	Těsně před odchodem z nemocnice jsem se málem otočila a zůstala uvnitř s Manfredem. Připadal mi tak strašně osamělý! Manfred to na mně poznal. „I když sitoho moc cením, nemusíte tu zůstávat, Harper,“ řekl. „Tady se už nedá dělat nic jinýho než sedět a čekat, a to zvládnu sám. Jestli budou průjezdný silnice, máma sem přijede zítra ráno. Čas od času vyjdu ven, abych si zkontroloval hlasovou schránku.“

	Objala jsem ho a Tolliver si s ním potřásl rukou. „Kdybyste od nás něco potřeboval, přijedeme za vámi,“ řekl a Manfred přikývl.

	„Myslím, že do rána už bude mít všechno za sebou,“ poznamenal. „Je úplně vyčerpaná. Včera aspoň naposledy viděla slunce. Řekla mi, že ty zvířata určitě zabil ten kluk, ale že se tam stalo i něco dalšího.“

	„Co se tam stalo?“ Byla jsem už sice na odchodu, ale zarazila jsem se, protože Manfredova slova mě vyděsila.

	Manfred jen pokrčil rameny. „Nic víc mi neřekla. Jenom tvrdila, že celej ten pozemek je ‚bažina zla‘.“

	„Hmmm.“ Bažina zla. Znělo to dost děsivě. Co tím asi Xylda myslela? Tohle se mi na vědmách příčí.

	„Počkat, vlastně použila jiný slovo.“

	„Místo kterého?“

	„Místo bažiny. Říkala, že je to… miasma? Je to ono?“

	Manfred očividně nebyl hloupý, ale trochu nejistý. „Jo, to je ono. Znamená to něco jako infekci, nákazu, poskvrnění, nepříjemnej pocit. Říkám to správně, Tollivere?“

	Tolliver přikývl.

	Že by mi tam něco uniklo? Například další tělo? Spletla jsem se? Ta představa byla natolik neodbytná a šokující, že jsem cestou k autu vůbec nevnímala palčivý mráz. „Tollivere, musíme se na ten pozemek vrátit.“

	Tolliver se na mě podíval, jako by mi přeskočilo. „Ty se chceš v tomhle počasí vláčet do horoucích pekel a okukovat soukromej pozemek?“ zeptal se, čímž se mu podařilo vměstnat do jedné věty všechny své námitky.

	„Vím, že na to není nejvhodnější počasí, ale Xylda…“

	„Xylda půlku doby, co ji znáš, mlela hlouposti. Dobře to víš.“

	„Teď je to ale jinak.“ Vtom jsem si na něco vzpomněla. „Pamatuješ si, jak v Memphisu řekla, že v ‚době ledový‘ najdu štěstí?“

	„Jo. Pamatuju si to. Teď tady tu ledovou dobu máme, a dokud tě nenapadlo, že by ses chtěla podívat na soukromej pozemek, byl jsem i šťastnej.“ Moc šťastně se teď ale netvářil. Spíš ustaraně. „Pokud mám být upřímnej, nejradši bych se vrátil do srubu, rozdělal oheň a zase se s tebou potěšil.“

	Neubránila jsem se úsměvu. „Co kdybysme se prostě zeptali, jestli se tam můžeme podívat?“ řekla jsem.

	„Chceš se zeptat toho chlapa, jestli můžeme znovu prohledat jeho pozemek? Zeptat se, jestli si tam neschoval pár mrtvol, když jsme se zrovna nedívali? Protože jeho pozemek je miasma?“

	„Fajn, chápu tě. Podle mě ale musíme něco podniknout.“

	Jakmile jsme nasedli do auta, Tolliver ho nastartoval a zapnul topení. Naklonila jsem se k němu a nastavila obličej horkému vzduchu.

	„Tak na ten pozemek tedy zajedeme a mrkneme se, jak to tam vypadá,“ řekl nakonec Tolliver zdráhavě.

	„A potom zamíříme do chaty, jak jsi chtěl.“

	„Fajn, to se mi líbí.“

	Vyrazili jsme stejnou cestou jako včera za neustálého nadskakování po hrbolech a po několika mírných smycích v téměř liduprázdných ulicích jsme dorazili k zadní straně pozemku Toma Almanda. Plácek, kde předtím parkovaly policejní vozy a auta reportérů, byl celý rozježděný a černé bláto se proměnilo ve zmrzlé moře s černými čepečky vln. Tolliver zastavil na místě, které bylo mimo dohled z domu, a já jsem vystoupila z auta a tiše zamířila ke stodole. Co mi tam mohlo uniknout?

	Vzduch uvnitř byl studený a zatuchlý a v hliněné podlaze zelo několik děr, z nichž zřejmě policie vytáhla ostatky umučených zvířat. Na chvíli se mi vybavil Chuck, ale pak jsem jeho smutné oči vyhnala z hlavy a soustředila se na vibrace, které ke mně doléhaly z ostatků – z lidských ostatků.

	Když jsem otevřela oči, stál přede mnou Chuck Almand.

	„Panebože! Tys mě vyděsil!“ vyhrkla jsem a zvedla ke krku dlaň schovanou v rukavici.

	Chuck měl na sobě těžké boty, bundu, čepici, rukavice a šálu. Očividně se na tohle počasí patřičně připravil.

	„Co tu děláte?“ zeptal se. „Myslíte, že jste na něco zapomněli?“

	„Ano,“ odpověděla jsem popravdě, protože mě nenapadla žádná věrohodná výmluva. „Ano, říkala jsem si, jestli nám něco neuniklo.“

	„Myslela jste, že tu najdete nějakou mrtvolu?“

	„Chtěla jsem se přesvědčit, že tu není.“

	„Taky že není. Všechny byly na Daveyho starý farmě.“

	„O žádných dalších asi nevíš, co?“

	Chuck zatěkal očima, ale v tu chvíli jsem zaslechla kroky. Díky Bohu.

	Dveře do stodoly se otevřely a dovnitř vešel Tolliver. „Ahoj, Chucku,“ pozdravil ho bezstarostně. „Zlato, už jsi hotová?“

	„Jo, asi jo,“ odpověděla jsem. „Nic jsem nenašla, jak jsme předpokládali.“

	Chuck Almand ze mě nespouštěl své jiskrné oči. „Nemusíte se mě bát,“ prohlásil.

	„Já se tě nebojím,“ odpověděla jsem a pokusila se o úsměv. Byla to pravda, ale jen zčásti. Neměla jsem z něj strach, ale cítila jsem se v jeho přítomnosti nepříjemně a jako nezúčastněný pozorovatel jsem se o něj obávala.

	Vtom se zvenčí ozval další hlas. „Chucku! Hej, jsi vevnitř? Kdo je tam?“ K mému údivu se Chuckova tvář v jediném okamžiku proměnila a chlapec mě vší silou praštil do břicha. Na nedobrovolné cestě k zemi jsem si všimla, že se mu zvlnily rty.

	„Vypadněte!“ vyjekl hned vzápětí, když jsem k němu z kleku na studené zemi zvedla oči. „Vypadněte! Jste na soukromým pozemku!“

	Krátce nato vběhl do staré stodoly Tom Almand. Rozrazil dveře tak zprudka, že se za ním ještě chvíli skřípavě houpaly. „Synku! Synku! Panebože, Chucku, cos to udělal?“

	Tolliver se ke mně sklonil a začal mi pomáhat na nohy. „Ty malej zmetku,“ vyprskl na chlapce stojícího přede mnou. „Opovaž se na ni ještě jednou sáhnout! Vždyť ti nic neudělala!“

	Bez jediného slova jsem se Chuckovi dál dívala do očí a přitom jsem se zdravou rukou držela za břicho. Mohl mě klidně udeřit znovu, ale tentokrát jsem chtěla být připravená.

	Následoval však jen vodopád omluv a vysvětlování z úst Toma Almanda. Tolliver mu jasně vysvětlil, že nikomu nedovolí, aby mě bil. Stejně rozhodně mu dal najevo, že Chuck se ke mně nesmí přiblížit. Tom mu na oplátku vysvětlil, že jsme bez dovolení neměli chodit na jeho pozemek. Tolliver namítl, že ještě včera nás sem policie nadšeně přizvala. Tom podotkl, že to nebylo včera a že bychom odsud měli pěkně rychle zmizet. Tolliver prohlásil, že to uděláme moc rádi. A Tom by měl být rád, že nezavoláme policii kvůli tomu, jak mě jeho syn napadl.

	Cestou do auta jsem na Tolliverovi téměř visela. Bez jeho pomoci bych tam asi nedošla. Zuřil jako pominutý, ale ze všech sil se snažil zachovat klid a nevyhrknout: „Já ti to říkal.“ Naštěstí se ovládl a neřekl to.

	„Tollivere,“ hlesla jsem, když jsme zase bezpečně seděli v autě a vraceli se do srubu.

	Tolliver se zastavil v půlce věty. „Ano?“

	„Těsně předtím, než mě uhodil a začal na mě křičet, řekl: ‚Omlouvám se. Musíte za mnou přijít jindy.‘“

	„Nic z toho jsem neslyšel.“

	„Řekl to úplně tiše, právě abys ho neslyšel. Ani jeho táta.“

	„Opravdu řekl musíte za mnou přijít jindy?“

	„Nejdřív řekl, že se omlouvá. Potom dodal, že za ním mám přijít jindy.“

	„Takže je schizofrenik? Nebo se o tom snaží přesvědčit svýho tátu?“

	„Podle mě se ho o něčem snaží přesvědčit, jenom nevím o čem.“

	Po zbytek cesty do chaty jsme zůstali zticha. Netušila jsem, co se Tolliverovi honí hlavou, ale ta moje se usilovně snažila pochopit, co se právě stalo.

	Když jsme znovu zaparkovali nad jezerem, všimli jsme si, že u Hamiltonů je ticho a klid a z komína stoupá kouř. Možná se šli natáhnout. To byl docela dobrý nápad.

	„Nejsem dvakrát nadšená, že už uvažuju jako sedmdesátiletá ženská,“ zamručela jsem cestou ze svahu ke dveřím.

	„Určitě vymyslíme něco, jak se zabavit. Tak, jak se to už Hamiltonovým nepovede,“ řekl Tolliver tak svůdně, že se mi všechna krev v těle nahrnula do intimních míst.

	„Já ti nevím. Na to, že je jim přes sedmdesát, vypadají docela čiperně.“

	„V jejich věku budeme určitě mnohem lepší než oni,“ namítl Tolliver.

	Po příjezdu jsme se okamžitě přesunuli do postele a po několika přestávkách na přiložení dřeva a pozamykání všech dveří jsme nabyli přesvědčení, že už jsme naprosto sehraní. Netušila jsem, čemu se tou dobou věnovali Hamiltonovi, my jsme volný čas strávili nesmírně příjemně. A nakonec jsme si i trochu zdřímli.

	Večer jsme si uvařili horkou čokoládu, namazali si toasty burákovým máslem a snědli pár jablek. Říkala jsem si, jestli bychom toho spolu tolik namluvili, i kdyby fungovala elektřina, ale nejspíš ne. Seděli jsme ve tmě, která naši intimitu ještě umocňovala, a s každým dalším milováním jsem si byla Tolliverem stále jistější a náš nový vztah mi připadal pevnější. Ani jeden z nás by se neodhodlal udělat tenhle osudový krok, kdyby nebyl skálopevně přesvědčený, že nezůstane jenom u jedné společně strávené noci.

	„Ta poslední servírka v Sarne,“ poznamenala jsem a stočila k němu přimhouřené oči. „Ta mi opravdu vadila, i když jsem pár týdnů nevěděla proč.“

	„No, mělo to dva důvody. Doufal jsem, že nás přistihneš, upravíš jí fasádu, vyhodíš z pokoje a prohlásíš, že jsi pro mě ta jediná pravá. A za druhý jsem byl nadrženej,“ dodal Tolliver. „Navíc se mi nabídla. Fajn, takže to jsou tři důvody.“

	„Měla jsem sto chutí udělat to,“ připustila jsem. „Ale nikdy jsem se to neodvážila risknout. Pořád se mi honilo hlavou, co by se stalo, kdybych ti řekla, ať to neděláš, a ty ses mě zeptal na důvod. Co bych ti odpověděla? Nedělej to, protože tě miluju? A ty bys odpověděl, že tohle proboha ne, a už bys se mnou nechtěl cestovat.“

	„Čekal jsem, že řekneš to samý,“ opáčil. „Že nemůžeš cestovat s člověkem, kterej by se s tebou pořád chtěl milovat, protože jestli máš dělat svou práci pořádně, potřebuješ mít čistou hlavu a ne si ji nechat zamlžovat chtíčem. Koneckonců jsi zatím měla v posteli mnohem míň mužských než já holek.“

	„Jsem žena,“ namítla jsem. „Nemůžu se vyspat s každým, kdo to po mně chce. Potřebuju něco víc.“

	„Všechny holky takový nejsou,“ poznamenal Tolliver.

	„Ale spousta jo.“

	„Vyčítáš mi to? Všechny ty náhodný známosti?“

	„Ne, dokud se neukáže, že jsi od nich něco chytil. A já vím, že ne.“ Tolliver pravidelně chodil na testy a vždycky se chránil.

	„Takže… teď jsme spolu.“

	Mínil to jako otázku. „Ano,“ odpověděla jsem. „Jsme spolu.“

	„Nebudeš mi utíkat za nikým jiným.“

	„Nebudu. A ty?“

	„Taky ne. Ty jsi ta pravá.“

	„Dobře. To se mi líbí.“

	A teď je z nás pár.

	Svým způsobem mi připadalo zvláštní, že když jsem se převlékla do pyžama, šla jsem si lehnout do Tolliverovy postele.

	„Nemusíme vždycky spát v jedný posteli,“ odpověděl. „Některý budou mnohem užší a hrbolatější než tahle. Přesto chci spát vedle tebe. S tebou.“

	I já jsem si přála spát s ním v jedné posteli. Směstnali jsme se do ní mnohem snáz, než jsem čekala, a když jsem vedle sebe slyšela jeho dech, usínalo se mi mnohem líp než obvykle. Už dlouho jsem s nikým nespala na jednom lůžku. Pokud si pamatuju, naposledy jsem vydržela celou noc vedle Cameron. Když jsem spala s nějakým mužem, jen málokdy jsem s ním zůstala až do rána.

	Během noci jsem se několikrát probudila, uvědomila si, jak se změnila naše situace, a znovu jsem se pohroužila do spánku. Během jedné z těch několika bdělých chvilek jsem si všimla, že mi na podlaze u postele vibruje a svítí mobil. Natáhla jsem se pro něj a zvedla ho.

	„Haló?“ řekla jsem tiše, abych nevzbudila Tollivera.

	„Harper?“

	„Ano.“

	„Umřela, Harper.“

	„To je mi moc líto, Manfrede.“

	„Možná ji někdo zabil, Harper. Zrovna jsem nebyl v pokoji.“

	„Manfrede! Tohle nesmíte říkat nahlas! Někdo vás může slyšet. Kde jste?“

	„Stojím před nemocnicí.“

	„Proč si myslíte, že ji někdo zabil?“

	„Protože už jí bylo líp. Sestra dokonce tvrdila, že babička možná brzy začne mluvit. A pak umřela.“

	„Chcete, abychom se tam zastavili?“

	„Až ráno. Teď byste tady nic nezmohli. Klidně dál spěte a ráno se uvidíme. Tou dobou tady bude i máma.“

	„Manfrede, vraťte se do motelu a zamkněte se tam. V nemocnici nic nejezte ani nepijte, rozumíte?“ Horečně jsem přemýšlela, co bych mu ještě měla poradit. „A s nikým nezůstávejte o samotě, rozumíte?“

	„Jasně, jasně.“ Jeho tón mi napovídal, že mě skoro nevnímá. „Zrovna nastupuju do auta a vyrážím do motelu.“

	„Zavolejte mi, až tam dojedete.“

	Za deset minut mi Manfred zavolal znovu, že je bezpečně zamknutý ve svém pokoji. Cestou prý potkal pár reportérů, kteří se šli napít, a řekl jim, že ho někdo sleduje. Novináři zbystřili všechny smysly natolik, jak jim to podroušenost dovolila, a pozastavili se nad tím, že Manfreda někdo může pronásledovat po tak smutné události. Všichni už kupodivu věděli, že Xylda zemřela. Možná podplatili někoho z nemocnice, aby jim dal okamžitě vědět, pokud se tam něco šustne.

	Tolliver se za celou dobu ani jednou nevzbudil. V první chvíli mě to zarazilo, ale pak jsem si uvědomila, že po ránu usilovně pomáhal venku Tedu Hamiltonovi. Navíc jsme za sebou měli náročné odpoledne plné prostocviků.

	Když jsem s Manfredem domluvila naposledy, byly tři hodiny ráno. Ještě chvíli jsem zůstala zamyšleně ležet a modlila se za něj. Ale protože už byl v bezpečí a pro Xyldu jsem nemohla nic dalšího udělat, znovu jsem usnula.

	

	JEDENÁCT

	NĚKDY během noci, vlastně nejspíš až k ránu, znovu naskočila elektřina. Určitě se to stalo až po východu slunce, protože nás to nevzbudilo. Ležela jsem v posteli a dumala, proč na opačné straně místnosti svítí lampa, a teprve po chvíli mi došlo, že nás tenhle technický zázrak znovu poctil svou přízní. Od toho nešťastného zásahu bleskem jsem na elektřinu pohlížela se smíšenými pocity, ale dnes jsem ji viděla nesmírně ráda. Vystrčila jsem zpod přikrývky palec na noze, abych se přesvědčila, jestli mi okamžitě nezmrzne. Když se nic nestalo, usmála jsem se. Bylo to skvělé. A moje zraněná ruka na tom už taky byla mnohem líp.

	Vyškrábala jsem se z postele a zamířila do koupelny. Vyčistila jsem si zuby, umyla se a převlékla. Zvládla jsem všechno, jenom s podprsenkou jsem zase měla problémy. Nakonec jsem přiznala porážku a prostě jsem si ji nevzala. Stejně na tom nezáleželo, protože jsem si oblékla top se špagetovými ramínky a přes něj tričko. Všimne si někdo, že nemám podprsenku?

	Šerifka. Ta by to poznat mohla. Zrovna když jsem totiž dumala nad tím, jak si mám natáhnout čisté ponožky, ozvalo se zaklepání na dveře. Teprve se zpožděním mi došlo, že jsem zaslechla nějaké kroky, ale oblékání mě natolik pohltilo, že jsem je skoro nevnímala.

	Ještě že jsem se vzbudila jako první a šla otevřít dveře už oblečená. Po příjezdu do městečka jsem totiž Tollivera představila šerifce jako svého bratra, ale v noci jsme spolu spali v jedné posteli. Takhle to naštěstí vypadalo, že hned jak jsem vstala a oblékla se, jsem si svou postel už ustlala. Za žádnou cenu jsem jim nechtěla nic vysvětlovat, případně snášet zděšené pohledy, které by nepochybně následovaly.

	Nakonec vyšlo najevo, že se Sandra Rockwellová musí honit za daleko většími rybami a že ji tudíž vůbec nezajímá, jak kdo uléhá do postele. Tolliver se mezitím probudil, zapřel se o paži, nadzvedl se a sledoval šerifku, jak vchází do srubu a rozhlíží se. „Co se děje?“ zeptala jsem se jí.

	Sandra se podívala pod postele, pak do koupelny a nakonec otevřela průlez do přízemí a zmizela v garáži pod námi. Když se vrátila nahoru, tvářila se o něco klidněji, ale stále nebyla spokojená.

	„No, tohle jste možná trochu přehnala,“ poznamenala jsem. Tolliver si mezitím svlékl kalhoty od pyžama, a aniž se obtěžoval otočit, natáhl na sebe džínsy. Šerifka si ho přeměřila pohledem tak důkladným, jako kdyby si ho chtěla vrýt hluboko do paměti, aby si ho mohla kdykoliv znovu vybavit. Nejradši bych jí jednu natáhla.

	„Viděli jste Chucka Almanda?“ zeptala se.

	Její otázka mě mírně řečeno udivila.

	„Naposledy včera. Včera večer. Proč bychom ho měli vidět? Stalo se mu něco?“

	„Můžete mi přesně říct, kdy jste ho viděli?“

	„Dobře. No, chtěla jsem se přesvědčit, že jsem v té stodole nic nepřehlédla, víte? Říkala jsem si, že nám třeba mohlo něco uniknout. Tak jsem se vrátila. Chápu, že to ode mě byla hloupost, ale doufala jsem, že tam proklouznu naprosto nepozorovaně. Jenomže potom se tam objevil Chuck. Rozzlobil se na mě a uhodil mě.“

	„On vás uhodil?“ Šerifku to podle všeho nepřekvapilo. Vsadila bych se, že jí už všechno vylíčil Chuckův otec.

	„Jo, praštil mě do břicha.“

	„Nejspíš jste se na něj pořádně rozzlobila.“

	„No, nadšená jsem nebyla.“

	„A váš bratr zřejmě taky ne.“

	„Hej, já jsem tady,“ ozval se Tolliver. „Ne, rozhodně jsem nebyl nadšenej. Pak ale přišel jeho táta a s tím klukem to úplně otřáslo. Tak jsme radši odjeli.“

	„A nezavolali jste k nám, abyste to nahlásili?“

	„Přesně tak. Říkali jsme si, že určitě máte na práci důležitější věci.“

	Dobře věděla, že jsme k nim netelefonovali. Jenom nám jasně dávala na srozuměnou, kolika chyb jsme se dopustili. Cítila jsem se stále provinileji a provinileji. Vrátit se do stodoly byl můj nápad, moje špatné rozhodnutí, a jestliže ten chlapec zmizel, možná jsem to všechno zavinila já.

	„A nikdo neví, kde je?“ zeptal se Tolliver. „Kdy se ztratil?“

	„Pokud si dobře pamatuju, tak asi hodinu po té události ve stodole se u nich zastavil další psycholog z poradny, kde Tom pracuje. Je to jeho blízký přítel a přišel kvůli tomu, aby si s Chuckem promluvil a zeptal se ho, jestli mu může nějak pomoct,“ řekla šerifka a zlehka se ušklíbla. Očividně nevěřila, že v Chuckově případě je psychologická pomoc nějak užitečná. „Tom začal po synovi pátrat, aby ho přiměl k rozhovoru s tím člověkem, ale Chuck zmizel. Jeho přítel na něj naléhal, ať nám to okamžitě nahlásí. Potom co zavolal k nám, začal obtelefonovávat Chuckovy přátele. Žádný z nich o něm nic nevěděl.“

	„Nepodařilo se vám najít někoho, kdo by ho třeba zahlédl někde ve městě?“

	„Nepodařilo. Ale napadlo nás, jestli se třeba nevypravil za vámi, aby dokončil, co začal. Anebo se vám omluvil. U tak vykolejeného kluka člověk nikdy neví, co provede.“

	V tu chvíli se objevil její kolega Rob Tidmarsh a zadupal, aby si z bot očistil sníh, stejně jako předtím jeho nadřízená. „Nic jsem tu nenašel, šerifko.“

	Znamenalo to, že se nás Sandra Rockwellová snažila zabavit, zatímco její poskoci prohledávali pozemek. Ale nemělo smysl dělat si kvůli tomu vrásky, protože jsem věděla, že tady stejně nic nenajdou. Šerifka jenom konala svou povinnost.

	„Možná budeme muset zavolat našemu právníkovi,“ poznamenala jsem.

	„Už ho mám na rychlý volbě,“ ozval se Tolliver.

	„Nebo,“ řekla šerifka Rockwellová, jako by nás neslyšela, „jste Chucka našli a rozhodli se, že mu tu ránu oplatíte.“ Přitom se na Tollivera podívala jako na nějakého ranaře, schopného na můj povel mlátit lidi, kteří se mi znelíbí.

	„Celou noc jsme byli tady,“ opáčil Tolliver. „Zvedli jsme telefon… Harper, v kolik hodin nám to volal Manfred?“

	„Asi ve tři,“ řekla jsem.

	„Co je to za důkaz? Přijatý hovor na mobilu!“ podivila se Rockwellová. „Manfred mluvil s vámi?“ uhodila na Tollivera s nepříliš přátelským výrazem.

	„Mluvil se mnou, ale Tolliver byl u toho,“ ozvala jsem se.

	„Takže až se ho zeptáme, poví nám, že s Tolliverem nemluvil.“

	„Možná ho slyšel v pozadí. Ale přímo s ním nemluvil.“ Hovor s naším právníkem z Atlanty získával stále reálnější obrysy. Art Barfield na nás v poslední době vydělal spoustu peněz, takže mu určitě nebude vadit, když ho znovu požádáme o pomoc.

	„Nemám ve zvyku unášet malý kluky,“ namítl Tolliver. „Někdo z tohohle města ale ano. Proč vyslýcháte mě, místo abyste se snažili zjistit, kdo unesl a zabil těch osm mládenců? Není pravděpodobnější, že tentýž chlap unesl i Chucka Almanda? A pokud ano, nekrátí se tomu klukovi čas?“

	Z podrážděného výrazu v šerifčině tváři jsem usoudila, že rozčileně zatíná zuby.

	„Vy si myslíte, že po něm nepátráme?“ téměř vybuchla. „Kam ho asi tak mohl odvézt, potom co jsme ho připravili o jeho oblíbené místo činu? Prohledáváme každou stodolu a kůlnu v okrese, ale zároveň musíme prověřovat spoustu dalších možných stop. Vy jste jedna z nich, a navíc docela reálná.“

	Podle mě jsme žádná reálná stopa nebyli, ale museli jsme přiznat, že jsme se s Chuckem a jeho otcem skutečně nepohodli. Kromě toho jsem šerifce musela prozradit ještě jednu věc.

	„Řekl mi, že se omlouvá,“ prohlásila jsem.

	„Cože?“

	„Chuck se mi omluvil. Za tu ránu do břicha. A dodal, že za ním mám přijít později.“

	„Proč? Proč to podle vás udělal? Vždyť to nedává smysl.“ Rob Tidmarsh, který byl o dost vyšší než Sandra Rockwellová, se na mě podíval přes její rameno, jako kdybych zčistajasna začala štěkat.

	„V tu chvíli jsem si myslela – přiznám to na rovinu –, že z něj mluví nějaká psychická porucha. Protože když to říkal, vypadal dost divně.“

	„A co si myslíte teď?“

	„Myslím… nevím, co si mám myslet.“

	„To jste nám moc nepomohla.“

	„Nejsem psycholožka, neumím sestavovat osobnostní profily a nedělám u policie,“ odpověděla jsem. „Jenom hledám mrtvé lidi.“ Jenom hledám mrtvé lidi. Chuck o tom věděl. Proto mi řekl: Přijďte za mnou později.

	„V tom případě bychom vás taky měli zapojit do pátrání,“ prohlásila šerifka.

	Nemohla jsem tu strašlivou představu dostat z hlavy. Nechápala jsem, jak jsem si ještě včera mohla myslet, že na světě bude mnohem líp, pokud někdo Chucka Almanda okamžitě zlikviduje. Jenomže to se stalo ještě předtím, než jsem poznala jeho utajenou tvář, která se objevila ve chvíli, kdy mi řekl, že mě musí uhodit.

	Tolliver už otevíral pusu, aby něco namítl, ale pak se zarazil. Otočila jsem se k němu. Nebylo teď příliš vhodné připomínat, že za tuhle práci dostáváme zaplaceno. A ne, nemusela jsem mu číst myšlenky. Zkrátka jsme se velice dobře znali.

	„Kde po něm máme začít pátrat?“ zeptala jsem se, ale vůbec jsem nevnímala svůj hlas.

	Šerifku to v první chvíli vyvedlo z míry. „Poznala byste, kdyby šlo o čerstvé tělo, ne?“

	„Správně.“

	„Takže vás vezmeme všude, kde to jen trochu připadá v úvahu,“ řekla.

	Vzpomněla jsem si na Manfreda, který nejspíš seděl v nemocnici nebo ve svém pokoji a doufal, že za ním přijedeme. Vzpomněla jsem si, že jsme odsud chtěli odjet a nechat celý tenhle problém co nejdál za zády. Vzhledem k tomu, že na druhé misce vah byl Chuckův život, co jsem na to mohla říct? Rockwellová to samozřejmě věděla a spoléhala na to.

	„Jste připravená vyrazit? Pak se vrátíme a vyzvedneme pana Langa,“ prohlásila.

	„Ne, to tedy nejsem,“ vyhrkla jsem. „Bez něj nikam nepojedu.“ Pokud by nás už chtěli oddělit, bylo by nejlepší, kdyby vyrazil na pomoc Manfredovi. Jenomže na druhou stranu… ne. Uděláme líp, když zůstaneme pohromadě. V tomhle ohledu jsem se rozhodla zachovat sobecky.

	Požádala jsem šerifku, aby mi pomohla s obouváním teplých bot, a Tolliver mezitím odběhl do koupelny. Rob Tidmarsh se neubránil pohrdavému odfrknutí, ale nikdo si ho nevšímal. Šerifka Rockwellová se okamžitě pustila do práce a vmžiku mi zavázala tkaničky na pohorkách. Během čekání na Tollivera jsem si pak ještě vzala předepsané léky a trochu uklidila. Nakonec jsem do krbu naskládala dříví, aby oheň během naší nepřítomnosti úplně nevyhasl. Dodávky elektřiny se zatím nepřerušily, ale stále hrozilo nebezpečí, že se výpadek může znovu opakovat, takže krb byl pro nás přímo životně důležitý. Měla jsem nepříjemný pocit, že tu budeme muset strávit i dnešní noc.

	Problém s Chuckem by mnohem snáz vyřešil Manfred. Kdyby zašel k Almandovým domů nebo do stodoly, kde jsme chlapce viděli naposledy, možná by ho nějak našel. Jenomže požadovat po něm, aby se právě teď pustil do práce, by bylo kruté. Nejspíš by na to nebyl připravený. Několikrát mě upozornil, že má mnohem slabší nadání než jeho babička. Já jsem to sice viděla jinak, ale Manfred o tom byl skálopevně přesvědčený.

	Protože jsme stále ještě čekali na Tollivera, radši jsem Manfredovi zavolala. Mluvil smutně, ale klidně. Vysvětlila jsem mu situaci a on mi odpověděl, že se mu ozvala matka. Silnice už byly většinou sjízdné, takže ji čekal každou chvíli. „Vyrazíme za vámi, jak jen to bude možné. Držte se, Manfrede,“ řekla jsem.

	„Nikomu tady nevěřím,“ prohlásil. „Nevěřím doktorovi, nevěřím sestrám a nevěřím ani tomu, že tahle nemocnice má dobrou úroveň. Dokonce i kněz mi nahání husí kůži. Myslíte, že jsem paranoidní, nebo se tu vážně něco stalo?“

	„To se nedá takhle jednoduše říct,“ odpověděla jsem.

	„Aha, jasně, je tam s váma šerifka,“ prohlásil po dlouhé odmlce. „Nemám takový nadání jako babička. Ta by to poznala okamžitě.“

	„To se určitě mýlíte. Myslím, že jenom potřebujete trochu víc zkušeností. Ale rozhodně to máte v sobě.“

	„Ani nevíte, co to pro mě znamená,“ řekl. „Už budu muset jít. Dostal jsem nápad,“ dodal a zavěsil.

	To se mi vůbec nelíbilo. Měla jsem z něj pocit, že se chce na vlastní pěst pokusit o nějakou hloupost. Mladí muži, kteří se v Doraville o něco pokoušeli na vlastní pěst, málokdy dopadli dobře. Proto jsem se mu okamžitě pokusila zavolat zpátky.

	Odpověděl až po delším vyzvánění. „Kam chcete jet?“ zeptala jsem se. Tolliver mezitím konečně vyšel z koupelny. Byl čistý a oblečený a v ruce si nesl staré svršky. Když zaslechl můj nervózní tón, zarazil se a zůstal stát na místě.

	„Vyrazím hledat toho kluka,“ odpověděl Manfred.

	„Ne, sám nikam nejezděte. To nesmíte,“ řekla jsem naléhavě. „Povězte mi, kam máte namířeno.“

	„Ještě byste se kvůli mně znovu dostali do problémů.“

	„Hele, nezapomeňte, že je tu s námi šerifka. Kam chcete jet?“

	„Do tý starý stodoly. Musím se tam podívat.“

	„Ne. Počkejte na nás, přijedeme za vámi. Ano, Manfrede?“

	„Setkáme se u stodoly.“

	Protože jsme ale vyjížděli od jezera, měli jsme to ke stodole mnohem dál než on.

	Když jsem šerifce vysvětlila, co má Manfred v úmyslu, doslova vybuchla. „Tu stodolu jsme prohledali,“ prohlásila. „Pročesali jsme ji skrz naskrz. Na podlaze nic není, v kójích taky ne a v podkroví jakbysmet. Je to jenom stará dřevěná bouda s tak tenkými stěnami, že ani mezi nimi nemůže být žádná skrýš. Ani žádné zvířecí ostatky jsme tam už nenašli. To vím naprosto spolehlivě. Vy sama jste nám potvrdila, že tam nejsou žádná lidská těla.“

	„Žádná mrtvá těla.“ Na okamžik jsem se zamyslela. „Žádná mrtvá těla… aspoň tam nebyla… A sakra! Musíme tam okamžitě vyrazit.“ Zděšený pocit, který ve mně vzklíčil, se nedal potlačit. Od téhle chvíle jsem zůstala naprosto zticha.

	Během pěti minut jsme nasedli do policejního auta a vydali se na cestu. Provoz nebyl nijak zvlášť hustý a stav silnic se naštěstí výrazně zlepšil, ale jízda do města nám přesto trvala aspoň dvacet minut a dalších deset jsme pak projížděli ulicemi k domu Almandových.

	Na rozdíl od včerejška, kdy jsme ke stodole zajeli zezadu, jsme tentokrát zvolili hlavní příjezdovou cestu ke stárnoucímu domu a já jsem okamžitě vystoupila. Svaly mě bolely víc než včera a cítila jsem každý pohyb, protože jsem si zapomněla vzít prášky proti bolesti.

	Tolliver mě vzal kolem pasu, aby mi pomohl, a společně jsme se vydali po cestě, která vedla k domu a pak pokračovala dozadu ke stodole. Na silnici, která vedla za ní, jsem zpozorovala Manfredovo auto.

	Zároveň jsem ucítila vibrace a bzučení v hlavě, které jasně naznačovaly, že je tu někde čerstvé tělo. „To ne!“ vydechla jsem. „Ne, ne, ne, ne.“ Zrychlila jsem do běhu a Tolliver mě musel podepřít v podpaždí, abych se nesvalila. Když si šerifka všimla mého rozrušení, ona i její kolega okamžitě přidali do kroku a zakrátko nás předstihli. Přitom z pouzdra vytáhla pistoli. Měla jsem pocit, že to udělala úplně automaticky, aniž si to uvědomovala.

	Jakmile jsme vešli do stodoly, ztuhli jsme jako solné sloupy.

	Před kójemi v zadní části stodoly jsme spatřili Toma Almanda s lopatou v ruce. Asi metr před ním stál Manfred a usilovně se snažil, aby se mu nepodlomila kolena. Z hlavy mu crčela krev. Také on držel v ruce zbraň – rýč s krátkou násadou. Z toho, jak se leskl novotou, jsem usoudila, že si ho Manfred koupil cestou sem. Ještě nedostal příležitost, aby ho použil.

	„Tome, odložte tu lopatu,“ prohlásila šerifka.

	„To řekněte nejdřív jemu,“ namítl Tom Almand. „Přišel sem, aby mě napadl.“

	„To není pravda,“ opáčil Manfred.

	„Jenom se na něj podívejte,“ pokračoval Tom s úšklebkem. „Je to cvok. Tohle je můj domov.“

	„Tome, odložte tu lopatu. Okamžitě.“

	„Cítím tu tělo,“ ozvala jsem se. „Právě teď.“ Chtěla jsem, aby mi všichni jasně rozuměli. A ještě víc jsem chtěla, aby Tom Almand konečně vyklidil pole.

	Manfred ustoupil o dva kroky dozadu a odložil rýč na zem.

	Tom se proti němu zčistajasna rozběhl a napřáhl lopatu ve snaze praštit ho.

	Rob Tidmarsh po něm vystřelil jako první, ale netrefil se. Hned nato vypálila šerifka Rockwellová a zasáhla ho do paže. Tom vyjekl a zhroutil se na zem.

	Já s Tolliverem jsme zůstali stát u stěny. Rob Tidmarsh se mezitím rozběhl ke krvácejícímu psychologovi a Manfred se svezl kousek od nich na kolena a rukama si zakryl hlavu. Ne kvůli tomu, že by se chtěl vzdát, ale protože mu z ní stále crčela krev.

	Vykročili jsme k Manfredovi, abychom mu nějak pomohli, ale šerifka nás zostra okřikla: „Držte se dál! Tohle je místo činu!“ Radši jsme ji poslechli. Vysílačkou přivolala záchranku, a jakmile se rychlým pohledem ujistila, že lopata je mimo Tomův dosah, pevně ho spoutala, aniž brala ohled na jeho krvácející ruku. Pak ho skrz naskrz prohledala. Nebyl ozbrojený. Když mu začala vysvětlovat jeho práva, Tom mlčel a jeho tvář působila stejně prázdně jako předtím v kostele. Jako by byl duchem úplně jinde.

	„Pořád cítíte to tělo?“ zeptala se, když byla hotová. Chvíli mi trvalo, než jsem si uvědomila, že na mě mluví – byla jsem naprosto pohlcená hrůzou z toho, co se právě stalo, strachem, že Tom znovu proti někomu vyrazí, a obavami, že Manfred je vážně zraněný. Tomovo zranění mi ani trochu nevadilo. Mohl sice před příjezdem záchranky vykrvácet, ale to by mi bylo úplně jedno.

	„Ano,“ řekla jsem. „Je tu úplně čerstvé tělo. Mám vám ukázat kde?“

	„Jak blízko u něj potřebujete stát?“

	„Potřebuju jít do první kóje.“

	„Dobře, tak do toho!“

	Velice opatrně jsem prošla kolem policistů i obou krvácejících mužů k první kóji. Došlápla jsem na starou slámu a začala ji odkopávat stranou. Protože pořád padala na původní místo, musela jsem se sehnout a odhazovat ji ručně. „Tollivere,“ zavolala jsem. Okamžitě se objevil vedle mě a začal mi pomáhat. Lopata nebo rýč by nám přišly vhod, ale neodvážila jsem se to navrhnout. „Není tohle poklop?“ zeptala jsem se ho.

	„Škoda že s sebou nemáme baterku,“ zalitoval Tolliver, ale vtom vedle něj přistála na zemi svítilna, kterou měla za opaskem šerifka Rockwellová. Tolliver ji zapnul a namířil na prkna pod námi.

	„Je tu poklop,“ zavolal na ostatní Tolliver a Rob Tidmarsh zaklel. Nejspíš to byl on, kdo zodpovídal za prohledávání tohohle stavení.

	Tom se zasmál a já se zadívala na hlouček lidí ve stodole. Napětí, které se teď vznášelo ve vzduchu, by se dalo krájet. Rob Tidmarsh měl sto chutí Tomovi nakopat. Řeč jeho těla byla jasná a zřetelná. Náhle jsem zaslechla, že se k nám blíží záchranka, a usoudila jsem, že musím poklop otevřít dřív, než tu zavládne ještě větší pozdvižení.

	Tolliver rychle našel západku. Držela na místě neskutečně pevně, nejspíš proto, aby nikdo zdola nemohl poklop vyrazit.

	K jeho otevření jsme potřebovali lopatu. Tolliver si beze slova vzal rýč, který sem přinesl Manfred. Zarazili jsme ho do škvíry a pokusili se poklop vyvrátit. Jakmile jsme ho po jedné straně nadzvedli, zasunula jsem pod něj rýč a Tolliver napnul všechny síly a zvedl ho. Teprve teď jsme zjistili, proč byl tak těžký. Zespodu byl opatřený izolací, která zřejmě měla tlumit všechny zvuky vycházející zpod podlahy.

	Zadívala jsem se do prostoru pod poklopem, který byl asi dva a půl metru hluboký, dva metry dlouhý a stejně široký. Vcházelo se do něj po strmém dřevěném žebříku. Vedle poslední příčky leželo tělo Chucka Almanda a zíralo na nás očima, z nichž vyprchal veškerý život. Musel se střelit do hlavy. Nasvědčovala tomu ohavná rána v Chuckově lebce.

	Za mrtvolou byl ke zdi připoutaný nahý chlapec. Ústa měl přelepená páskou, která tlumila jeho tiché mumlání. Když k nám zvedl oči, napadla mě jediná myšlenka – že takový pohled nechci už nikdy v životě vidět. Byl potřísněný Chuckovou krví a nejspíš i trochou své vlastní. Po celém těle měl řezné rány plné černé zaschlé krve. Okolní pokožka byla zarudlá, zjevně napadená infekcí. Neměl na sobě žádnou bundu, žádnou přikrývku, vůbec nic. Přitom tu celou noc musel strávit s Chuckovou mrtvolou.

	Vyběhla jsem ze stodoly a začala zvracet. Jeden z řidičů záchranky, která mezitím dorazila na místo, se u mě cestou dovnitř zastavil a chtěl mě zkontrolovat, ale já jen mávla rukou, aby pokračoval dovnitř.

	Po několika minutách za mnou přišel Tolliver. Opřela jsem se o dřevěnou venkovní stěnu, z níž se loupala barva, a přála jsem si být kdekoliv jinde, jen ne tady.

	„Zabil se, abys ho našla,“ řekl Tolliver. „Abys zjistila, co dělá jeho táta.“

	„Abych tu vycítila mrtvolu,“ dodala jsem. „Proboha, vždyť tím hrozně riskoval. Co kdybych se už nevrátila?“

	„Co kdyby se Manfred nerozhodl, že se sem znovu vypraví, aby to tady ještě jednou prověřil?“

	„Myslíš, že Tom Almand věděl, kde Chuck je? To on přece nahlásil, že se ztratil.“

	„Ne, ale asi jenom kvůli tomu, že neměl čas to tady zkontrolovat. A k tomu, aby synovo zmizení nahlásil policii, ho přiměl ten jeho kolega psycholog, který sem za Chuckem přijel a chtěl si s ním promluvit,“ řekl Tolliver a zachvěl se. „Už nikdy v životě nechci nic takovýho vidět.“

	„Obětoval se,“ poznamenala jsem. Stále jsem se z hrůzného nálezu nevzpamatovala. „A málem – málem – to přišlo vniveč.“

	„Neměl to dobře promyšlený,“ prohlásil Tolliver. „Vždyť mu bylo teprve třináct.“

	V tu chvíli kolem nás proběhli záchranáři s nosítky. Jako prvního vezli Manfreda. Byl bledý jako smrt a oči měl vytřeštěné.

	„Manfrede!“ zavolala jsem na něj – když už nic jiného, pak aspoň proto, aby věděl, že má u sebe blízkého člověka, který si jasně uvědomuje, co prožil. Jeho výraz se ale ani trochu nezměnil.

	Potom záchranáři vyvezli ven Toma Almanda, který měl zavřené oči a na rtech podivný úsměv. Za zdravou ruku byl připoutaný k nosítkám, a paži, do níž ho postřelila šerifka Rockwellová, měl ovázanou. Doufala jsem, že to nepřežije, a napadlo mě, jestli mu šerifka skutečně mířila jenom na ruku. Sice se v tu chvíli odehrála spousta věcí, ale na takovéhle situace jsou přece policisté důkladně vycvičení, ne?

	Možná bylo dobře, že se mu trefila jenom do paže, protože se dostane před soud a lidé, kterým nejvíc ublížil, a všichni ostatní, kteří tu po nich zůstali, dosáhnou díky rozsudku klidu. Aspoň jsem předpokládala, že usedne na lavici obžalovaných a vyslechne si verdikt soudu. Případu se určitě chytí federální média. Zbožňují sériové vrahy, ať už je pachatel gay nebo hetero, černý, bílý nebo rudý. V téhle sféře neexistuje diskriminace.

	Náhle jsem si uvědomila, že se moje úvahy začínají vymykat kontrole, a usoudila jsem, že už tu nemáme co pohledávat. Pak jsem si ale všimla, že od silnice vedoucí za stodolou se k nám ženou dva agenti státní policie, jako by tu hořelo a uvnitř stavení bylo dítě. Bylo mi jasné, že Stuart a Klavin nás jen tak nepustí. Když k nám přiběhli, vůbec nebyli udýchaní, protože byli evidentně ve skvělé kondici. „Tak už jste tu zase,“ prohlásil agent Stuart. Na rukou měl kožené rukavice a na sobě silnou nepromokavou bundu. Naleštěné pohorky mu sahaly až do poloviny lýtek. Vypadal jako horolezec z reklamních fotografií. Klavin působil ve staré nepromokavé bundě, na níž bylo vidět, že ji už nosí nějaký ten pátek, a v čepici s klapkami na uši, o něco uměřeněji.

	„Zabil se,“ vysvětlila jsem. Určitě to budou chtít vědět.

	„Kdo?“ vyhrkl Stuart tak nedočkavě, až jsem dostala strach, že mě popadne za ramena a začne se mnou třást, aby ze mě okamžitě dostal odpověď.

	„Chuck Almand. Zastřelil se.“

	„Kdo je v té záchrance?“ zeptal se Klavin.

	„Tom Almand a Manfred Bernardo,“ řekl Tolliver.

	Agenti se na sebe nechápavě podívali. „Otec Chucka Almanda a vnuk tý vědmy,“ dodal Tolliver.

	„Včera večer zemřela,“ poznamenal Stuart.

	„Ano, zemřela. A její syn dneska málem taky,“ dodala jsem. „Poslední oběť je ale naživu.“ Oba agenti okamžitě vyrazili do stodoly, jako by jim hořelo za patami.

	„Proč ho vlastně nevynesli nahoru?“ zeptal se Tolliver a nahlédl do stodoly, ale po chvilce to vzdal. Dovnitř už nechtěl nikdy vkročit. Stejně jako já.

	„Možná ho nemůžou vysvobodit z těch pout,“ poznamenala jsem a Tolliver přikývl. Znělo to jako rozumný důvod.

	„Kdo to asi je?“ prohodil Tolliver po dlouhé odmlce. Počasí se sice výrazně zlepšilo, ale stále bylo chladno. Už jsme tady neměli co na práci.

	Otočila jsem se k Tolliverovi a ovinula mu paže kolem krku. On mě objal a v chladném vzduchu mě k sobě pevně přivinul. „Nakonec to zjistíme,“ řekla jsem a zlehka ho políbila na krk. „Bude to v novinách i ve zprávách.“ Mučený chlapec sedící v kaluži krve a připoutaný ke zdi. A chudák Chuck, mrtvý na dně jámy. Bože, pro tohle jsi přece lidi nestvořil!

	Už dlouho jsem neuvažovala o věcech z pozice křesťanky, a tak mě poněkud udivilo, že mě to napadá právě teď. Neznamenalo to však, že bych se vzbouřila a začala se vyptávat: „Bože, proč?“ Nebylo by mi to k ničemu. Možná to bylo tím, že jsem se při hledání mrtvých ještě nikdy nesetkala s takovou zrůdností jako tady.

	„Chuck tomu klukovi zachránil život,“ poznamenala jsem otupěle. „Předložil mi mrtvolu, kterou jsem mohla vycítit.“

	„Myslíš, že skutečně zabíjel ty zvířata?“

	„Třeba ho k tomu přinutil jeho táta, protože doufal, že Chuck půjde v jeho stopách. Nebo protože dospěl k názoru, že pokud bude mít Chuck důvod cítit se kvůli něčemuprovinile, těžko někdy ohlásí, co provádí jeho otec.“

	„Xylda si byla naprosto jistá, že to Chuck udělal.“

	„Mrzelo by mě, kdyby se při svojí poslední velký akci spletla.“

	„Mě taky,“ poznamenal zachmuřeně Tolliver. „Nemohla Chucka k tomuhle poslednímu kroku dohnat právě ona? Tím, jak na něj byla ošklivá? Všichni se na něj dívali naprosto znechuceně a odtažitě. A přidal se k nim dokonce i jeho táta. Přitom o něm všechno věděl a Chuck si to uvědomoval.“

	„Byl to hrdina. Dokázal přežívat s otcem, který pro zábavu zabíjel kluky.“

	„Chuck to ale nikomu neřekl.“

	„Možná to nevěděl, dokud nevykopali ty zvířecí mrtvolky. Potom si uvědomil, že všechny ty kluky zabil jeho otec. Nebo mu to Tom sám přiznal. ‚Všichni si myslí, že jsi zrůda a úchyl. Já ti ale ukážu, jak se zrůda a úchyl chová doopravdy. Líbí se ti to?‘“

	„Nebo to prostě věděl celou dobu,“ řekl Tolliver. Docela to dávalo smysl. „Rozhodl se zůstat zticha, protože svýho tátu miloval, anebo se ho bál. Třeba se mu to týrání zvířat líbilo a představoval si, že on a jeho táta jsou jedinečný lidi. Možná mu s těma klukama dokonce pomáhal. Tomovi by občas pár pomocnejch rukou určitě přišlo vhod. Některý z těch kluků byli velký a těžký. Fotbalisti a mládenci v bouřlivým vývoji. Tak malej a drobnej chlap, jako je Tom Almand, je těžko mohl sám někam odtáhnout.“

	„Chuck to ale nakonec zarazil,“ dodala jsem a zabořila tvář do Tolliverovy bundy. Tollliver mě něžně pohladil a opatrně mi zajel prsty do vlasů, aby se nedotkl vyholeného místa na levé straně. V jeho náruči se mi neskutečně ulevilo.

	Konečně vytáhli Tomovu poslední oběť. Zmučený chlapec ležel na nosítkách pod přikrývkou a do paže měl zavedenou kapačku. Oči měl zavřené a po špinavé tváři mu stékaly slzy.

	„Jak se jmenuješ, synku?“ zeptala se ho šerifka Rockwellová.

	„Mel,“ zašeptal chlapec. „Mel Chesney. Bydlím v Queen’s Table, kousek od Clearstreamu.“

	„Jak dlouho jsi byl tam dole, Mele?“ zajímal se agent Klavin, který se s šerifkou snažil držet krok na opačné straně nosítek.

	„Dva dny,“ opáčil. „Mám pocit, že dva dny.“

	Na okamžik se odmlčel. „Nechci o tom mluvit.“

	Nikdo mu to nemohl mít za zlé.

	Byl ve stodole pod podlahou i včera večer, kdy jsem se tam střetla s Chuckem. Kdyby mi to přímo řekl… Jenomže nás vyrušil Tom Almand, nebo to možná prostě nešlo. Napadlo mě, jestli byl Mel Chesney v té díře i tehdy, když policie vykopávala mrtvá zvířata. Proboha, na to jsem vůbec nemohla pomyslet!

	Byla jsem přesvědčená, že všem policistům ve stodole se honilo hlavou totéž co mně. Mel Chesney tam dlouhé hodiny seděl nejdřív sám a potom s Chuckovou mrtvolou. Celou dobu musel být přesvědčený, že ho Tom Almand umučí. Dalo se považovat za zázrak, že nezemřel na podchlazení.

	Cestou k šerifčině autu se nás nikdo nepokusil zastavit. Nemohli jsme se ale vrátit do srubu a posbírat si věci, pokud nás tam někdo neodveze. „Robe, vezmi je na stanici,“ řekla svému podřízenému šerifka a Rob Tidmarsh zvedl paži se vztyčeným prstem, aby nám naznačil, že za chvilku bude u nás.

	Sandra Rockwellová nás probodla takovým pohledem, jako bychom byli jen otravná havěť, které se musí zbavit, než znovu upře pozornost k důležitějším věcem. Nejspíš jsem nebyla daleko od pravdy. „Musíme tu všechno zaznamenat a chvilku to potrvá,“ oznámila nám. „Zatím se posaďte na stanici, a jakmile budu moct postrádat někoho, kdo by vás zavezl k jezeru, pošlu ho za vámi.“

	„Nemůže nás tam rovnou hodit Rob?“

	„Rob jede na stanici pro další filmy. Patologové od státní policie sem přijedou, jakmile to bude možné, ale nejdřív si všechno vyfotíme sami. Rob se vrací rovnou sem. Tohle je právě teď nejdůležitější místo v celém knottském okrese, takže bohužel nemůžete jen tak prásknout do bot.“

	Tohle jsme už slyšeli mnohokrát.

	Nedalo se s tím nic dělat. A byť se mi to vůbec nelíbilo, Rob nás měl zkrátka vysadit na stanici.

	„Odvezou toho chlapce do nemocnice tady ve městě?“ zeptala jsem se.

	„Ne, pojede na větší kliniku v Ashville,“ odpověděl Rob. „Trvali na tom agenti státní policie. Přitom tu máme výborný doktory,“ dodal nesmírně zklamaně.

	„Ke mně se ve zdejší nemocnici chovali skvěle,“ poznamenala jsem. Bylo to trochu zištné – chtěla jsem se Robovi zavděčit pro případ, že by projevil ochotu odvézt nás později do srubu. Nicméně to byla pravda. Věděla jsem, že nemocnice v takhle malém městě si zřejmě nemůže dovolit všechny ty velké léčebné přístroje, které jsou pacientům k dispozici na velkých moderních klinikách, ale dali mě tu dohromady a sestry na mě byly velice hodné, i když pořád někde lítaly.

	Rob se už aspoň trochu uvolnil.

	Pokud se vezete na zadním sedadle policejního auta a od řidiče vás odděluje mřížka, cítíte se dost divně. Chtě nechtě máte pocit, že jste se něčím provinili a že na vás všichni zírají. Když jsme zastavili před policejní stanicí a vystoupili, seběhli se k nám novináři a začali se vyptávat, jestli jsme já a Tolliver zatčení. Krucinál! Na tohle jsem skutečně neměla náladu. Nechápala jsem, proč už tenhle nenasytný roj kobylek neodletěl ke stodole.

	„Nedomlouvali jsme se rádiem, ale volali si na mobily,“ odpověděl mi Rob, když jsem se ho na to zeptala. Zdálo se, že už se naprosto uklidnil a nechtěl před námi nic tajit. Cestou na policejní stanici kráčel vedle mě a ostentativně mi otevřel dveře, aby dal přihlížejícím novinářům najevo, že tu jsem vítaná.

	Uvnitř panoval naprostý chaos. Budovou se šířily poslední zprávy a hrozilo nebezpečí, že každou chvíli přetečou ven.

	Rob nás odvedl do šerifčiny kanceláře, ale pak dost dobře nevěděl, co si s námi počít. Posadil nás proto do jedné z výslechových místností, vysvětlil nám, kde jsou automaty na jídlo a pití, a podotkl, že kdybychom si chtěli něco přečíst, v čekárně jsou časopisy. Očividně se nemohl dočkat, až vyzvedne film a vrátí se na místo činu, takže jsme přikývli a nechali ho odjet.

	Následovalo několik hodin naprosté nudy, kdy jsme litovali, že nemůžeme prásknout do bot a nadobro vypadnout z města. Nebo jsme mohli společně ležet v posteli a užívat si náš nový vztah. Tahle představa se zvlášť líbila Tolliverovi. (Částečně se líbila i mně, ale už mě bolela místa, o kterých jsem až doteď netušila, že můžou být takhle bolavá, a moje nalomená ruka si vzhledem ke svému stavu už také užila možná až příliš vzrušení.) Nebo bychom se mohli věnovat jiné práci, ze které by nám něco káplo. Místo toho jsme seděli ve výslechové místnosti.

	Zkusili jsme se zabavit aspoň tak, že jsme zamířili do čekárny na stanici. Zabrali jsme si všechny časopisy, nakoupili si z automatů nezdravé jídlo a snažili se nezaclánět.

	Šerifka přijela až po čtyřech hodinách. Přivedla s sebou Klavina a Stuarta a všichni dohromady přinesli pár židlí. Pak jsme si společně všechno zrekapitulovali.

	„Opravdu si myslíte, že se Chuck zabil, abyste našla toho dalšího chlapce?“ zeptal se Stuart aspoň popáté.

	Pokrčila jsem rameny. „Nevím, co se mu honilo hlavou.“

	„Vždyť mohl napsat vzkaz, mohl nám zavolat, mohl zavolat vlastně i vám a říct: ‚Můj táta schoval v jámě dalšího kluka.‘ A bylo by po problému.“

	„Ale ne pro něj,“ namítl Tolliver.

	„Byl v pubertě,“ pokračovala jsem. „Kypěla v něm spousta emocí – děs, pocit viny, smutek. Nejspíš se tím pokusil nějak zaplatit za svoje hříchy i za to, co udělal jeho otec.“

	„Co myslíte, slečno Connellyová, mučil ta zvířata z vlastního popudu?“

	„Pokud ano, pak ho určitě vyděsilo, že mu to působí takové potěšení.“ Chování Chucka Almanda podle mě zkrátka nemělo jednoduché vysvětlení. Byla jsem přesvědčená, že se upřímně pokusil udělat správnou věc. Ve svých úvahách bohužel vůbec nepřipustil, že by mohl celou tuhle hrůznou situaci přežít a zotavit se z ní. Nebyl zkrátka na světě tak dlouho, aby uvěřil, že s otcovým zatčením pro něj život neskončí. Zároveň ale chtěl, aby jeho otec přestal zabíjet. Aspoň takhle jsem si to vyložila.

	Agenti se s námi ještě dlouho bavili a pokoušeli se z nás vypáčit i věci, které jsme nevěděli. „O tom, co se v té stodole stalo, nesmíte s nikým mluvit,“ prohlásil Klavin. „Aspoň ne do té doby, než tenhle případ definitivně uzavřeme.“

	Slíbila jsem jim to moc ráda. V žádném případě jsem už nechtěla naše zážitky rozebírat.

	Měla jsem sice nejasné tušení, že tímhle celý případ ještě neskočil, ale všechny pochybnosti jsem si nechala pro sebe, protože policisté nemínili poslouchat moje úvahy ani po tom všem, co jsme pro ně udělali. V koutku duše jsem ale stále měla pocit, že nám chybí ještě jeden kousek skládačky.

	Teď jsme museli najít Manfreda a jeho matku, které nepochybně vrtalo hlavou, čím se v minulém životě provinila, že si zasloužila takový trest.

	Když jsem se šerifky zeptala, kde je Manfred, k mému údivu mi oznámila, že si ho nechali tady v okresní nemocnici. „Požádal, aby tu mohl zůstat,“ dodala.

	„Docela ho chápu,“ poznamenala jsem, když jsme znovu nasedli do auta Roba Tidmarshe, který konečně dostal povolení, aby nás odvezl zpátky do srubu. „Jinak by své matce všechno ještě víc zkomplikoval. Pokud tu dostane veškerou péči, kterou potřebuje, pak není důvod převážet ho do Ashville.“

	„Doktor tvrdil, že se tu o něj dobře postarají,“ ozval se ze sedadla řidiče Rob.

	„To mě těší,“ odpověděla jsem, jenomže v tu chvíli jsem si vzpomněla na Manfredovo podezření, že jeho babičku v noci někdo zabil. Možná by bylo mnohem lepší, kdyby zůstal v nemocnici v Ashville. Sakra! Další důvod k obavám.

	Jakmile jsme se vrátili do chaty, sbalili jsme si všechny věci – pro každý případ – a odnesli je do auta – pro každý případ. Uhasili jsme oheň. Na zpětné zrcátko v autě jsme si pověsili klíče od chaty – pro každý případ –, abychom je nezapomněli vrátit Twyle. Pak jsme se vydali zpátky do města. Během společné jízdy o samotě jsme se konečně trochu uvolnili. Ráno jsme vyrazili ze srubu příliš rychle a během dne jsme zažili obrovský stres. Celý den jsem byla na nohou a ruka mě bolela, takže jsem si nakonec musela vzít prášek proti bolesti. Skoro jsem se při jeho rozbalování styděla, protože všude na světě rozhodně byla spousta lidí, kteří museli snášet horší bolesti než já. Jenomže zatímco jejich utrpení jsem zmírnit nemohla, to svoje ano.

	„Nepojedeme prostě dál?“ zeptal se Tolliver, když jsme dorazili na hlavní křižovatku ve městě. Kdybychom se v tomhle místě vydali rovně, vyjeli bychom z Doraville. Odbočka vlevo vedla k nemocnici.

	„Ráda bych,“ odpověděla jsem. „Ale musíme se ujistit, že Manfred a jeho maminka jsou v pořádku, ne?“

	Tolliver se tvářil neoblomně. „Manfredova matka má určitě hroší kůži. Vždyť měla za mámu Xyldu. Určitě to zvládnou.“

	Významně jsem k němu zaletěla koutkem oka.

	„Jo, tak dobře,“ řekl a odbočil doleva.

	DVANÁCT

	MANFREDOVA matka Rain Bernardová byla mladší kopií své matky. Brzy jsem ale zjistila, že jejich podobnost je čistě povrchová. Rain totiž matčiny věštecké schopnosti nepodědila a s Xyldou se moc často nestýkala. Pracovala v továrně a podařilo se jí postoupit do vedení firmy. Byla na své úspěchy velice pyšná. Podobnou hrdostí ji naplňovalo vědomí, že zvládla roli svobodné matky, i když ji trochu zklamalo, že se Manfred rozhodl jít v babiččiných stopách, a nikoliv následovat jejího příkladu. Svého syna i matku ale zbožňovala, a když seděla vedle Manfredovy postele, byla „úplně bez sebe“, jak řekla. U Rain to znamenalo, že místo sta slov za minutu jich vypálila z úst jen padesát.

	Stejně jako všichni ostatní členové rodiny měla červené vlasy. Zdědila i matčiny křivky, ale ne tak výrazné. Rain byla zkrátka nesmírně přitažlivá žena, která zřejmě ještě neoslavila čtyřicítku.

	Krátce po našem příchodu se do pokoje nahrnuly očekávané návštěvy. Barney Simpson se tvářil tak zasmušile, že mě napadlo, jestli Tom Almand nebyl jeho přítel. Když Manfredovi položil všechny obvyklé otázky ohledně léčby, ještě chvíli vedle něj zůstal stát. Napadlo mě, jestli si neprohlíží Rain. Byl to koneckonců rozvedený chlap.

	„Moc mě mrzí, co se stalo vaší matce,“ řekl jí. „Byla to nesmírně barvitá žena a vím, že vám bude chybět. Na to, jak krátce pobývala v našem městě, tu zanechala velký dojem. Dlouho tu na ni budeme vzpomínat.“

	Barney Simpson předváděl přímo čítankový příklad taktního chování. Manfred sice ležel na posteli v bolestech a byl bílý jako stěna, ale po tváři mu přeletěl prchavý úsměv.

	„Moc si toho cením,“ řekla Rain, která co do zdvořilosti nemínila zůstat pozadu. „Jsem vám nesmírně vděčná, že jste se o ni tak dobře postaral. Manfred říkal, že jste ji navštívil. Už na tom byla hodně špatně a bylo nám s Manfredem jasné, že může každou chvíli odejít. Nemocnici rozhodně z ničeho neviníme,“ ujistila doktora a přitom se významně podívala na Manfreda: Ten měl ale zavřené oči a působil dojmem, jako by jejich rozhovor vůbec nevnímal.

	„Manfred mi řekl, že byste měli provést pitvu,“ pokračovala. „Bohužel tady v Doraville nebyla pod dohledem svého lékaře. Všechny svoje doktory měla v Tennessee. Krátce předtím, než sem odjela, navštívila kardiologa. Co vy na to?“

	V tu chvíli vešel do pokoje doktor Thomason. „Venku už prší, přátelé,“ prohlásil a setřásl z deštníku pár kapek. „Prší, už žádný sníh,“ dodal vesele.

	„Dobře že jste tady, pane kolego,“ řekl Barney Simpson. „Hned vám vysvětlím, co jsme probírali,“ dodal a přednesl doktoru Thomasonovi Raininu žádost. „Co vy na to, Lene?“

	„Záleží na tom, co nám řekne její lékař z Tennessee,“ odpověděl zamyšleně doktor Thomason. „Pokud bude přesvědčený, že se její smrt dala očekávat a že nešlo o překvapivou událost, která by vyvolávala určité otázky, myslím, že pitva nebude zapotřebí a já ji soudnímu lékaři nedoporučím. Ovšem,“ pokračoval a zvedl ruce, aby nás upozornil, že ještě neskončil, „pokud její lékař nebude spokojený s našimi zjištěními – koneckonců ji znal nejlíp –, budeme to muset důkladně prověřit.“

	Doktor Thomason to podal tak rozumně a důkladně, že jste si nepřipadali zmatení a ztracení a byli jste přesvědčení, že má naprostou pravdu. Tahle schopnost pro něj musela být v práci neocenitelná. Skoro jsem se zastyděla, že mě napadlo, jestli se třeba nějak nepodílel na smrti těch chlapců. Když jsem ho ale teď viděla, jak s vážným úsměvem odpovídá na Raininu otázku, znovu se mi mihla hlavou myšlenka, že člověk s těmihle přesvědčovacími schopnostmi by hravě dokázal umluvit kteréhokoliv chlapce, aby s ním někam šel, protože doktorům lidé prostě věří. Mohl by těm mládencům napovídat stovku věcí a každá z nich by je přesvědčila. Žádná konkrétní možnost mě sice nenapadla, ale po dostatečně dlouhém přemýšlení bych určitě na nějakou přišla.

	Dokonce i Barney Simpson, který na mě nepůsobil příliš vřele, v přítomnosti doktora Thomasona ožil. Vybavila jsem si, jak včera přišel na návštěvu za Xyldou; vlastně ne, jen tam nakoukl a hned zase odešel. Nepřekročil práh pokoje.

	Na opačném konci chodby se Doak Garland modlil s několika příbuznými před pokojem, který měl na dveřích ceduli s nápisem „Kyslíková pumpa v provozu“. Také jemu by každý uvěřil. Byl tak přívětivý a pokorný, tak milý a zdvořilý!

	Proč jsem si vůbec dělala vrásky kvůli dalším podezřelým? Policie zatkla Toma Almanda. Případ byl u konce. Nechtělo se mi věřit, že by jeden člověk dokázal způsobit takové utrpení. To zlo dokonce zahubilo i jeho vlastního syna. Přesto jsem měla pocit, že na celém případu je cosi – nedokončeného a neuzavřeného.

	Byla jsem si jistá, že Tom Almand měl komplice, který mu pomáhal jeho zločiny uskutečnit.

	Jakmile mě to napadlo, nedokázala jsem se téhle představy zbavit. Zatímco se Tolliver dal do řeči s Barneym Simpsonem a Rain probírala s doktorem Thomasonem Manfredovo zranění, já jsem se zamýšlela nad důvody svého podezření. Když jsem je měla skoro všechny pohromadě, zvedla jsem oči k Manfredovi a přímo jsem cítila, že mi proniká do hlavy. „Mami,“ vyhrkl zčistajasna.

	Rain se polekaně otočila k posteli. „Co se děje, zlato? Jsi v pořádku?“

	„Říkal jsem si… Kvůli té pitvě se už nebudu dohadovat. Musíš ale dovolit Harper, aby se babičky dotkla a řekla nám, co vidí.“

	Rain přeletěla očima od Manfreda ke mně a její stisknuté rty mi prozradily, že se snaží skrýt své znechucení. Matčinu nadání nejen nevěřila, ale už samo pomyšlení na ně jí bylo proti srsti. „Manfrede,“ vydechla rozladěně. „To nebude zapotřebí. Harper to určitě nechce udělat.“

	„Poznám, jak zemřela,“ ozvala jsem se. „A rozhodně jsem levnější než pitva, a navíc neinvazivní.“

	„Harper,“ vzdychla Rain a změřila si mě nevýslovně zklamaným pohledem. Tak usilovně se snažila ovládnout, až mi jí skoro bylo líto. Pak se ale otočila k doktoru Thomasonovi. „Vadilo by vám to, doktore? Kdyby se Harper šla – podívat – na mou matku?“

	„Ne, vůbec ne,“ odpověděl doktor Thomason. „My lékaři jsme si už dávno uvědomili, že v lidském životě nejde jen o to, co řešíme v naší praxi. Pokud to vašeho syna utěší a vám to nevadí…“ Zdálo se, že to myslí upřímně. Jenomže sociopat, který zavraždil ty mládence, taky vypadal úplně normálně, ne? Jinak by to na něm všichni už dávno poznali.

	„Dozvěděli jste se už něco o tom chlapci, kterého záchranka odvezla do Ashville?“ zeptala jsem se.

	„Ano, dozvěděli,“ přitakal doktor Thomason a několikrát přikývl. „Vůbec nemluví. Neřekl prý jediné slovo. Doktoři v nemocnici jsou ale přesvědčení, že už není ohrožený na životě. Uzdraví se. Nemluví kvůli tomu, že utrpěl psychické trauma, ne kvůli fyzickému zranění. Takže jazyk, hlasivky i plíce mu normálně fungují. Ale zpátky k paní Bernardové, slečno Connellyová. Její tělo jsme už převezli do pohřební služby Sladký odpočinek na hlavní ulici. Hned teď jim zavolám, aby vás čekali.“

	Naklonila jsem hlavu. Vůbec jsem se na to netěšila, ale chtěla jsem vědět, kdo poslal Xyldu na onen svět. Přinejmenším tohle jsem jí dlužila. A Manfredovi také.

	„Jak dlouho podle vás bude muset Manfred zůstat v nemocnici?“ zeptala se Rain.

	Doktor Thomason, který už byl na odchodu z pokoje, se otočil k Manfredovi a pohledem ho zhodnotil. „Pokud se jeho stav nezhorší, nezvýší se mu teplota a nenastanou žádné komplikace, které by nám zavdaly důvod k obavám, zítra bychom ho mohli pustit,“ odpověděl. „A co vy, slečno? Už vás ta ruka nebolí?“ zeptal se nečekaně.

	„Je mi mnohem líp, děkuju,“ pronesla jsem a odmlčela se. Všimla jsem si totiž, že Barney čeká na přestávku v hovoru, které by mohl využít k odchodu. Když jsem mu teď tedy vyšla vstříc, řekl: „Mějte se tu hezky!“ a odešel.

	Možná za to mohla bolest, možná sled šokujících prožitků z uplynulých dní, ale jakmile za doktorem zapadly dveře, Manfred nečekaně vyhrkl. „Na kdy chystáte svatbu?“

	V pokoji se okamžitě rozhostilo naprosté ticho. Doktor Thomason také spěšně odešel a nechal Rain těkat pohledem mezi postelí a mnou. Byla téměř stejně udivená jako my.

	Věděla jsem, že Manfred z mého vztahu s Tolliverem nebude nadšený, ale nečekala jsem, že nás takhle veřejně ztrapní. Ale připomněla jsem si, že má za sebou několik skutečně děsivých dní. „Ještě jsme nestanovili žádný datum,“ odpověděl mu Tolliver, což bylo další nemilé překvapení.

	Teď už jsem se zlobila snad na všechny. Rain na mě udiveně civěla, Manfred se kabonil a Tolliver byl rozzuřený doběla.

	„Promiňte, že do toho vstupuju,“ ozvala se břitkým tónem Rain. „Myslela jsem, že jste sourozenci. Nejspíš jsem se ale spletla.“

	Zhluboka jsem se nadechla. „Není mezi námi pokrevní vztah, ale vyrůstali jsme ve stejném domě,“ odpověděla jsem tiše, co nejklidnějším tónem. „Řekla bych, že Manfred už je unavený. Zajedeme do toho pohřebního ústavu. Sladký odpočinek? Rozuměla jsem doktoru Thomasonovi správně?“

	„Ano,“ odpověděla Rain. „Jmenuje se tak,“ dodala se zmateným výrazem. Kdo by jí ho mohl vyčítat?

	Tolliver se ke mně cestou z nemocnice otočil. „Nenech se jím vyděsit, Harper.“

	„Myslíš, že slovo ‚svatba‘ z jeho pusy mě vytočí?“ zasmála jsem se, ale vůbec to neznělo pobaveně. „Vím, že takhle nám to oběma vyhovuje. Nemusíme dělat žádný velký skoky. Oba to víme, ne?“

	„Jasně,“ odpověděl Tolliver rázně. „Máme dost času.“

	Vzhledem k tomu, že jsem často pobývala ve společnosti lidí, kteří zemřeli naprosto nečekaně, nebyla jsem si tím dvakrát jistá. Nechtěla jsem to ale rozmazávat.

	Pohřební služba sídlila v jednopodlažní cihlové budově s nesmírně malým parkovištěm. Navštívila jsem už stovky podobných míst, protože lidé mě často zvali ke svým zemřelým blízkým až na úplně poslední chvíli, a tak jsem usoudila, že tady nemají víc než dvě smuteční síně. Když jsme vešli do předsálí, skutečně jsme před sebou spatřili dvoje dveře. Za každými se nacházel katafalk a smuteční kniha, která čekala na truchlící příbuzné. Nápis na stojanu sestavený z bílých písmen přichycených na černou podložku suchým zipem oznamoval, že v sálu na pravé straně leží James O. Burris. Levá síň byla prázdná. Po pravé i levé straně předsálí jsme spatřili další dveře, z nichž jedny nepochybně vedly do kanceláře majitele. Ve druhé úřadoval spolumajitel či asistent, anebo fungovala jako recepce pro zarmoucené rodinné příslušníky zemřelých.

	Náhle se před námi objevila sama ředitelka pohřební služby. Byla to mírně zakulacená padesátnice v pěkném kalhotovém kostýmku a pohodlných lodičkách. I její líčení a účes působily příjemně.

	„Dobrý den,“ pozdravila nás s lehkým přívětivým úsměvem, který patřil k neodmyslitelné výbavě její profese. „Vy jste slečna Connellyová?“

	„Ano.“

	„A přišla jste se podívat na ostatky paní Bernardové?“

	„Ano.“

	„Tolliver Lang,“ představil se Tolliver a napřáhl ruku.

	„Cleda Humphreyová,“ odpověděla a srdečně si s ním potřásla pravicí. Zamířila s námi do dlouhé chodby, která vedla prostředkem budovy do zadního traktu. Odemkla dveře na jejím konci a vyšla s námi na služební parkoviště. Odtud jsme zamířili k další rozlehlé budově s cihlovou fasádou. „Paní Bernardová je tady,“ vysvětlila. „Nebude tu pohřbená, a tak jsme ji zatím uložili do prostoru pro dočasné návštěvníky.“

	„Prostor pro dočasné návštěvníky“ byl eufemistický výraz, který ve slovníku Cledy Humphreyové znamenal „mrazák“. Ředitelka otevřela lesklé dveře z nerezové oceli a zevnitř na nás okamžitě zaútočil ledový vzduch. V černém plastovém pytli leželo na márách Xyldino tělo. „Nechali jsme ji v nemocničních šatech a nevyndali jsme ani žádné hadičky, dokud lékaři neprovedou pitvu,“ poznamenala ředitelka.

	Sakra, pomyslela jsem si. Tolliverův obličej připomínal tvář kamenné sochy. „Aspoň že její duše je pryč,“ řekla jsem. Když jsem si pak ale uvědomila, že jsem to skutečně vyslovila nahlas, nejradši bych se neviděla.

	„Aha,“ řekla ředitelka mateřským tónem. „Takže je taky vidíte.“

	„Ano,“ odpověděla jsem. Její odhalení mě dost překvapilo.

	„Už jsem si myslela, že jsem jediná.“

	„Moc nás rozhodně není,“ odpověděla jsem. „Pomáhá vám to v práci?“

	„Když jsou duše pryč, jak by správně měly, jsem ráda,“ vysvětlila Cleda. „Pokud ale vidím, že některá z nich zůstává s tělem, zavolám kněze, aby se nad zesnulým pomodlil. Občas to úplně stačí.“

	„To si musím zapamatovat,“ řekla jsem tiše. „Tak dobře, dám se do práce.“ I když to nebylo nutné, zavřela jsem oči a položila ruku na pytel, abych získala co nejbezprostřednější vjem. Pod umělou hmotou jsem vycítila studené ostatky.

	Je mi hrozně, jsem tak unavená… Kde je Manfred? Co tady dělá ten muž? On se na mě dívá. Tak unavená… spát.

	Rychle jsem otevřela víčka a střetla se s pohledem ředitelčiných zvědavých modrých očí.

	„Přirozená smrt,“ prohlásila jsem. Pokud u umírajícího člověka někdo stál, vůbec to neznamenalo, že ho zavraždil. Někdo, nějaký muž, Xyldu sledoval v jejích posledních chvílích. Nebylo na tom nic divného. Mohl to být doktor nebo sestra. Nepoznala jsem to. Přesto mi tenhle krátký pohled do Xyldiných posledních okamžiků nahnal husí kůži – ten člověk klidně, naprosto bez emocí sledoval, jak žena před ním umírá. Nepomáhal jí zemřít, ale ani přežít.

	„Výborně,“ řekla Cleda. „Rodina to určitě ráda uslyší.“

	Přikývla jsem.

	Černý pytel se vydal zpět do místnosti pro dočasné návštěvníky.

	Mlčky a hluboce zamyšlení jsme se zase vydali přes zadní parkoviště ke dveřím do zadního traktu a pak chodbou k hlavnímu vchodu.

	„Nejspíš vás čeká příval zákazníků,“ poznamenal Tolliver. „Až policie vydá těla těch – chlapců.“ Nepochybně chtěl říct „obětí“.

	„Ano, budeme tu mít spoustu práce,“ odpověděla. „Jeden z nich byl můj synovec. Jeho matka, žena mého bratra, je tak utrápená, že ráno stěží dokáže vstát z postele. Stačilo by už samo o sobě, kdyby ho někdo unesl a zabil. Když se ale dozvěděla, že ještě žil a že ho ten člověk tak odporně zneužil, úplně ji to zničilo.“

	Nenapadla mě žádná odpověď, která by ji utěšila, protože Cleda Humphreyová měla pravdu. Pokud se dozvíte, že někdo vašeho blízkého před smrtí pálil, řezal a znásilňoval, nepochybně to mnohonásobně prohloubí vaše utrpení. Navíc jste s tím nemohli nic udělat. I já jsem předpokládala, že mou sestru Cameron před smrtí někdo znásilnil, i když jsem o tom neměla jediný důkaz. Ta představa mě však neustále naplňovala hrůzou. Znásilnění bylo pokaždé odporné, bez ohledu na pohlaví oběti. V tak vypjaté chvíli, jako byla tahle, ale neměly podobné úvahy místo.

	„Je nám to nesmírně líto,“ řekla jsem.

	„Děkuji,“ odpověděla Cleda Humphreyová důstojně. Potom jsme odešli.

	„Byla docela milá,“ podotkl Tolliver, když jsme nastupovali do auta. „Nejspíš to byla nejmilejší majitelka pohřební služby, jakou jsme kdy potkali.“

	Měl pravdu. „Vůbec nás nebrala na lehkou váhu.“

	„Příjemná změna.“

	Souhlasně jsem přikývla.

	Tolliver právě zasouval klíček do zapalování, když na parkoviště přijel ve svém skromném chevroletu Doak Garland. Okamžitě vystoupil a zamířil k nám, takže Tolliver otočil klíčkem a zároveň stáhl okénko.

	„Dobrý den vespolek,“ pozdravil nás a sklonil se, aby se na nás podíval.

	„Copak tu děláte?“ zeptala jsem se. Doufala jsem, že se nás nezeptá, co tady pohledáváme my. „Zítra policie uvolní tělo Jeffa McGrawa, takže jsem si přijel promluvit s Cledou ohledně pohřbu. Nejspíš budeme potřebovat odvést dopravu. Už jsem byl kvůli tomu za šerifkou a přijel jsem Cledě vyřídit, že by se měla připravit na mimořádně vysoký počet návštěvníků.“

	„Následující dny vás asi budou stát spoustu sil,“ pokračoval Tolliver. „Bude se tu konat hodně pohřbů.“

	„Upřímně řečeno, nebyl jsem knězem úplně všech chlapců,“ odpověděl Doak Garland se skromným úsměvem. „Na každý pohřeb ale nepochybně přijde celé město, takže nás všechny čeká náročná doba. A možná si to zasloužíme. Jak se vůbec mohlo něco takového stát, aniž to někdo tušil?“

	I pro mě to byla nesmírně důležitá otázka „Nemůže za to tak trochu bývalý šerif? Abe, ehm, Madden? Vždyť neustále předstíral, že ti chlapci jenom utekli z domova a žádné nebezpečí jim nehrozí. Na vzpomínkové mši se zdálo, že přiznal svůj díl zodpovědnosti.“

	Doak Garland se zatvářil zděšeně. „Nejspíš bychom si neměli začít ukazovat, kdo za to může,“ řekl, ale nezdálo se mi, že by nám vnucoval svůj názor. Nad rolí bývalého šerifa v případu vraždy osmi chlapců se očividně nezamýšlel poprvé. „Skutečně si myslíte, že na tom nese nějakou vinu?“

	„Samozřejmě,“ odpověděla jsem udiveně. Abeho Maddena jsem neznala, takže jsem se nemusela ohlížet na jeho pocity a pověst. „Pokud ke zmizení těch chlapců přistupoval skutečně tak, jak jsem slyšela, samozřejmě se provinil. Kdyby včas zahájil vyšetřování těch únosů, možná by ve městě zůstalo daleko víc živých chlapců.“

	„Pomůže nám ale, když na někoho svalíme vinu?“ Byla to spíš řečnická otázka.

	Rozhodla jsem se však, že ji vezmu tak, jak zazněla. „Ano, pomůže, s výjimkou Abeho Maddena,“ odpověděla jsem. „Určení jasných viníků má na zúčastněné osoby v mnoha ohledech očistný vliv. Aspoň podle mých zkušeností. Pokud navíc napravíte chování, které celý problém způsobilo, problém se už nikdy nemusí opakovat.“ Pokrčila jsem rameny. Nemusí, ale může.

	Doaku Garlandovi jsem musela přiznat, že na rozdíl od spousty jiných kněží nevypouštěl z úst otřepané fráze. Důkladně se zamyslel nad mým stanoviskem. „Na vašich slovech je hodně pravdy,“ řekl. „Jenomže podobné odhalování viníků se často zvrhne v hledání obětních beránků, na něž bychom mohli svalit naše vlastní prohřešky, slečno Connellyová.“

	Tentokrát jsem se zamyslela já. „V tom máte bohužel pravdu,“ připustila jsem. „V tomhle případě se ale nedá pochybovat, že za něj někdo může, a bývalý šerif by měl přijmout aspoň část zodpovědnosti.“

	„Což už udělal,“ podotkl Doak Garland. „Vlastně jsem uvažoval, že bych za ním mohl zajet. Možná se na to dívá stejně jako vy.“

	Napadlo mě, jestli se ve mně kněz také nesnaží vyvolat aspoň částečný pocit viny, ale nejspíš to neměl v úmyslu. Nelíbila se mi představa, že někdo podléhá trudnomyslnosti a jeho okolí se ho straní, ale z vlastní zkušenosti jsem věděla, že člověk se může v životě posunout z místa jedině tehdy, pokud převezme zodpovědnost za staré chyby.

	Zdálo se, že už si nemáme co říct. Zadívala jsem se na Tollivera a zvedla obočí. „Už musíme jet,“ oznámil knězi Tolliver a bez dalších průtahů vytáhl okénko a vyjel z parkoviště.

	„Kam jedeme?“ zeptal se, když jsme se ocitli na silnici. „Nevadí mi jezdit jenom tak nazdařbůh, ale silnice jsou pořád trochu zledovatělý…“

	„Mám hlad. Co ty?“ zeptala jsem se. Odpověď byla snadná. Všechny podniky v Doraville byly otevřené a lidé se s pocitem úlevy znovu začali věnovat vlastním problémům. Částečně se ulevilo i mně. Teď už jsme mohli kdykoliv odjet.

	„Co kdybysme prostě zmizeli?“ zeptal se Tolliver. „Do hodiny můžeme vyjet na dálnici. Tam najdeme dvacet jinejch restaurací.“

	Rozhodně jsem byla v pokušení. Znovu jsme spolu seděli na parkovišti místní pobočky McDonald’s a já jsem mlčky zírala na zlaté obloučky loga podniku a snažila se v sobě probudit jiný pocit než naprostou rezignaci.

	„Musíme vrátit klíč,“ poznamenala jsem mdlým tónem.

	„To nás zdrží asi o pět minut.“

	„Pustí nás?“

	„Myslíš tím agenty od státní policie? Nebo Sandru Rockwellovou?“

	„Kohokoliv z nich.“

	„Co by po nás ještě mohli chtít?“

	„Nepodepsala jsem výpověď o těch včerejších událostech.“

	„Jo, to je pravda. Možná se na tři čtvrtě hodiny zastavíme na stanici, abysme to měli z krku. Fajn, dojdeme si pro hamburger a potom to zabalíme.“

	Chtěla jsem odsud odjet, opravdu, ale pořád mě cosi zneklidňovalo. Možná to bylo víc věcí. Neustále jsem si připomínala, že nejsem policistka a nejsem za to zodpovědná. Ale přesto jsem měla pocit, že bych se o tom měla někomu zmínit. Někomu, kdo mě bere vážně.

	Vůbec jsem si neuvědomovala, že stojím s Tolliverem ve frontě. Už bych o něm konečně měla přestat přemýšlet jako o svém bratrovi. Pokročili jsme mnohem dál. Došlo mi, že se ho už můžu na veřejnosti dotknout. Konečně věděl, co k němu cítím, a těšilo ho, že může moje city opětovat. Už jsem nemusela nic skrývat. Vybavila jsem si ten děsivý pocit, který mě úplně ochromil, když jsem si uvědomila, že ho miluju jako muže. Neustále jsem se nutila stát od něj co nejdál a nedívat se na něj. Od té sněhové bouře jsem se na něj ale mohla dívat do sytosti a jemu to nevadilo.

	„Vzpomínáš si, jak jsme se včera bavili o tom, co mi Xylda řekla v Memphisu? Že najdu štěstí ‚v době ledové‘,“ zeptala jsem se.

	„Jo. Tehdy jsme to nechápali. Ale shodli jsme se, že Xylda není podvodnice, nebo aspoň ne vždycky.“

	„Čím byla starší, tím líp dokázala pronikat k jádru problémů.“

	„Nevím, jestli tomu její dcera někdy uvěří.“

	„Rain prostě chce, aby její rodina působila naprosto normálně,“ řekla jsem. „Kdyby Xylda vychovávala mě a já jsem musela snášet všechny její špatný i dobrý chvíle i okamžiky, kdy se dostávala do transu, nejspíš bych se na to dívala stejně.“

	„Naše výchova byla už tak dost hrozná.“

	V tom měl pravdu. Oproti životu v našem pojízdném domku v Texarkaně by výchova u Xyldy byla procházka růžovým sadem.

	Ještě chvilku jsem s Tolliverem stála ve frontě, ale pak jsem se posadila ke stolu a čekala jsem, až přinese jídlo. Přitom jsem si znovu vzpomněla na oběť, k níž se odhodlal Chuck Almand. Předtím jsem ve zdravé ruce přinesla ubrousky a brčka a potom jsem se vrátila ještě pro sáčky s kečupem. Chvíli jsem pak civěla na naleštěný stůl a přála si, abych už nikdy nemusela vstoupit do žádné restaurace s rychlým občerstvením. Následně jsem se v myšlenkách znovu vrátila k Chuckovi a snažila se přijít na kloub jeho chování.

	Tolliver položil na stůl podnos a odebral si z něj svou porci. Naštěstí se všechno dalo jíst jednou rukou. Tolliver mi automaticky otevřel tři sáčky s kečupem a vylil mi je na hranolky. Znal mě dokonale.

	„Díky,“ řekla jsem a vrátila se ke svým úvahám. Na to, abych se Tolliverovi svěřila se svými obavami, teď nebyla vhodná doba, a ani místo mi příliš nevyhovovalo, protože se tady tísnili snad všichni lidé z města, kteří zrovna nebyli ve škole, vyměňovali si mikroby a konzumovali nezdravé jídlo. Najednou jsem úplně ztratila chuť a přesunula jsem všechno jídlo zpátky na podnos.

	„Co se stalo?“ zeptal se Tolliver. Z jeho hlasu jsem vycítila náznak nervozity a možná i rozladění. Chtěl odsud odjet. Doraville ho děsilo a ze smrti těch chlapců už měl noční můry.

	„Až odsud odjedeme, chci se vypravit na místo, kde je zabil,“ řekla jsem. „Moc mě to mrzí, opravdu,“ dodala jsem, když jsem si všimla jeho výrazu. „Ale musím to udělat.“

	„Už jsme ty těla našli,“ odpověděl tiše. „Našli jsme je. Udělali jsme, co se po nás chtělo. Máme peníze.“

	Málokdy jsme se neshodli, nebo přinejmenším naše neshody nebývaly nijak hluboké. Hrozně mě to mrzelo.

	„Vážně je mi to líto,“ řekla jsem. „Nemůžeme odsud prostě odejít a probrat to?“

	Tolliver mlčky vyhodil obsah našeho podnosu do kontejneru na odpadky a zprudka ho položil na jeho horní plochu. Když jsme vycházeli ven, otevřel mi dveře a potom odemkl auto. Samozřejmě se posadil za volant, ale nenastartoval. Místo toho zůstal sedět a čekal, jak mu to vysvětlím. Takhle se ke mně ještě nikdy nechoval. Obvykle jsme dělali všechno tak, jak jsem chtěla já. Náš vztah se ale v mnoha ohledech změnil a ani jeden z nás si ještě nebyl jistý, jak v něm chodit. Vzájemný poměr sil se teď upravil a já mu musela mnohem víc věcí vysvětlovat. To mi ale nevadilo, protože role dominy mi moc neseděla. Ale částečně jsem si na ni zvykla.

	Dřív bych mu jednoduše řekla, že se potřebuju podívat na místo, kde byla zakopaná těla zavražděných chlapců, a Tolliver by mě tam bez dalších otázek odvezl. Aspoň většinou to takhle dělával. Zvedla jsem nohu, zapřela se patou o sedadlo a pootočila se tak, abych se opírala zády o dveře auta.

	„Dívám se na to takhle,“ řekla jsem a zhluboka se nadechla. „Vypadá to tak, že Chuck pomáhal svýmu tátovi ty kluky hlídat. Tom Almand se ho snažil zasvětit do řemesla tím, že mu ukazoval, jak zabíjet kočky, psy a další malý zvířata. Z Chucka by tak vyrostl velkej mnohonásobnej vrah jako z jeho táty. Chápeš?“

	Tolliver přikývl.

	„Tahle teorie je ale špatná,“ pokračovala jsem. „Kdyby mu Chuck vážně pomáhal a my vyšli z předpokladu, že na přemožení jednoho kluka byli zapotřebí dva lidi…“

	„Takovej Gacy to zvládal sám,“ podotkl Tolliver.

	To byla pravda. John Wayne Gacy v sedmdesátých letech mučil a vraždil chlapce v okolí Chicaga a žádného komplice neměl. A na fotografiích, které jsem viděla, navíc nepůsobil bůhvíjak statně. „Přemluvil je, ať si nasadí pouta, ne?“ vzpomněla jsem si. „Řekl jim, že se používají při kouzlení a že jim ukáže, jak je sundat. A pak se z nich vyklubaly skutečný pouta.“

	„Nejspíš jo.“

	„Měl svůj trik a možná ho měl i Tom,“ pokračovala jsem.

	„Jeffrey Dahmer taky všechnu práci dělal sám.“

	„Jo.“

	„Takže podle mě nemusíš mít nutně pravdu.“

	„Stejně bych řekla, že to prováděli dva lidi.“ Přemoct zdravého mladého chlapce by bylo mnohem snazší ve dvou. Třeba je nechávali naživu ještě nějakou dobu po únosu i proto, aby se na nich mohli ukojit po svém oba únosci. „Jednoho třeba vzrušoval sex a druhého mučení, případně nějaká kombinace obojího. Anebo jednoho z nich prostě uspokojovala smrt. I takový lidi existujou. Proto je nezabili okamžitě. To spolehlivě víme. Možná kvůli tomu, aby si oba únosci mohli užít svoje oběti stejně dlouho.“

	„Víš to určitě?“

	„Na sto procent to tvrdit nemůžu. Ale řekla bych, že jo.“

	„Podle čeho?“

	„Možná za to může takovej neurčitej dojem z pohledu do jejich hrobů,“ odpověděla jsem. „Nebo si to jenom představuju.“

	„Takže… takže mu pomáhal Chuck. Tom ho k tomu donutil.“

	„Ne. Podle mě ne. Právě tohle jsem ti chtěla vysvětlit, když jsi začal s Gacym a Dahmerem. Ty zvířata byly dost čerstvý, ale kluci se tu ztráceli pět let, ne? Zhruba tak nějak. U zvířat se ale dalo určit, že byly mrtvý nanejvýš rok. Jsou tu teplý léta a spousta hmyzu.“

	„A na co tím chceš ukázat?“

	„Že Chuck otci nepomáhal. Byl to někdo jinej, koho se zatím nepodařilo najít.“

	Tolliver se na mě podíval s naprosto nečitelným výrazem. Neměla jsem tušení, co si myslí, nebo jestli se mnou souhlasí.

	Rozhodila jsem rukama. „Tak co?“ zeptala jsem se.

	„Uvažuju,“ odpověděl. Přitom nastartoval motor, což bylo dobře, protože v autě byla pořádná zima. „Tak co uděláme?“ zeptal se nakonec.

	„Nemám tušení,“ odpověděla jsem. „Musím zajet za Manfredem a říct mu, že jeho babička zemřela bez cizího zavinění. I když u ní v tu chvíli někdo stál a nijak jí nepomohl.“

	„Cože?“

	„Někdo ji sledoval, jak umírá, a nezavolal pomoc. Podle mě by to už stejně nebylo k ničemu, ale…“ Zavrtěla jsem hlavou. „Prostě mě to děsí. Xylda věděla, že u ní někdo stojí a nespouští z ní oči.“

	„Neublížil jí, ale ani nepomohl.“

	„Správně. Jenom ji pozoroval.“

	„Nemohl to být přímo Manfred?“

	Chytila jsem se jeho nápadu jako tonoucí příslovečného stébla. Dávalo to smysl. Manfred nemusel vědět, že Xylda umírá. „Nemohl,“ odpověděla jsem až po chvíli, během níž jsem ze všech stran probrala Xyldiny poslední okamžiky, které se mi promítly v hlavě při pohledu na její mrtvé tělo v pohřební službě. „Ne, Manfred to nebyl. Pokud by u ní stál on a Xylda by ho nepoznala, musela by být úplně zmatená. Jenomže žádnej zmatek jsem z ní necítila.“

	Tolliver mě vysadil v nemocnici a mezitím odjel natankovat. Cílevědomě jsem rázovala chodbami, jako bych byla místní zaměstnankyně, a když jsem vešla do Manfredova pokoje, zjistila jsem, že je sám. Snažila jsem se nedat najevo úlevu. Rain byla očividně milá žena, ale dost těžko se s ní vycházelo. Zamířila jsem přímo k němu a dotkla se jeho ruky. Manfred otevřel oči a v první chvíli se zdálo, že vykřikne hrůzou.

	„Díky Bohu, že jste to vy,“ vyhrkl, když si uvědomil, že před ním stojím já. „Co jste zjistila?“

	„Vaše babička umřela přirozenou smrtí,“ řekla jsem. „Nevzpomínáte si, že byste někdy stál delší dobu ve dveřích do jejího pokoje?“

	„Ne. Vždycky jsem šel rovnou dovnitř a posadil se na židli vedle postele. Proč?“

	„V tu chvíli, kdy zemřela, stál někdo ve dveřích pokoje a sledoval ji.“

	„Vyděsil ji?“

	„To bych neřekla. Určitě byla překvapená, ale neznamenalo to, že by se jí kvůli tomu přitížilo. Už byla na pokraji smrti.“

	„Víte to určitě?“ Manfred netušil, jak si moji informaci přebrat. Nevěděla jsem to ani já.

	„Ano, vím. Zemřela přirozeně.“

	„To jsem rád,“ odpověděl s obrovskou úlevou. „Mockrát děkuju, Harper,“ dodal, vzal mě za ruku a stiskl ji ve své teplé dlani. „Udělala jste to pro mě, i když to pro vás určitě bylo hrozný. Ale aspoň nemusíme provádět pitvu a babička může klidně odpočívat.“

	Xyldin klidný odpočinek sice nijak nesouvisel s tím, jestli doktoři provedou pitvu nebo ne, ale rozhodla jsem se, že tohle téma nechám prostě vyšumět.

	„Teď mě dobře poslouchejte,“ řekla jsem a Manfred zvážněl, protože mu neušel můj naléhavý tón.

	„Poslouchám,“ odpověděl.

	„Nesmíte tady zůstat sám,“ prohlásila jsem. „Nesmíte zůstat sám ani ve městě.“

	„Vždyť už toho chlapa zatkli,“ namítl Manfred. „Je po všem.“

	„Ne,“ řekla jsem. „Úplně po všem nejspíš ještě není. Z nemocnice vás asi nikdo neunese, ale jakmile vás propustí, musíte zůstat celou dobu s maminkou.“

	Manfred poznal, že to myslím smrtelně vážně. Přikývl – zdráhavě, ale přikývl.

	V tu chvíli vešla do pokoje sestra a prohlásila, že je čas, aby se s její pomocí prošel. Musela jsem proto odejít a počkat venku, až se Tolliver vrátí od benzinky.

	Na chodbě jsem narazila na Barneyho Simpsona, který také mířil do přední části budovy a nesl v náruči stoh papírů.

	„Čekala bych, že zástupce ředitele nemocnice bude připoutaný k psacímu stolu,“ poznamenala jsem. „Vy ale pořád běháte po celé budově.“

	„Kdyby byla moje sekretářka v pořádku, vysedával bych v kanceláři,“ odpověděl mi Simpson. „Musela si ale vzít volno. Jeden z těch unesených chlapců byl její vnuk. Pohřeb sice bude až za pár dní, ale připadalo mi slušné uvolnit ji na chvíli z práce, abymohla být se svou dcerou.“

	„Všech těch rodin je mi moc líto.“

	„Aspoň jedna z nich se ale může radovat. Rodiče toho chlapce, kterého jste našla pod podlahou stodoly, jsou dneska nepochybně nadšení.“

	Po několika dalších krocích Barney kývl hlavou a odbočil do užší chodby, kterou lemovaly kanceláře. Zmizení a vraždy osmi chlapců jistě zasáhly všechny obyvatele Doraville, i když se dalo předpokládat, že čím menší citové pouto člověka pojilo s oběťmi – a s místem činu nad městem –, tím méně trpěl.

	Když jsem se nad tím důkladněji zamyslela, připadala jsem si trochu hloupě. Nemusela jsem Manfreda varovat. Nebyl žádné dítě. Byl ale mladý, hezký, a teď navíc nesmírně zranitelný. Kromě toho odsud nepocházel, takže kdyby se ztratil, nikdo by ho nepostrádal. Pokud jsem se ale na všechno podívala logicky, musela jsem připustit, že druhý vrah – který tu zjevně dělal starosti pouze mně – jen těžko sám někoho unese. Všichni si dávali pozor, byli ostražití a podezíraví. Nebo aspoň bývali. Jenomže po Tomově zatčení se situace změnila. Postrach celého města seděl ve vězení, jeho utrápený syn byl mrtvý a poslední oběť ležela v nemocnici, kde se zotavovala. Šťastný konec téměř pro všechny zúčastněné. Lidé, které jsem o případu slyšela mluvit, Chuckovy smrti příliš nelitovali – otcovo vraždění by ho nepochybně stejně poznamenalo. Všichni předpokládali, že svému otci pomáhal a k sebevraždě ho dohnal pocit viny z jejich společných zločinů. Možná se tím očistil.

	Byla jsem přesvědčená, že je to pravda jen zčásti.

	Kdyby Chuck nespáchal sebevraždu, nevsadila bych si na jeho život ani niklák. Tomův komplic byl rozhodně přesvědčený, že chlapec zná jeho identitu, i když to nemusela být pravda. Takže jeho smrt někoho nesmírně potěšila.

	Vzpomněla jsem si na všechno dobré, co jsem v Doraville zažila, na všechny milé lidi, které jsem tu potkala, a zamrazilo mě při pomyšlení, že se v tomhle příjemném horském městečku stále někde skrývá velký nebezpečný had. Takovou hrůzu si Doraville nezasloužilo.

	Po chvíli čekání vedle mě zastavil Tolliver a já se posadila. Pak mě beze slova odvezl do odlehlého domu Daveyových, kde se událo tolik hrůzy a násilí, že se z něj člověku dělalo špatně. Narazili jsme tam na agenty Klavina a Stuarta a já jsem snad poprvé mohla říct, že mi jejich přítomnost nevadí. Přeměřovali okolí a fotografovali si dům i garáž, upřesňovali si jejich polohu vzhledem k silnici, mapovali celý okolní terén, zkrátka zaznamenávali všechno, co upoutalo jejich pozornost. Vystoupila jsem s Tolliverem a pár minut jsme je mlčky pozorovali.

	Agenti měli napilno a zjevně neměli chuť dát se s námi do řeči. Dopadlo to tak, že oba agenti i my dva jsme se prostě tvářili, jako by tam druhá dvojice nebyla. Foukal silný studený vítr, ale jasně zářící slunce aspoň trochu otupovalo jeho ostří. Já jsem tentokrát nechala svou silnou teplou bundu v autě a místo ní jsem si navlékla modrou mikinu s kapucí, kterou jsem si teď venku přehodila přes hlavu a zasunula ruce do kapes. Tolliver mě objal kolem ramen a políbil na tvář.

	V tu chvíli k nám jako na povel překvapivě přistoupili oba agenti.

	„Už jste kvůli včerejšku vypovídali na stanici?“ zeptal se Klavin.

	„Ne. Uděláme to cestou z města. Jenom jsme se tu ještě chtěli zastavit a na něco se vás zeptat, pokud nám ovšem odpovíte,“ řekla jsem. „Všechny laboratorní testy, které se provádějí na ostatcích těch chlapců, budou asi hotové až za dost dlouhou dobu.“

	Stuart přikývl. „Co byste chtěla vědět? Myslím, že si těch pár odpovědí zasloužíte, protože nebýt vás, nikdy bychom je nenašli.“

	Jeho reakce mě příjemně překvapila, i když jeho kolega Klavin měl možná jiné mínění.

	„Chtěla bych vědět, jestli jim po únosu někdo dal najíst. Nebo jestli jim podal nějaká sedativa. Prostě by mě zajímalo, jestli se jim někdo snažil prodloužit život.“

	Oba agenti ztuhli. Klavin držel v ruce malý digitální fotoaparát a Stuart se chystal naložit do kufru půjčeného SUV jakýsi přístroj. „Proč?“ zeptal se Stuart, když se probrali ze strnulosti. „Proč byste to chtěla vědět, slečno Connellyová?“

	„Přemýšlela jsem, jestli jsou ty vraždy a mučení dílem jen jednoho člověka,“ odpověděla jsem. „Mám totiž podezření, že Tom Almand to neudělal sám a měl nějakého komplice, který mu ty chlapce pomáhal ochromovat a přemisťovat. Někteří z nich byli dost velcí a Tom Almand je oproti nim střízlík. Je možné, že si pokaždé vymyslel nějakou historku, aby získal jejich důvěru a dostal je do situace, ze které už pro ně nebylo úniku? Anebo měl silného komplice, který se postaral o to, aby neutekli?“

	Oba agenti si vyměnili významný pohled, který mi úplně stačil.

	„Musíte to rozhlásit,“ řekla jsem jim. „Zdejší usedlíci jsou přesvědčení, že už jim nic nehrozí, ale není to pravda.“

	„Podívejte, slečno Connellyová,“ ozval se Stuart. „Jednoho z vrahů máme ve vazbě. Našli jsme místo činu i prostor, kam své oběti zakopávali. Poslední chlapec je v bezpečí a nikdo už mu neublíží. Dokonce jsme objevili i jejich záložní místo, i když nevíme, proč si ho připravili. Možná pro případ, že by se první pozemek prodal, nebo si uvědomili, že v zimě se po silnici do hor dost dobře nedostanou. V takovém případě by využili skrýš v Almandově stodole. Napadlo nás to, protože v té budově jsme objevili jen málo stop po krvi. A taky daleko míň nástrojů než tady,“ dodal a kývl hlavou ke staré garáži Daveyových.

	„Chtěli bychom tu druhou zrůdu chytit co nejdřív, Harper,“ přidal se Klavin. „Vůbec si neumíte představit, jak se o to snažíme. Ale máme za to, že teď ten člověk nikoho neunese. Chápete, o co nám jde?“

	Ne, jsem přece úplně hloupá. „Ano,“ opáčila jsem. „Rozumím. A částečně s vámi souhlasím. Musel by být blázen, kdyby se teď o něco pokusil. Jenomže chápete, co se vám snažím říct já? On je blázen.“

	„Zatím se mu ale dokonale dařilo zachovávat si anonymitu,“ namítl Stuart. „Je dost chytrý a má natolik silný pud sebezáchovy, že v tom vytrvá.“

	„Víte to určitě? Natolik, abyste kvůli tomu riskovali život nějakého dalšího chlapce?“

	„Poslyšte, situace se má tak, že vy už teď s tímhle vyšetřováním nemáte vůbec nic společného,“ prohlásil Klavin. Očividně mu došla trpělivost.

	„Vím, že nejsem policistka. Že obvykle jenom přijedu, odvedu svou práci a zmizím. A úplně mi to vyhovuje. Kdykoliv někde zůstanu delší dobu, přihodí se nějaká pohroma a pak se můj pobyt ještě prodlouží. Chceme odsud odjet, ale nepřejeme si, aby ještě někdo zemřel. A dokud toho druhého vraha nechytíte, je tahle možnost docela reálná.“

	„A co můžete udělat, abyste ho zastavila?“ zeptal se Klavin věcným tónem. „Jakmile na stanici podepíšete výpověď, můžete s bratrem odjet. Máme na vás telefon a známe i vaši adresu.“

	„Není to můj bratr,“ namítla jsem. Pokud to mohl lidem říkat Tolliver, pak jsem mohla dělat totéž.

	„To je jedno,“ řekl Klavin. „Langu, věděl jste, že je váš otec ve vězení v Arizoně?“

	„Ne,“ odpověděl Tolliver. „Slyšel jsem ale, že ho propustili z vězení v Texasu.“ Pokud chtěl agent Tollivera naštvat, šel na to úplně špatně.

	„Pokud jde o rodiče, měli jste pořádnou smůlu,“ poznamenal Klavin.

	„Nepochybně ano,“ řekla jsem. Ani mě tím nemohl rozčílit.

	Moje odpověď Klavina lehce překvapila, možná i trochu usadila.

	„Jste pro mě záhadou. Oba dva,“ prohlásil agent. „Když chcete, chováte se nesmírně mile. Ale skutečně jste si mysleli, že o vašich rodičích nic nevíme? Že netušíme, co všechno provedli?“

	Zjevně se dobře připravil, ale nepočítal s mou bojovností.

	„Jeďte už,“ pokračoval, zatímco rezervovaně přihlížel. „Vraťte se do města, nechte na stanici svoji výpověď a odjeďte. V tomhle případu je už tak dost komplikací. Ta vědma. Vy. Když jste teď viděla, jak se Tom Almand umí ohánět lopatou, asi už víte, kdo vás praštil. Budete ho žalovat?“

	Překvapeně jsem si uvědomila, že jsem o tom vůbec neuvažovala. Od té doby, co na mě někdo zaútočil před motelem, se stalo tolik věcí, že tahle záhada zůstala na samém konci mých priorit. Na okamžik jsem se nad tím zamyslela. Teoreticky jsem si přála, aby za to zákeřné přepadení náležitě zaplatil. Ale upřímně řečeno, jak bychom mohli dokázat, že to udělal právě on? Jako důkaz jsme mohli uvést jen to, že jsme ho viděli zaútočit lopatou na jiného člověka a že měl důvod mi ublížit – pokud jako důvod přijmete skutečnost, že jsem našla jeho oběti. Nejspíš ano. Překazila jsem mu zábavu, nebo jsem si to aspoň myslela, dokud jsme neotevřeli ten průlez do jámy pod podlahou. Kdykoliv jsem si na něj vzpomněla, spatřila jsem před sebou tváře těch chlapců: jedna byla mrtvá a zbrocená krví a ve druhé, také zakrvácené, se zračil nesmírný strach a děsivá zkušenost.

	Musela bych se sem vracet kvůli výpovědi. Přitom jsem neměla žádné pevné důkazy – jen ty, které se daly použít v případě vražd.

	„Ne,“ odpověděla jsem. „Prozradil Almand něco?“

	„Vůbec nic,“ prohlásil Klavin. „Řekl bych, že ho synova sebevražda v první chvíli šokovala, ale pak se přes to přenesl a prohlásil, že Chuck byl odjakživa slaboch.“

	„To mu musel nakukat někdo jiný,“ řekla jsem. „A přinutit ho, aby to vyslovil nahlas.“

	„Myslím si totéž,“ ozval se Stuart, ale hned se od nás odvrátil a rozhlédl se po pozemku, který přinesl tak děsivou sklizeň. „Těžko bude mluvit. Nechce riskovat, že zaškobrtne a odhalí toho hajzla, se kterým všechna ta svinstva prováděl,“ dodal ještě.

	Stuartovo drsné vyjadřování mě trochu zarazilo, ale kdybych viděla těla obětí tak zblízka jako on a musela prozkoumat každou píď té garáže, nejspíš by mě to taky rozrušilo… tedy ještě víc než teď.

	Nebyla jsem si tak docela jistá, co mě sem vlastně dotáhlo. Nebyli tu žádní duchové ani žádné duše a z kostí osmi chlapců, které tu Tom Almand pohřbil, tu také nic nezůstalo. Byl tu jen chladný vzduch, hučící vítr a dva rozzlobení muži, kteří strávili příliš mnoho času ohledáváním následků hrůz, jež dokázal způsobit zdánlivě normální člověk.

	„Co uděláte s tou garáží?“ zeptala jsem se. Tolliver se k ní otočil a spolu s ním i Stuart.

	„Budeme ji muset úplně rozebrat a odstranit,“ odpověděl Klavin. „Jinak by se sem přihnali sběratelé suvenýrů a odnesli si ji po kouskách. Technici z laboratoře už odstranili nejzakrvácenější věci a odvezli je. Vzali si i všechny nástroje, které tam našli – pouta, cejchy, svorky, erotické pomůcky – a poslali je do laboratoře. Přivezli jsme sem kvůli tomu spoustu lidí.“

	Tolliver znechuceně zkřivil tvář. „Jak se vůbec mohl podívat do zrcadla?“ prohodil. Při našich pracovních schůzkách mluvil jen málokdy. Pro muže je však představa, že by ho někdo znásilnil, mnohem děsivější než pro ženu, která má tohle nebezpečí geneticky zakódované.

	„Protože se mu to líbilo,“ řekla jsem. „Když se dobře bavíš, nevadí ti vidět se v zrcadle.“

	Stuart se ke mně udiveně otočil. „Ano,“ řekl. „Pravděpodobně byl každé ráno velice spokojený. Tom Almand celá léta úspěšně obelhával všechny obyvatele města a rozhodně byl sám se sebou každý den nesmírně spokojený. Jediný člověk, kterého se mu nepovedlo obalamutit, byl jeho syn.“

	„A všichni ostatní mu na to jeho vzezření slušňáka skočili?“ zeptala jsem se.

	Tolliver mě vzal za ruku a já mu pevně stiskla dlaň.

	„Jeho kolegové, kteří s Almandem pracovali na klinice, s ním vycházeli naprosto bezproblémově. Vždycky chodil včas, dával si záležet, aby dodržoval termíny schůzek, poskytoval inteligentní rady, měl bystré postřehy a za osm let, co tady pracoval, na něj bylo jenom pár stížností.“

	Agenti za tak krátkou dobu shromáždili obdivuhodné množství informací. Napadlo mě, jestli ho nepodezírali už od samého počátku. Možná sestavili jeho psychologický profil nebo něco podobného.

	„A co nějací blízcí přátelé?“

	„Žádné očividně neměl,“ odpověděl Stuart. „Posledních šest let seděl ve výboru pro rozšíření nemocnice, stejně jako Len Thomason a Barney Simpson. Dává to smysl. Všichni pracují v lékařské branži, i když v jiných oblastech. Minulý rok si mezi sebe zvolili i toho kněze, co vedl vzpomínkovou mši. Snažili se získávat granty, federální dotace a sponzorské dary, založili fond a tak podobně. Knottský okres skutečně potřebuje novou nemocnici. Určitě jste si toho sami všimli.“

	Všechny cesty teď vedly právě do nemocnice. Ať už jsem se podívala na náš problém z jakéhokoliv úhlu, vždycky jsem se nakonec dostala k okresní nemocnici.

	„Promluvil už ten chlapec?“ zeptala jsem se. Bylo mi jasné, že Klavin a Stuart brzy odmítnou odpovídat na další otázky, protože už je to prostě nebude bavit.

	„Ještě ne.“

	„A přidělili jste mu početnou a spolehlivou ochranu?“

	„V tom nám můžete věřit,“ odpověděl Klavin. „Tomu chlapci se nic nestane.“

	„Už se přihlásila jeho rodina?“

	„Ano. Den předtím nám nahlásili, že se ztratil. Asi půldruhého kilometru od Almandova domu jsme u silnice našli jeho auto. Měl prasklou pneumatiku a žádnou rezervu.“

	„Tím se to vysvětluje. Vzhledem k tomu, jaké bylo počasí, byl šťastný, že mu někdo nabídl svezení, i když z toho byl možná nervózní.“

	„Mladí lidé bývají přesvědčení, že se jim nemůže nic stát,“ poznamenal Stuart zachmuřeně.

	Teď se přesvědčil, že to není pravda, a už nikdy nebude stejný jako dřív.

	„Neuvažujete o tom, že byste přidělili ochranu i Manfredu Bernardovi?“ zeptala jsem se.

	„Je mnohem starší než ti mládenci,“ namítl Stuart.

	„Ale je součástí případu.“

	„Je dospělý a právě teď leží v nemocnici, kde ho hlídá spousta lidí,“ prohlásil rozladěně Klavin. „Nemáme nafukovací rozpočet.“

	„Dobře. Ráda jsem si s vámi popovídala. Děkuju.“

	Pak jsme se s Tolliverem rozjeli do města. „Vědělas, že tam jsou?“ zeptal se.

	„Ne. Netušila jsem to. Jenom jsem si chtěla znovu prohlídnout místo činu, až bude čistý.“

	„Čistý?“

	„Bez mrtvol. Jenom hlína a stromy.“

	Pár minut jsme jeli mlčky. „Tollivere, kdybys věděl, že v příštích třech nebo čtyřech dnech tě obviní z vraždy – netušil bys, kdy přesně, ale bylo by jistý, že to přijde – co bys udělal?“ zeptala jsem se po chvíli.

	„Prásknul bych do bot,“ řekl Tolliver.

	„A kdybys to nevěděl jistě?“

	„Kdybych si myslel, že na mě svědek při identifikační předváděčce neukáže prstem? Něco takovýho?“

	Přikývla jsem.

	„Kdybych měl důvod předpokládat, že budu moct dál normálně žít, nejspíš bych zůstal,“ odpověděl Tolliver nesmírně zamyšleně. „S tím, jak se rozšířily počítače a kreditní a platební karty, je život na útěku mnohem těžší. Hotově se už skoro neplatí, a pokud to uděláš, všichni si tě zapamatují. Skoro všude musíš ukazovat řidičák. Ve Spojenejch státech se člověk nijak snadno neschová a bez pasu překročíš hranice dost těžko. Pokud tě celej život neživí zločin, tak se ti za sebou zamést stopy nepodaří.“

	„Podle mě nejde o celoživotního zločince. Ten komplic je nadšenej amatér.“

	„Takže jedeme pryč,“ prohlásil Tolliver.

	Dál už mi nehodlal ustupovat.

	Nebylo to poprvé, co jsme se nepohodli, ale nikdy to nebylo tak osobní. Už jsme ale nebyli jen manažer a jeho svěřenkyně, bratr a sestra, nebo prostě dva lidé, kteří přežili společné peklo.

	A měl pravdu. Neměli jsme právo vměšovat se policii do práce, zvlášť když měla dost lidí, aby to dokázala vyřešit sama. Kdykoliv jsem si ale vzpomněla na Chucka Almanda, který ve třinácti letech zemřel, aby mi ukázal, co musel za života vytrpět – soužití s mužem, který se bavil mučením jiných chlapců… Pak jsem si ale uvědomila: Vždyť uspěl. Ukázal to tobě i všem lidem od policie. Právě o tohle mu šlo. Ať si to teď řeší oni.

	„Tak dobře,“ řekla jsem. „Jedeme.“

	Tolliver uvolnil ramena a lehce se nahrbil. Až doteď jsem si vůbec neuvědomila, jak byl napjatý.

	Měl pravdu.

	Museli jsme zajet na policejní stanici kvůli výpovědi, a protože budovu obléhalo stále dost novinářů, zavolali jsme šerifce předem a požádali ji, jestli bychom nemohli vejít dovnitř zadním vchodem. Dispečerka nám ale odpověděla, že to nepůjde. „Už je tam moc lidí. Parkují tam auta příslušníků státní policie a pár soudních lékařů. Navíc si tam nechalo vůz i dost policistů, co teď slouží přesčasy. Zaparkujte vepředu a někoho pro vás pošleme.“

	Kvůli novinářům jsme museli zastavit dost daleko od stanice. Sklonili jsme hlavy a rychle jsme si mezi nimi proklestili cestu, a než nás někdo poznal, už jsme stáli u hlavního vchodu. Když se pak na nás snesly otázky, na něž jsem nemínila odpovídat, upřela jsem veškerou pozornost na dveře, u kterých už čekal Rob Tidmarsh, aby nám okamžitě otevřel. Doufala jsem, že tentokrát vcházíme na stanici skutečně naposledy. Odvedl nás do výslechové místnosti. Dokonce to byla tatáž, kde jsme předtím nedobrovolně strávili dlouhé hodiny. Teď ležel na stole laptop a za ním seděl mladý muž, který se nás chystal vyslechnout. Vylíčili jsme mu, co všechno se ve stodole seběhlo, a když naši výpověď vytiskl, podepsali jsme ji. Celá procedura trvala asi půldruhé hodiny. Pootevřenými dveřmi jsme na chodbě několikrát zahlédli Sandru Rockwellovou, která s námi zjevně nechtěla mluvit.

	Všichni musí mít spoustu práce, pomyslela jsem si, zatímco se Tolliver bavil s mladým mužem, který s námi sepisoval výpověď a byl zhruba naším vrstevníkem. Věděla jsem, že v případě mnohonásobné vraždy policie musí shromáždit a uspořádat milion informací. Nedokázala jsem si představit, že bych něco takového měla dělat já. A potom sledovat, jak do vyšetřování zasahují nadřízení, posílají do města svoje specialisty a berou mým lidem celý případ nebo aspoň jeho důležité součásti… Žádný div, že se u nás šerifka Rockwellová neměla čas zastavit a promluvit s námi. Připravit obžalobu proti člověku, který zabil osm chlapců a pokusil se zabít dalšího, bylo mnohem důležitější než lechtat sebevědomí cizí ženě, která odvedla svou práci a dostala za ni zaplaceno.

	Ano, ať už jsem měla sebenaléhavější pocit, že jsem s tímhle případem spojená pevným poutem, musela jsem odjet. Ještě nikde jsem nezůstala takhle dlouho, nebo mi to tak dlouho aspoň nepřipadalo. A nikde jsem nenašla tolik těl pohromadě. Tenhle případ byl v mnoha ohledech skutečně unikátní.

	Ze všeho nejradši bych teď pronikla do hlavy několika lidem, nahlédla dovnitř a pokusila se v nich najít výčitky svědomí. Jedním z těch lidí jsem byla já sama. Zároveň jsem byla naprosto neochvějně přesvědčená, že tomu druhému vrahovi pojem „svědomí“ vůbec nic neříkal. Nenapadal mě ale žádný způsob, jak bych mohla zjistit, kdo je ten druhý pachatel. Tolliver měl pravdu, že to není moje práce. V jedné zcela pomýlené chvíli mě mrzelo, že nejsem telepatka. Stačilo by mi juknout člověku do myšlenek a zjistit, jestli je vinen nebo ne.

	Naštěstí mi to ale nehrozilo. Telepatické schopnosti bych nepřála snad ani svému největšímu nepříteli. Kdybych byla vědma… no, když jsem viděla, jaké škody napáchalo omezené věštecké nadání v Xyldině životě a jak osamělý byl kvůli tomu Manfred, nestála jsem ani o tuhle schopnost. Můj šestý smysl byl velice specifický, soustředěný výhradně jedním směrem, a nemusela jsem ho používat čtyřiadvacet hodin denně. V tomhle městečku jsem si ale sáhla na samé dno.

	Když jsme vyřídili, co bylo zapotřebí, vrátili jsme se stejnou cestou před policejní stanici. Novináři však mezitím našli naše auto a utábořili se před ním. Tolliver mě vzal kolem ramen a protlačil se mezi nimi. Ačkoliv jsem měla ruku v ortéze a ovázanou hlavu, nikdo z nich nechtěl uhnout. Byli odhodlaní odchytit nás za každou cenu. Možná i kvůli tomu, že se nám tak dlouho dařilo vyhýbat se jim.

	Přísahala bych, že jednoho reportéra jsem už někdy viděla. Pak jsem si uvědomila, odkud ho znám – z celostátní televize. „Našla jste už někdy tolik těl na jednom místě?“ zeptal se mě. Jeho otázka byla natolik konkrétní a naprosto přesně zapadala do myšlenek, které se mi honily hlavou, že jsem mu popravdě odpověděla: „Ne, nikdy. A už to ani nechci zažít.“

	Ostatní křičeli ještě hlasitěji, protože pokud jsem odpověděla na jednu otázku, mohla bych uspokojit víc žadatelů.

	Reportér však udělal zásadní chybu, protože se pak zeptal: „Jaký to byl pocit?“

	Na takové otázky jsem nemínila odpovídat. Moje pocity jsou jen moje.

	Po pár vteřinách, kdy se mi podařilo otevřít dveře auta, posadit se dovnitř, zapnout si bezpečnostní pás a zamknout dveře, jsem se konečně ocitla v bezpečí a nemusela čelit dalším otázkám. Tolliver si pak sedl za volant a otočil klíčkem v zapalování. Když zařadil jedničku, shluk novinářů se pomalu rozptýlil a nechal nás odjet.

	Naštěstí pro nás se rozhodli zůstat poblíž policejní stanice, kde chtěli vyzvědět aspoň pár detailů z vyšetřování místní nebo státní policie. Díky tomu jsme nerušeně dorazili k domu Twyly Cottonové. V garáži parkovalo pouze její auto. Napadlo mě, jak dlouho bude muset čekat, než jí dovolí Jeffa pohřbít. Pak bude samozřejmě následovat soud a všechen ten poprask, který ho bude provázet. Z pohledu své rodiny nebude moct Jeff McGraw v klidu odpočívat ještě hodně dlouho.

	Tolliver zastavil za Twyliným autem, nechal zapnutý motor a bez jediného slova se vyškrábal ven s klíčem od chaty. Možná se bál, že kdyby něco řekl, udělala bych to i já – a pak bych si možná náš odjezd rozmyslela.

	Mezitím za námi zaparkovalo další auto a po chvilce mi někdo zaklepal na okénko. Stiskem tlačítka jsem ho stáhla a zjistila, že se ke mně naklání Doak Garland. Vypadal stejně mile a nevinně jako vždy.

	„Dobrý den, slečno Connellyová. Znovu se potkáváme,“ pozdravil mě.

	„Dobrý den. Úplně jsem vám zapomněla říct, jak skvěle jste si vedle během té vzpomínkové mše. Doufám, že jste vybrali dost peněz na ty pohřby.“

	„Už máme skoro dvanáct tisíc dolarů a děkujeme našemu Pánu,“ odpověděl.

	„To je skvělé.“ Skutečně to na mě udělalo dojem. V tak chudém městečku, jako je Doraville, to byly obrovské peníze. Až se rozdělí mezi rodiny šesti místních mrtvých chlapců, už to vzhledem k současným cenám pohřbů tak slavné nebude, ale přesto jim pomohou.

	Doak Garland mi téměř četl myšlenky. „Tři z chlapců byli pojištění pro případ smrti, takže ty peníze nebudou potřebovat. A zbývající tři tisíce dolarů chceme získat v tombole. Twyla nám laskavě nabídla, že se postará o ceny a zařídí i všechno ostatní.“

	„To je skutečně štědré.“

	„Je to skvělá žena. Můžu se vás ze zvědavosti na něco zeptat, slečno Connellyová?“

	„No… dobře.“

	„Nepamatuju si, že bych někdy byl v té stodole u Almandova domu. Kde přesně jste našla toho posledního chlapce?“

	„Byl v – počkat, vlastně o tom nesmím mluvit. Omlouvám se, ale slíbila jsem to policii.“

	„Víte, začínají se šířit různé fámy,“ řekl. „Jenom jsem si chtěl všechno ujasnit. Kde máte svého kolegu?“

	„Za chvilku se vrátí,“ odpověděla jsem. Najednou jsem si připadala neskutečně osamělá, i když jsem seděla na příjezdové cestě na předměstí. Trhla jsem sebou a začal předstírat, že mi vibruje mobil. „Haló?“ zavolala jsem do něj, hned jak jsem si ho přitiskla k uchu. „Dobrý den, šerifko. Ano, zrovna jsem u Twyly a mám tu pastora Garlanda. Stojí přímo vedle mě, chcete ho? Ne? Dobře.“ Věnovala jsem knězi omluvný výraz. Doak Garland se jen usmál, zamával mi a zašel do Twylina domu. Pokračovala jsem v předstíraném hovoru, dokud se za ním nezavřely dveře.

	Jedna část mého já si kvůli tomu připadala neskutečně hloupě, ale druhé části se nesmírně ulevilo, že zmizel. Kde byl k čertu Tolliver? Co mu tam trvalo tak dlouho?

	Pootočila jsem se, abych si mohla odepnout bezpečnostní pás. Umínila jsem si, že zajdu dovnitř a zjistím, co se děje. Byla jsem nervózní a měla jsem nepříjemný pocit, že jsem něco důležitého přehlédla.

	Něco na tom devátém chlapci, který přežil.

	Přestala jsem se zabývat bezpečnostním pásem a zamyslela se. Policie ho identifikovala. Ležel v bezpečí v ashvillské nemocnici. Možná už nikdy nepromluví o tom, co se mu stalo. Spíš bych ale řekla, že až si znovu zvykne na bezpečí a trochu se zotaví, nakonec něco poví. A až začne mluvit, identifikuje toho druhého vraha – tedy pokud někdo takový skutečně existoval.

	Co když ho ale nikdy neviděl? Co když ho Tom Almand nechal pod podlahou ve stáji, protože ho unesl on sám a nikdo jiný? Třeba to bylo poprvé a naposledy, co donutil svého syna, aby mu pomohl, a tím Chucka dohnal k šílenství. Možná policie objevila jeho poslední oběť ještě předtím, než se o ni se svým komplicem stačil podělit. Jeho spolupachatel tak mohl mít dobré vyhlídky, že mu jeho zločiny projdou.

	A Doak Garland to určitě neudělal. Právě se mě zeptal, kde byl ten chlapec schovaný. Kdyby byl Tomovým komplicem on, neptal by se na to, protože by o té díře v zemi věděl. Nepředpokládala jsem, že by to z jeho strany mohl být nějaký taktický manévr, protože by úplně stačilo, kdyby zůstal zticha. Na tom, co jsem si o něm myslela, vůbec nezáleželo. Proč by se mě na to ptal? Existovala jen jediná odpověď – protože to skutečně netušil.

	Někdo jiný o tom ale věděl a mluvila jsem s ním poměrně nedávno. Řekl, že ten chlapec seděl schovaný pod podlahou ve stodole nebo něco podobného. Kdo to jenom byl? Bavila jsem se s mnoha lidmi. Očividně to nebyla Rain ani Manfred, ani nikdo od policie. Ti to věděli a bylo to v pořádku. Dobře, tak kdo tedy? S kým jsem se to bavila? S ředitelkou pohřební služby Cledou… na příjmení si nevzpomenu. Ne, ta to nebyla.

	Seděla jsem v autě zamyšlená, s dveřmi pootevřenými, a jednu nohu jsem měla vystrčenou z auta. Náhle se vedle mě tak rychle, že jsem ani nestačila popadnout dech, objevilo velké SUV, jeho řidič zprudka otevřel dveře našeho auta, popadl mě za paži a vytáhl ven. Vzápětí mě mohutná dlaň udeřila do stejného místa, kam mě před časem zasáhla lopata, a já jsem hned nato ztratila vědomí.

	

	TŘINÁCT

	NEŽ jsem se probrala a uvědomila si, co se děje, ocitla jsem se ve velkém SUV se zalepenou pusou a svázanýma rukama. Ten bleskový útok mě zastihl naprosto nepřipravenou.

	Za volantem seděl Barney Simpson. Zběsilou rychlostí sjel z příjezdové cesty a jako šílený vystřelil po silnici. Vůz se rozjel tak náhle, že jsem spadla na podlahu. Neměla jsem se čím přidržet. Přistála jsem přímo na nalomenou ruku a okamžitě jsem ucítila mučivou bolest. Chtěla jsem zaječet, ale o to se už můj únosce postaral.

	Je strašné, když máte pravdu a dostanete se kvůli tomu do průšvihu.

	Kdyby se stalo jen to, mohla bych mluvit o štěstí.

	Po pěti minutách Barney zastavil. Stále jsem se nemohla hýbat, ale aspoň jsem se snažila udržet napnuté svaly. Netušila jsem, kam mě odvezl. Twyla bydlela na předměstí, v možná jediné honosnější čtvrti ve městě. Pět minut jízdy znamenalo, že jsme mohli být kdekoliv od staré části města až po venkov. Přes Barneyho hlavu jsem zahlédla borovici, na které tál sníh – stála v hloučku dalších stromů. Jenomže úplně stejnými hloučky je posetá celá Severní Karolína.

	„Všechno to šlo tak krásně,“ prohlásil a sklopil ke mně oči, zvětšené dioptrickými skly brýlí s černými obroučkami. „Šlo to tak krásně, dokud jste je nenašla. Vyhlížel jsem si je v nemocnici. A Tom si je zase vybíral tady v okolí, když někam mířili pěšky nebo stopovali na silnici. Pak jsme je sebrali… a pohráli si s nimi.“

	Ježíši Kriste, pomyslela jsem si.

	„Pohráli jsme si s každičkou částí jejich těla, s jejich bolestí, vzrušením a strachem. Nemohli jsme se jich nabažit. Dokud z nich ještě něco zůstávalo.“

	Pod lepicí páskou jsem se dusila a lapala po dechu.

	„Ve stodole jsme měli druhou skrýš pro případ, že by se nám podařilo dostat dva kluky najednou. Byla to naše cela. Nikdy jsme ji ale nepoužili. Až do toho posledního mládence. Tom totiž nedokázal odolat, přestože chytit dalšího kluka bylo to poslední, co jsme si teď mohli dovolit.“

	Když mi vmetl do tváře, že jsem pro ně představovala hada, který pronikl do jejich ráje, zařadil zpátečku a podíval se do zpětného zrcátka. Pak vyjel zpátky na silnici.

	„Tom se toho prostě nedokázal vzdát, i když to pro něj bylo zřejmě naposledy. Stopaři jsou jako jablka, která vám jednoduše spadnou do klína.“

	Horečně jsem uvažovala. Nemohla jsem se jen tak válet na podlaze a bát se. Musela jsem něco vymyslet. Mohla bych zkusit otevřít dveře a vykutálet se ven, jenomže auto jelo tak rychle, že bych to zřejmě nepřežila. Umínila jsem si, že si tuhle možnost ponechám jako naprosto krajní řešení. Zemřít takovýmhle způsobem jsem každopádně považovala za přijatelnější než skončit podobně jako všichni ti chlapci.

	Dobrá, nastala chvíle postavit se na odpor. Neustále jsem si to opakovala, ale ještě pořád jsem byla tak omámená a dezorientovaná, že se moje svaly nedokázaly dohodnout, jak Barneyho udeřit. Poté narazily na další problém – jak se dostat do takové pozice, aby moje rány měly smysl. Nohy jsem měla volné, protože mi je můj únosce nestačil spoutat. Možná doufal, že zůstanu v bezvědomí o něco déle. Začala jsem tedy do něj kopat a přitom jsem se pootočila tak, abych se mohla zády zapřít o dveře a moje kopance získaly pořádnou razanci. Auto se samozřejmě vychýlilo ze směru a Barney Simpson na mě zařval: „Za tohle vás stáhnu z kůže!“ Bylo mi jasné, že to myslí doslova. Už nevypadal jako zástupce ředitele nemocnice. Bylo na něm vidět, co je skutečně zač: člověk posedlý zlem.

	Začal se po mně ohánět rukou, ale protože musel současně řídit, jeho nazdařbůh vedené rány jen málokdy zasáhly cíl. A pokud se mu to podařilo, neměly velkou sílu, protože se ke mně navíc musel natahovat.

	Mučivá bolest v mé zraněné paži stále sílila. Na jednu stranu to bylo dobře, protože jsem díky ní zůstávala při smyslech a rozzuřená, ale na druhou stranu ze mě vysávala energii a vůli. Dokonce jsem se přistihla, že se podvědomě snažím pootočit, abych si neublížila ještě víc. Pak jsem si ale odhodlaně řekla, že je mnohem lepší zranit si ruku ještě víc, než zemřít, protože pak by mi už stejně nebyla k ničemu. Začala jsem tedy do Barneyho kopat s ještě větší vervou, umocněnou další vlnou vzteku.

	„Bláznivá couro!“ vykřikl.

	To máš za všechno, ty hajzle! Ještě že jsem měla na nohou pohorky.

	Předpokládala jsem, že dřív nebo později dorazíme do centra města, ale Barney Simpson odbočil vpravo a já jsem poznala, že jsme vjeli na jednu ze silnic, kterými byl protkaný celý okres. Mířili jsme do hor. Ta nejhorší ze všech špatných možností.

	Barney Simpson se naklonil tak, že levou rukou jen zlehka udržoval volat a pravou dlaní mi vlepil takovou facku, až se mi zatmělo před očima. Když jsem znovu upřela pozornost na jeho obličej, viděla jsem, že se mu v něm rozhostil nesmírně spokojený výraz. Způsobil mi bolest, a to se mu moc líbilo. Zároveň jsem přestala kopat a on mohl dál klidně řídit. Přemýšlela jsem, jestli ho mám nechat na pokoji a vyhnout se další ráně, nebo pokračovat a riskovat větší bolest. Pár minut jsem odpočívala a pak jsem usoudila, že je na čase zkusit to znovu.

	Tentokrát jsem ho trefila do kolena a auto se znovu stočilo do strany. Jenomže teď se Barney Simpson rozhlédl a zastavil u silnice, což byl rozhodně posun k horšímu. Krátce nato rozrazil dveře vedle sebe a oběhl auto. Já jsem se mezitím snažila přetočit tak, abych k němu byla čelem. Bohužel jsem to nestihla a Barney Simpson otevřel dveře tak zprudka, že jsem vypadla z vozu. Popadl mě divoce za vlasy, až mi vytrhl z hlavy několik stehů, a vytáhl mě ze země nahoru. Kdybych neměla zalepenou pusu, příšerně bych zařvala bolestí. Za vlasy mě pak odvlekl o kus dál. Od silnice vedl dolů prudký sráz pokrytý ostrůvky sněhu a zakončený lesíkem. Za ním jsem zahlédla vodu.

	Musela jsem napřít všechny síly, aby se pode mnou nepodlomila kolena a neskončila jsem na zemi ve studené břečce. Nějakým zázrakem se mi podařilo udržet se na nohou a trochu se pootočit, ale Barney mě znovu udeřil, tentokrát pěstí do žeber.

	Kristepane, to byla bolest!

	Napnula jsem všechny svaly v nohou a z posledních sil jsem do Barneyho vrazila ve snaze povalit ho na zem. Zavrávoral, ale okamžitě se vzpamatoval a začal do mě bušit jako pominutý. Bála jsem se, že pokud upadnu na zem, určitě mě zabije, ale zároveň jsem cítila, že se už na nohou dlouho neudržím. Kopla jsem ho tedy znovu a nějakou šťastnou náhodou jsem ho zasáhla do rozkroku, ale než jsem stačila přinožit, uklouzla jsem po zledovatělé zemi, upadla a skutálela se po sněhu a mokré trávě až na úpatí svahu.

	Barney Simpson nebyl na náš souboj oblečený o nic líp než já. Vlastně na tom byl podstatně hůř, protože já jsem měla těžké boty, tlustou bundu a šálu, zatímco on jenom oblek a přes něj už nic. Na nohou měl klasické polobotky určené do úplně jiného prostředí. Než jsem se skutálela k okraji lesíka pod svahem, rozběhl se za mnou.

	Se svázanýma rukama se mi vstávalo dost těžko, ale nakonec se mi podařilo vyškrábat se na nohy. Rozběhla jsem se. Úprk mezi hustými křovinami a stromy po rozčvachtané břečce byl nesmírně náročný, ale poháněla mě snaha dostat se od Barneyho co nejdál.

	Poběží za mnou mezi stromy?

	Samozřejmě, ty blázne. Jistě že ano. V tu chvíli se ke mně donesl jeho vzteklý řev a šustění větví, jak se začal prodírat křovisky.

	Úplně nad sebou ztratil kontrolu a přestal rozumně uvažovat. Jeho psychický stav teď představoval moji jedinou výhodu.

	Tím nechci říct, že já jsem byla schopná nějakých hlubokých úvah. Prostě jsem utíkala.

	Plán, plán, plán, potřebovala jsem nějaký plán. Počasí i terén se proti mně spikly. Pokud dál poběžím po sněhu, úplně mu postačí, aby sledoval mé stopy. Jenomže běžet co nejrychleji a vyhýbat se zasněženým místům bylo dost obtížné. Zjistila jsem, že terénem vede několik cest, po nichž lidé jezdili auty. Jednu z nich, nepříliš výraznou, jsem zahlédla přímo před sebou. Skočila jsem na ni a doufala, že není tak mokrá, aby na ní zůstaly stopy mých bot. Doufala jsem, že Barney Simpson je třeba stejně špatný zálesák jako já.

	Náhle mi v uších zaznělo tiché bzučení, kterým se mi ozývaly lidské ostatky. Bylo mi jasné, že mrtví se nemohou probudit a ochránit mě, což bylo vlastně dobře… ale nemohli by mě ukrýt? Nedokázala bych popsat, co přesně se mi v tu chvíli honilo hlavou, ale můžu říct, že v přítomnosti mrtvých jsem se cítila poměrně klidná.

	Začalo se smrákat a já jsem s každým dalším krokem viděla hůř a hůř. Zoufale jsem se snažila udržet na nohou, ale stále častěji jsem narážela do stromů. Zamířila jsem k tomu mrtvému člověku, který se mi ozýval. Pokud ho až dosud nikdo nenašel, třeba se u něj ztratím i já. Řekla bych, že tu neležel dlouho. Byla jsem už strašně unavená, ale uháněla jsem stále dál jako splašená veverka.

	Mrtvý muž ležel přímo přede mnou v houští tvořeném mladými stromky, myrtovými keři a jakousi popínavou zelení. Kolem něj rostly borovice a pod nimi se všude válely šišky. Skrčila jsem se a pár jich posbírala.

	Živý muž, který mě chtěl zabít, byl jen pár metrů za mnou. Neviděla jsem ho, ale slyšela, jak supí a klestí si cestu křovím. Svázanýma rukama jsem hodila do dálky jednu šišku a pak druhou. Snažila jsem se přitom vyvinout co největší sílu. Když dopadly na vlhkou zemi pár metrů ode mě, tiše to zašustilo. Nepředpokládala jsem, že je Barney Simpson nějaký přeborník v táboření, a doufala jsem, že ten šramot bude považovat za kroky. Nedaleko místa, kam šišky dopadly, se zvedala skála, takže by si mohl pomyslet, že po ní šplhám nahoru. Mrtvý muž mezitím čekal.

	Sklonila jsem se a pokusila se zklidnit dech, který připomínal sípot měchu. Bože, Bože, modlila jsem se v duchu. Ať je ten mrtvý člověk lovec.

	Bůh mě vyslyšel. Nebo to byl osud. Anebo se to tak prostě seběhlo. Mrtvý muž měl na sobě rozedrané maskáčové oblečení prosáklé všemi možnými tekutinami. Chyběly mu některé kosti a cosi mu úplně sežralo břicho. V pouzdru na suchý zip připevněném k Lylovu tělu – ano, tak se ten muž jmenoval, Lyle Worsham – byl zasunutý nůž. Sklonila jsem se, snadno rozlepila zip a trochu ztěžka vytáhla kudlu z nerezové oceli. Byla narezavělá, nepříliš hladká a měla zvláštně tvarovanou čepel, jakou jsem ještě nikdy neviděla. Nijak nepřipomínala masivní lovecký nůž, který jsem čekala. Neobratně jsem ho uchopila, otočila a začala s ním přeřezávat lepicí pásku kolem zápěstí.

	Děkovala jsem osudu, že mám na sobě silnou bundu, protože jinak bych byla celá pořezaná. Když se mi to konečně podařilo, ze všeho nejdřív jsem si uvolněnýma rukama strhla pásku z úst. Nikdo mě nebude umlčovat.

	Pak jsem se samozřejmě naprosto neslyšně skrčila. Kde jen byl? Vyskočí na mě každým okamžikem zpoza nějakého stromu? Vzdal to a rozběhl se k autu? Prchá z okresu? Umínila jsem si, že tu zůstanu, dokud si nebudu naprosto jistá. Byla jsem vyděšená, mokrá a prochladlá, ale mohla jsem si dovolit být trpělivá. Měla jsem tu společnost. Jestlipak s sebou měl Lyle i nějakou střelnou zbraň? Asi by ji měl mít, ne?

	Nakonec jsem zjistila, že Lyle nešel na lov, ale na ryby. Na hromadě opadaného listí, které se tu muselo shromažďovat snad dva roky, byl položený kufřík s rybářskými potřebami a nedaleko stál košík na úlovek. Teď už mi bylo jasné, proč měl ten nůž tak zvláštní tvar – byl určený ke kuchání ryb. Šel si zarybařit k jezeru. Nebylo teď zamrzlé? Teplota se vyhoupla přes bod mrazu a nějakou dobu už bylo slunečné počasí, ale se soumrakem by hladina mohla znovu zamrznout. Roztřásla jsem se. Chvilkový nápad, že bych mohla přeběhnout přes zamrzlou hladinu jezera, byl samozřejmě šílený, a v přírodě jsem se vyznala ještě hůř než Barney Simpson, který si mnohem radši provozoval domácí aktivity, jako je sex se spoutanými chlapci. Zajímalo by mě, co by na jeho úchylku řekla bývalá paní Simpsonová.

	Vzápětí jsem donutila bloumající myšlenky vrátit se na zem a soustředila jsem se na tiché zvuky, které ke mně doléhaly. Barney se snažil nenápadně plížit, ale byl dost velký a neměl vhodnou obuv. Pod nohama mu křupal sníh a z hrdla se mu dral sípavý dech. Já i Lyle jsme byli naopak úplně zticha.

	Umínila jsem si, že až mě příště někdo unese, musím si vzít rukavice. A čepici.

	„Ukaž se, ty děvko!“ zaburácel náhle Barney.

	Pane Simpsone, nelíbí se mi, jak se ke mně chová personál vaší nemocnice.

	„Nikde tu nejsou žádné domy a nikdo ti nepřijde na pomoc!“ vykřikl poměrně nedaleko od mého úkrytu.

	Bylo možné, že mi lže? Samozřejmě, že ano. Stejně jako lhal celou dobu všem ostatním.

	Na útěku k lesu jsem v dálce spatřila hladinu velké vodní plochy a několik chat. Byly daleko, ale viděla jsem je naprosto zřetelně. Mohla bych se k nim dostat. Teď už jsem se poměrně dobře orientovala.

	Nacházela jsem se nedaleko jižního břehu Borového jezera. Napadlo mě, že kdybych vyběhla z lesíka a pokračovala podél jezera na severozápad, mohla bych doběhnout k našemu srubu. Kdybych se dostala na silnici, měla bych pevnou půdu pod nohama a utíkala bych mnohem rychleji.

	Barney Simpson se teď ocitl těsně před houštím. Kousla jsem se do rtu, abych potlačila roztřesený dech, a nůž v pravé ruce jsem sevřela daleko pevněji.

	Vydrž to. Vydrž to. Zůstaň zticha. Po chvíli kroky zamířily dál ode mě.

	Barney Simpson měl naspěch. Já ale ne.

	Můžeme tu spolu čekat, jak dlouho chceme, že, Lyle?

	Můj únosce v tu chvíli zařval a rozmáchl se k ráně, ale křičel a mířil na špatný cíl. Mě si nevšiml, protože jsem se krčila k zemi a ani nedutala. Po nakládačce, kterou mi uštědřil u silnice, jsem už paži neměla nalomenou, ale úplně zlomenou, rána na temeni mi krvácela a hlava mi třeštila, jak mě táhl od auta za vlasy, ale jinam jsem byla v pořádku. Hrozilo mi však nebezpečí, že pokud tady zůstanu sedět, zmrznu. Byla jsem v jedné poloze už moc dlouho a potřebovala jsem se aspoň trochu pohnout, protáhnout svaly a přenést váhu. Ze strachu jsem to však neudělala.

	Barney Simpson očividně neměl pistoli. To bylo dobře. Mohl by totiž klidně začít střílet do keřů a pokračovat, dokud by mě nezasáhl. Vlastně ne, přitáhl by tím nechtěnou pozornost. Dokonce ani na jižanském venkově by náhodná střelba neprošla bez povšimnutí. Pokud mě ale chtěl zabít, musel by to risknout.

	„Tohle je šílenost,“ ozval se náhle tak blízko, že jsem téměř vyjekla. „Chci tím říct, že jste musela přijít o rozum, když jste mě během našeho úplně normálního rozhovoru napadla. Začala jste křičet, kopat do mě, kousat mě a tlouct. Dalo se to čekat, protože cožpak se normální člověk může živit takovou prací jako vy? Zkrátka jste dostala záchvat a já vás jenom chtěl odvézt do nemocnice. Tak to bylo. Kvůli vaší přehnané reakci jsem ale zpanikařil a špatně odbočil. Teď jsme tady v zimě uprostřed ničeho a vy mi nechcete říct, kde jste, abych vám mohl pomoct.“

	Pomohlo by mi jedině to, kdyby se tu teď někdo objevil a zastřelil vás, pomyslela jsem si. Barney Simpson byl v úzkých a snažil se vymyslet historku, která by mu umožnila vést stejný život jako dosud. To se ale nestane. Očividně si nedokázal představit, že by po tolika letech, kdy mu všechno procházelo, měl přijít konec.

	Když jsem si uvědomila, že jsem podezírala Doaka Garlanda… No, neměla bych se nechat ukolébat pocitem jistoty. Mohli to udělat tři lidé.

	Tohle všechno se mi honilo hlavou. Vyplývalo to z toho, že už mi myšlenky zase začínaly nekontrolovaně bloumat. Podepisoval se na mně chlad a příšerný strach. Nakonec jsem se přece jen probrala a málem se zasmála, když jsem si představila, že všichni muži v Doraville unášejí a vraždí mladé chlapce. Jako v nějakém příběhu od Shirley Jacksonové!

	V tu chvíli mě lapil.

	

	ČTRNÁCT

	BARNEYHO mohutné ruce mě popadly za ramena a já se ocitla v jeho moci, úplně stejně jako těch několik zavražděných chlapců. Až na to, že na rozdíl od nich jsem měla v ruce nůž. Barney Simpson se mě snažil zvednout ze země tak usilovně, že jsem málem ztratila pevnou půdu pod nohama a ocitla se ve vzduchu. Ve tmě jsem těžko rozeznávala detaily, ale zřetelně jsem viděla jeho bílou košili, přes kterou měl přehozené rozepnuté sako. S vypětím všech sil jsem se rozmáchla. Nůž mu snadno pronikl kůží, ale pod ní sjel po kosti – možná po žebru –, a když se mu zpod košile vyřinula krev, bolestí vykřikl.

	Okamžitě mě pustil a já se rozběhla pryč. Vzpamatoval se ale mnohem rychleji, než jsem čekala, protože během okamžiku do mě zprudka vrazil a skočil po mně znovu. Přetočila jsem se, dopadla na bok a ohnala se nožem. Tentokrát jsem ho zasáhla do ramene a čepel zajela mnohem hlouběji. Barney Simpson hlasitě zařval, odrazil se ode mě a pokusil se udržet rovnováhu. Tou dobou jsme už byli kousek od jezera. Uviděla jsem několik tabulí s nápisy – dostali jsme se na místo, kde bylo povolené rybaření. Ustoupila jsem dozadu, blíž k vodní hladině. Neměla jsem na vybranou, protože Barney Simpson se ke mně blížil.

	Až doteď mluvil jenom on. Teď jsem promluvila pro změnu já: „Tak si pro mě pojď, ty hajzle! Pojď si pro mě, úchyle.“

	„Líbilo se jim to,“ prohlásil k mému údivu. „Moc se jim to líbilo.“

	„Jasně,“ odsekla jsem. „Komu by se nelíbilo být spoutaný, popálený, pořezaný a znásilněný?“

	„Ne,“ vydechl. „Nemluvil jsem o těch klucích. Mluvil jsem o Tomovi. O Tomovi a Chuckovi.“

	„Je mi z vás na zvracení,“ prohlásila jsem. „Budeš v tom pokračovat, úchyle?“

	Barney Simpson se rozběhl přímo proti mně. Rozhodně nebyl hloupý, protože měl dobrou práci a udržel si ji, ale napětí, mráz a bolest, která mu vystřelovala z bodných ran, ho otupily natolik, že se přinejmenším v téhle chvíli zachoval hloupě a vrhl se přímo na mě. Uskočila jsem stranou a když se ocitl vedle mě, zprudka jsem do něj strčila oběma rukama, přestože zlomená ruka trpěla jako zvíře. Přistál na břehu jezera, což znamenalo, že jsem nebyla tak blízko, jak jsem potřebovala. Sakra! Chtěla jsem ho shodit do ledové vody. Zůstal ale ležet na zemi, a tak jsem vzala do zaječích. Dlouhé roky běhání se konečně zúročily.

	Zaběhla jsem mezi stromy a pokračovala kolem jezera k obývané chatě, kde svítila světla. Byla jsem si jistá, že patří Hamiltonovým.

	Snad milionkrát jsem měla dojem, že ho za sebou slyším. Jednou jsem se dokonce skoro na deset minut – ne-li na víc – ukryla a se zatajeným dechem, naprosto bez hnutí vyčkávala. Cítila jsem tak děsivou bolest, že se mi zatmívalo před očima a nemohla jsem se spolehnout na nezkalený rozum. Stále jsem u sebe měla nůž. Napadlo mě, že bych ho možná měla zahodit, ale bála jsem se zbavit své jediné zbraně pro případ, že by mě Barney Simpson zase chytil. Když jsem si vybavila, jak mu nůž zajel do těla, musela jsem se zastavit a vyzvracet se. Celý tenhle případ byl pěkně nechutný. Nepamatuju si, že by se mi někdy z nějaké jiné práce dělalo tak špatně. Že by kvůli tomu, jak jsem Barneyho sekla nožem? Ale stejně zle se mi udělalo i před stodolou. Tam to ale byl spíš důsledek všeho toho mučení ubohých chlapců.

	Věděla jsem, že mi mozek vypovídá službu, ale tohle poznání mi nijak nepomohlo. Nakonec jsem zavrtěla hlavou. Možná jsem doufala, že se mi myšlenky uspořádají do nějaké smysluplnější kombinace, ale místo toho se mi zvedl žaludek. Něco se se mnou stalo a nebylo to dobré. Rozhodně jsem se potřebovala dostat do nemocnice. Při tom pomyšlení jsem se zachichotala.

	Tou lopatou mě určitě uhodil Tom, pomyslela jsem si. Kdyby to udělal Barney, rozhodně bych to nepřežila.

	Na několik minut jsem úplně zapomněla, jak se mám hýbat. Jednoduše jsem stála mezi stromy a moje mysl bloudila v nějaké předaleké galaxii. Napínala jsem uši, ale nic jsem nezaslechla. To však neznamenalo, že se kolem mě nic neděje. Už jsem svým smyslům vůbec nevěřila. Přiměla jsem se pohnout, protože jsem tu nemohla zůstat stát v mrazu. Musela jsem si najít nějakou skrýš.

	Sváděla jsem zatím nejtěžší zápas v životě. Světla, která jsem viděla před sebou, se však přibližovala. Byla jsem dost daleko od silnice, ale občas jsem po ní viděla projet auto s rozsvícenými reflektory. Jenže jak jsem mohla poznat, k jakým autům patří?

	Po chvíli jsem konečně dorazila k první chatě na okraji lesa. Nekončil však náhle, ale husté stromy a křoviny postupně řídly, pak vysoké stromy ustoupily rozptýleným nízkým stromkům a nakonec zůstal jen trávník a chata. V tu chvíli jsem měla pocit, že mám úplně prázdnou hlavu. Nevěděla jsem, kde je Barney, jestli jsem skutečně u Borového jezera nebo jestli se mě Tolliver vůbec pokouší hledat. Určitě se o to snažil. Co kdyby si ale pomyslel, že jsem utekla dobrovolně? Poslední dobou jsme se dost škorpili. Ne, to by se nikdy nestalo. Neuvěřil by, že jsem od něj odešla.

	Záměrně jsem vyčkávala na místě, protože jsem se bála vyjít na otevřené prostranství. Oči jsem měla na stopkách, uši napnuté, srdce mi tlouklo jako zběsilé a v hlavě mi duněla ozvěna jeho tepu. Musela jsem vzdorovat neskutečné touze lehnout si na studenou zem a aspoň chviličku si odpočinout. Několikrát jsem se zhluboka nadechla, sebrala odvahu a vykročila. Brzy vyjde měsíc a zalije krajinu světlem, ale právě teď nastávala nejtemnější fáze soumraku. Udělala jsem jeden krok z lesíka na otevřené prostranství. Pak další.

	Nic se nestalo.

	Přidala jsem do kroku, pokračovala dál po trávníku a zamířila na travnatou plochu u vedlejší chaty. Když říkám „trávník“, mohlo by se zdát, že se tu rozprostíraly obrovské plochy úhledně upravené trávy, ale tak to nebylo. Pohybovala jsem se mezi letními chatami nebo trochu většími rybářskými domky, kam lidé jezdili většinou jenom o víkendu, takže o trávníky na svých pozemcích nijak zvlášť nepečovali. Jednotlivé parcely nebyly nijak velké a občas mezi nimi ani neexistovala jasná dělicí čára. Někdy hranici mezi nimi tvořila jen řada neupravených keřů, které pravděpodobně na jaře rozkvétaly. Země byla místy hrbolatá, prorostlá plevelem, a při každém kroku mi čvachtala pod nohama. Všude se válely nejrůznější věci: kbelíky, dětské hračky, čluny zakryté plachtami a dokonce i složená houpačka. Jeden nepozorný majitel chaty nechal venku lehátka. Poznala jsem to, protože jsem o jedno z nich zakopla.

	Ještě nikdy v životě jsem si nepřipadala tak beznadějně opuštěná.

	Měla jsem pocit, že tohle utrpení nikdy neskončí. Že budu celou věčnost, až do konce života klopýtat neznámým terénem a na každém kroku na mě bude číhat smrt.

	S údivem jsem ale zjistila, že jsem dorazila k chatě Twyly Cottonové, kde jsme bydleli. Poprvé jsem si mohla být naprosto jistá, že jsem skutečně u Borového jezera a že vedlejší chata, kde se svítí, patří Hamiltonovým.

	Kdybych u nich chtěla zaklepat, musela bych vyjít na ostré světlo. Tím bych je mohla ohrozit. Sice jsem si říkala, že Barney Simpson už nejspíš uhání ve svém SUV do Kanady nebo Mexika, ale spoléhat jsem se na to nemohla.

	Všechno jsem si nesmírně důkladně naplánovala. Vyběhnu ze stínu u srubu Cottonových, zamířím na příjezdovou cestu k domu manželů Hamiltonových, vyletím po schodech až ke dveřím a bum, bum, bum! Otevře mi Ted, protože už je večer. Pustí mě dovnitř. Možná se mu do toho nebude chtít – vypadám strašně a táhnu za sebou problémy –, ale nakonec mě nechá vejít.

	Připravila jsem se a už jsem se chystala vykročit ze stínu, když tu náhle mezi mnou a chatou proběhla velká černá silueta. Vypadala spíš jako medvěd než člověk, ale bylo mi jasné, že je to Barney Simpson – žádný milý zástupce ředitele nemocnice, ale zvíře, které žilo v jeho nitru. Jeho chůze vůbec nepřipomínala pohyby člověka. Byl shrbený a táhl za sebou levou nohu. Mrzelo mě, že jsem ho nezranila natolik, abych ho zastavila. Teď – rozzuřený a zraněný – byl ještě nebezpečnější.

	Zůstal stát na příjezdové cestě, před postranním vchodem do domku Hamiltonových. Vystoupat po schodech k hlavnímu vchodu s verandou se ani nepokusil. Bezpečnostní světlo mu zářilo přímo na hlavu. Vlasy měl plné listí a větviček a celý oblek zakrvácený, zablácený a mokrý.

	V pravé ruce držel dlouhý nůž – vlastně to byla spíš mačeta. Napadlo mě, že si ho možná vzal z auta, a pokud ano, kde ho asi měl, když jsme spolu zápasili? Tehdy byl Barney Simpson nesmírně sebejistý a domníval se, že zbraň nepotřebuje, protože je dost silný a urostlý.

	Dobrá, tak zkrátka počkám, dokud neodejde.

	Ted Hamilton byl jako obvykle v pohotovosti. Otevřel dveře a vyšel na malý plácek před vchodem.

	„Pan Simpson? Z nemocnice?“ zavolal. „Jste to vy, pane Simpsone?“

	„Dobrý večer, pane Hamiltone,“ odpověděl Barney. „Poslyšte, moc mě mrzí, že vás ruším, ale ta mladá žena, co sem přijela hledat těla těch chlapců – Harper Connellyová – dostala záchvat a někde tady pobíhá.“

	„Božínku,“ vydechl pan Hamilton. Z jeho tónu se ale nedalo vyluštit, co si o tom myslí.

	„Neviděl jste ji tu někde?“ zeptal se Barney. Napadlo mě, jestli jsem jediná, kdo slyší napětí v jeho hlase. Očividně mu dělalo obrovské problémy chovat se a mluvit jako člověk.

	„Ne, neviděl,“ řekl Ted Hamilton. „Co s ní chcete udělat, až ji najdete?“

	„Samozřejmě ji odvezu do nemocnice,“ opáčil Barney.

	„A nechcete jí náhodou nejdřív useknout hlavu? Protože takhle velkej nůž je na to jako dělanej.“

	„Ne, pane Hamiltone! Pozor!“ V tu chvíli mě zachvátila hrůza, že Barney Simpson na starého pána a jeho ženu zaútočí, a tak jsem vyběhla ze svého úkrytu.

	Pan Hamilton ale na náměstka mířil pistolí. Všechno měl pevně v rukou, dokud jsem ho svým nečekaným vstupem na scénu nevykolejila.

	Barney Simpson zařval a vyřítil se proti mně. Bleskově jsem se otočila a zamířila zpátky k lesíku. Vzápětí mi za zády vystřelila pistole.

	Barney už za mnou neběžel.

	

	PATNÁCT

	ZŮSTALA jsem stát jako přikovaná a otočila se. Zástupce ředitele nemocnice ležel na příjezdové cestě, kterou Hamiltonovi krátce předtím zbavili zbytků spadlé borovice. Kvůli Barneymu teď ale byla znovu v hrozném stavu, protože ji potřísnil proud krve, který mu prýštil z rány na rameni.

	Pan Hamilton vyšel na kraj malého plácku přede dveřmi a za ním se objevila jeho žena Nita. Měla na sobě teplákovou soupravu a krátké vlasy, ozářené bezpečnostním světlem, měla stejně pečlivě učesané jako během dne.

	„Neměl bys ho střelit ještě jednou?“ zeptala se manžela.

	„Podle mě je hotovej,“ odpověděl Ted Hamilton. „Běž zavolat policii.“

	„Jsem o jeden krok napřed, lásko. Zavolala jsem je, jakmile jsem venku zaslechla hlasy,“ odpověděla. „Slečno Connellyová, opatrně ho obejděte a pojďte dovnitř. Ano?“

	„Děkuju,“ odpověděla jsem roztřeseným hlasem, který zněl cize, jako by mi vůbec nepatřil. „Moc ráda. Moc ráda půjdu kamkoliv.“

	„Chudinko. Tak pojďte.“

	Velice opatrně jsem obešla Barneyho Simpsona, který se pevně držel za rameno a byl bílý jako stěna. Bezpečnostní světlo, které ze všeho vymazalo barvu, jeho bledost ještě zdůrazňovalo. Opatrně jsem vyšla po schodech, protože v mém těle nic nefungovalo tak, jak jsem čekala. Dávala jsem si pozor, abych Teda nijak nepolekala a zároveň abych se nedostala mezi něj a postřeleného Barneyho. Rozhodně jsem nechtěla, aby ta bestie přešla do ještě hrůzostrašnějšího terminátorského režimu než před chvílí.

	Když jsem se přiblížila k Nitě Hamiltonové, důkladně si mě prohlédla. „Musíte se mnou rychle dovnitř. Zvládneš ho, Tede?“

	„Ano, lásko. Ty se postarej tady o slečnu.“

	Vzápětí jsem se ocitla v teple. Všechno uvnitř bylo naprosto předvídatelné, od nábytku z javorového dřeva přes krajkové přehozy na opěradlech jejich oblíbených křesel a zarámované obrázky malých děti až po porcelánového kohoutka na stolku. Nita rychle hodila na dřevěnou židli u dveří ručník. Odhadovala jsem, že na ni zřejmě byli zvyklí odkládat klíče a bundy. Když jsem sklopila oči a podívala se na sebe, bylo mi jasné, že nikam jinam si sednout nemůžu.

	„Krvácíte,“ prohlásila. „Donesu vám ručník a otřu vás. Vím, že záchranáři to udělají líp, ale nemůžu vás tady nechat takhle mokrou. Taky by se mi to nelíbilo.“

	Měla samozřejmě pravdu, i když v tu chvíli mi to nepřipadalo důležité.

	Během pár minut se vrátila s čistým ručníkem a bílým smaltovaným umyvadlem naplněným vodou a pomalu, nesmírně opatrně mi začala umývat obličej.

	„Nebojte se, Ted zůstane venku,“ poznamenala takovým tónem, jako by se před jejich domkem střílelo každý den. „Nepustí ho k nám.“

	„Kdy sem přijede policie?“

	„Každou chvíli. Váš bratr vás hledal po celým městě,“ odpověděla paní Hamiltonová a moje srdce rázem pookřálo. „Zavolal nám a poprosil nás, abysme měli oči na stopkách, protože na druhým konci jezera viděl zaparkovaný Barneyho auto. Takže jsme se připravili.“

	„Snad to policie všechno pochopí,“ poznamenala jsem.

	„Určitě ano. Naše šerifka je skvělá ženská a nebude kvůli tomu dělat problémy.“

	Nebyla jsem o tom tak skálopevně přesvědčená jako Nita, ale šerifka se mi koneckonců vůbec nemusela zodpovídat.

	„Vytáhl mě z auta za vlasy,“ poznamenala jsem a Nita se zatvářila zděšeně. „Vytrhl mi pár stehů.“

	„Kdyby to Ted věděl, nejspíš by ho střelil znovu,“ prohlásila a já se musela zasmát, ale hned nato jsem se roztřásla po celém těle jako v zimnici. Bylo to strašně nepříjemné.

	Škoda že jsem mu to neřekla, pomyslela jsem si, ale v tu chvíli k nám zvenčí dolehl hrozivý zvuk a zpoza dveří se ozvalo hluboké sténání. Ted Hamilton. Krucinál!

	Nita bleskově zamkla hlavní dveře. Udělala to na poslední chvíli, protože krátce poté se otočila klika. Když se Barney Simpson nedostal dovnitř normálně, pokusil se dveře vyrazit. „Vylezte!“ zaburácel. „Vylezte ven!“

	„Ublížil Tedovi,“ utrousila Nita. „Grázl jeden.“

	Údivem jsem zalapala po dechu. Ale to byl teprve začátek. Nita otevřela skříň vedle hlavních dveří, vytáhla z ní pušku a namířila ji na dveře. „Je lovecká,“ prohlásila – možná kvůli tomu, že jsem na ni zírala s otevřenou pusou. „Jakmile sem vkročí, je po něm. Já druhou tvář klidně nastavím, ale vy ne.“

	Barney se znovu pokusil vyrazit dveře. Stále jsem seděla napravo od nich jako šašek, takže jsem – možná jen díky tomu – zaslechla tiché cvaknutí. „Uhněte!“ vykřikla jsem. „Uhněte, Nito!“ Hned nato Barney střelil pistolí do dveří.

	Dveře byly masivní, ale kulka jimi proletěla do obývacího pokoje a pokračovala až do kuchyně. Nita sice ustoupila stranou a střela ji minula aspoň o půl metru, ale úplně nás to vykolejilo. V první chvíli mě napadlo, že se Nita lekne a ztratí odvahu. Místo toho však zvedla pušku, vystřelila a zpoza dveří se ozval řev.

	Chvilku jsme na sebe jen mlčky zíraly. „Musím za manželem,“ prohlásila pak Nita. „Samozřejmě,“ vysoukala jsem ze ztuhlých rtů, i když jsem byla přesvědčená, že otevírat dveře je neskutečně špatný nápad. Zvedla jsem pravou ruku a nesmírně tiše a opatrně jsem otočila kulatou klikou, i když jsem pořádně nevěděla, proč se snažím působit nenápadně až teď, s takovým zpožděním.

	Dveře se otevřely a my jsme znovu spatřily Barneyho ležet na zemi. Ted Hamilton se choulil kousek od něj a krvácel z ramene. Byl sice při vědomí, ale bála jsem se, že to dlouho nevydrží. „Proboha,“ vydechla Nita. Znělo to, jako kdyby nastal konec světa.

	Pak ale překročila Barneyho, přistoupila k manželovi, klekla si vedle něj a jako rozumná žena mu pevně stiskla ramena. Konečně jsem si mohla říct, že je po všem, a klidně omdlít.

	

	ŠESTNÁCT

	KDYŽ jsem zase začala vnímat okolí, zjistila jsem, že se situace změnila. Byla jsem připoutaná k pojízdným nosítkům a jen jsem doufala, že mířím do nemocnice.

	„V tomhle městě nějak nemám štěstí,“ vypravila jsem ze sebe. Nebo jsem si to aspoň myslela. Spíš mám ale dojem, že jsem to jenom zamumlala, protože záchranářka, kterou jsem viděla nad sebou – kyprá mladá žena s výrazně řezanou bradou – se mě pokusila uchlácholit: „Budete v pořádku, drahoušku, nebojte se.“

	„A pan Hamilton?“

	„To jste hodná, že se na něj ptáte. To krvácení jsme zastavili. Myslím, že se taky zotaví.“

	„A Barney?“

	„Je naživu, ale podle mě bude hořce litovat, že neumřel.“

	„Kde je můj – kde je Tolliver?“ Už se konečně musím odnaučit pořád o něm mluvit jako o svém bratrovi.

	„Vysoký, tmavovlasý, štíhlý?“

	„Hmm-mm.“

	„Už na nás čeká, aby vás doprovodil.“

	Usmála jsem se.

	„To je milé, je tak šťastná, že ho uvidí,“ poznamenala záchranářka ke svému kolegovi, ale ten ji zarazil. „Grace, teď ji hlavně musíme dostat do sanitky,“ připomněl jí. Záchranářka jenom mlaskla a oba společně pak sjeli s nosítky z plácku před postranními dveřmi.

	Okamžitě ke mně přiskočil Tolliver, který se tvářil jako smyslů zbavený. „Vytáhl tě přímo z auta,“ oznamoval mi, jako bych to nevěděla. „Nevěřil jsem svým očím, když jsem vyšel ven a zjistil, že jsi pryč!“

	„No, později si můžete povídat třeba celou noc, jestli budete chtít. Teď vás ale musíme odvézt do nemocnice,“ upozornil nás postarší zdravotník.

	Cesta trvala dost dlouho, ale mladá záchranářka seděla vedle mě a celou dobu na mě mluvila. Zkontrolovala mi tep, teplotu a spoustu dalších věcí, včetně stehů na hlavě. Podle toho, jak zlehka stáhla obličej, jsem poznala, že moc dobře nevypadají.

	„Podle toho, co jsem slyšela, jste si před pár dny nalomila ruku, je to tak?“ zeptala se. „Mám dojem, že teď se kost zlomila úplně, ale poznáme to až podle rentgenu.“

	„Dobře,“ řekla jsem. Abychom uhradili všechny účty za ošetření v Doraville, budeme muset sáhnout na úspory. A to znamená, že se nám vidina koupě vlastního domu zase vzdálí. Teď jsem si však kvůli tomu – ani kvůli ničemu jinému – nedokázala dělat starosti, protože po třech hrůzných hodinách, které jsem měla za sebou, jsem si připadala jako v báječném snu.

	Propadla jsem takovému pocitu bezpečí, že jsem dokonce usnula, a když jsme dojeli do nemocnice, musela jsem několikrát zamrkat, abych se pořádně probrala.

	V nemocnici jsem měla dojem, že zažívám déjà vu. Neumístili mě sice do téhož pokoje jako posledně – mám dojem, že tam skončil Ted Hamilton –, ale na stejnou chodbu a na opačnou stranu.

	Nejvíc mě překvapilo, když mě přišla navštívit šerifka Rockwellová. Po několika zdvořilostních otázkách typu „Jak se vám daří?“ mi řekla: „Chci se vám za něco omluvit.“

	Vyčkávala jsem.

	„Když na vás tehdy před motelem zaútočili, věděla jsem, že ať to udělal kdokoliv, musel to být ten vrah. Jenomže jsme po něm nenašli žádnou stopu. Ani po jeho autu. Teď vyšlo najevo, že Tom Almand – jak sám vypověděl – zaparkoval za Vlasovým studiem a vydal se podél zadní strany parkoviště. Pak se schoval mezi kontejnery na odpadky za motelem. Chtěl vám prorazit pneumatiky, ale potom jste vyšla ven… a on měl s sebou pro všechny případy lopatu.“

	Pokusila jsem se vybavit si, kde je Vlasové studio. Měla jsem dojem, že to byl druhý pavilon za motelem, ale teď už na tom stejně nezáleželo.

	„Jak se mu vede?“ zeptala jsem se.

	„Tomovi?“ Moje otázka ji zřejmě překvapila.

	„Vykládá, div si tu svou zatracenou pusu nevymluví. Ale o synovi se vůbec nechce zmiňovat.“

	„Možná něco řekne Barney,“ poznamenala jsem, ale v tu chvíli mě ovládl pocit, jako by mi to už bylo skoro jedno. „Chuck Almand je mrtvý a žádné přiznání nebo vysvětlení mu už život nevrátí.“

	Náhle se ve dveřích objevil Tolliver, který si mezitím na chvíli odskočil do kavárny na snídani a na šálek kávy. Jeden kelímek přinesl i mně. Sice jsem nevěděla, jestli ji vůbec smím pít, ale rozhodně jsem si ji chtěla dopřát. Když se naklonil nad postel a políbil mě, vůbec mě nezajímalo, co si o tom Sandra Rockwellová pomyslí.

	Hned vzápětí vešli dovnitř Klavin a Stuart. Oba vypadali vyčerpaně, ale usmívali se.

	„V těch dvou se soustředilo tolik patologických rysů, že by z nich spisovatelé detektivek, co píšou o mnohonásobných vrazích, mohli čerpat náměty spoustu let,“ řekl Klavin. „Hlavně že jsou za mřížemi. Teď už si je pro mě za mě může studovat, kdo chce.“

	„Jen ať si za nimi ti spisovatelé klidně chodí, jak jim bude libo,“ poznamenal Stuart a uhladil si už tak dost hladké vlasy. „Ti dva teď mluví a my zaplňujeme všechna bílá místa.“

	Tolliver mě vzal za ruku.

	Vzdychla jsem.

	Začali se mě vyptávat, co přesně se stalo to odpoledne předtím. Vůbec jsem nebyla připravená o tom mluvit, jenomže za svého pobytu v Doraville jsem musela udělat spoustu věcí, které mi byly proti srsti, a tohle byla jen jedna z nich.

	„Podezírala jste ho, že je jedním z nich?“ zeptal se mě Stuart.

	„Ano,“ přitakala jsem a všichni se zatvářili překvapeně… především Tolliver. „Protože když jsem seděla v autě a přemýšlela o té díře ve stodole, zarazilo mě, že o ní Barney Simpson věděl. Zmínil se o ní, když jsem byla tady v nemocnici navštívit Manfreda. Asi bych na to zapomněla, ale když se mě na ni zeptal Doak Garland, bylo mi jasné, že o ní neměl nejmenší tušení. Takže to nebyla všeobecně známá věc. Barney o ní ale věděl. Pak jsem si uvědomila, že většina těch chlapců byla někdy na ošetření tady v nemocnici, což bylo pro Barneyho přímo ideální místo. Mohl si tady kteréhokoliv chlapce pořádně prohlédnout a zařadit ho na svůj zvrhlý seznam budoucích obětí. Vlastně se mi o tom sám zmínil.“

	Právě tohle ode mě chtěli oba agenti slyšet. Pokusila jsem se přesně si vybavit Barneyho slova – když mi vyprávěl o jejich metodách, o díře ve stodole i o důvodech, proč ji vybudovali právě tam, když ten starý dům v horách byl mnohem odlehlejší a pro jejich řádění vhodnější.

	„Střídali se tam,“ ozval se Stuart. „Protože za tím starým domem nemohla dost dobře parkovat dvě auta najednou. Ale o víkendech tam občas jezdívali společně. Bylo to něco jako dvojité rande.“

	Odložila jsem kelímek s kávou na stolek vedle postele, protože se mi udělalo špatně. Tolliver mě pohladil.

	„Někteří chlapci vydrželi naživu ještě i dva dny, pokud jim tam nechali vodu a něco k jídlu,“ řekl Klavin.

	„Fajn, to už by stačilo,“ zarazil je Tolliver rozčileně. „O tomhle už víme všechno, co chceme.“

	„Takže potom, co se pokusil zabít vás a Teda Hamiltona, mu ještě přibude obvinění z pokusu o dvojnásobnou vraždu,“ řekl Klavin, když skousl Tolliverovu poznámku. „Pokud jde o ty vraždy, máme toho na něj tolik, že už z vězení nikdy nevyjde. A pro jistotu k tomu přidáme ještě další obvinění. Myslím, že to bude stačit na několik doživotních trestů.“

	„Doufám, že proti nim máte i dost pádných důkazů od forenzních kriminalistů. Aby všechno nestálo jenom na jejich doznání,“ řekla jsem.

	„Moc toho nebylo, ale některé důkazy před soudem obstojí. Například nalezené vlasy. A určitě budeme mít nějaké potvrzené shody DNA.“

	Přikývla jsem. Klavin i Stuart budou s tímhle případem žít, spát a jíst až do soudu, ale pro mě už naštěstí skončil.

	„Jak se vám vlastně daří?“ zeptala se mě šerifka Rockwellová. Zjevně chtěla dát agentům ostentativně najevo, že oni se mě na můj stav vůbec nezeptali. Oba muži se zatvářili rozpačitě.

	„Tu nalomenou ruku má teď úplně zlomenou,“ odpověděl místo mě Tolliver. „Ránu na hlavě jí musí znovu zašít. A k tomu přibylo ještě několik dalších zranění. Má spoustu zhmožděnin a dva uvolněné zuby. Tu modřinu na oku vidíte sami. A ke všemu dostala ještě zánět horních cest dýchacích.“

	A k tomu zlomený nehet, ale o tom se nezmínil.

	Provrtával je tak pobouřeným pohledem, až jsem se bála, aby se psychicky nezhroutili a nerozplakali se, ale místo toho se jen začali nervózně ošívat a po chvilce usoudili, že je čas odejít. Vůbec se nezmínili o tom, že bych se do Doraville měla případně ještě vrátit. Přinejmenším ne v dohledné budoucnosti. To mi naprosto vyhovovalo.

	Zatelefonoval mi Manfred, ale nemluvila jsem s ním. Hovor s ním vyřídil Tolliver. Byla jsem příliš vyčerpaná – po psychické stránce – a už jsem se s ním neměla chuť bavit.

	Jediná návštěva, která mě skutečně potěšila, byla Twyla Cottonová. Měla jsem pocit, že jí pohyb působí ještě větší námahu než dřív. V obličeji měla tak smutný výraz, jako by se už nikdy v životě neměla usmát.

	Postavila se vedle mé postele a řekla, aniž se mi podívala do očí: „Takže je chytili a můj vnuk je už navždycky pryč.“

	Pokývala jsem hlavou.

	„Udělala jsem dobře, že jsem vás sem pozvala. Těší mě, že jsem to udělala. Museli už s těma věcma, co prováděli, přestat, i když pro Jeffa už bylo příliš pozdě.“

	V Jeffově případě to zpoždění představovalo několik měsíců.

	„Uškvaří se v pekle,“ prohlásila Twyla tónem, který nepřipouštěl pochybnosti. „A vím, že Jeff je v nebi. Ale pro nás, co jsme zůstali tady, je to strašně těžký.“

	„Ano,“ přisvědčila jsem, protože jsem to znala z vlastní zkušenosti. „Pro lidi, kteří tady zůstanou, je to skutečně těžké.“

	„Myslíte na svou pohřešovanou sestru?“

	„Ano, myslím na Cameron.“

	„Je to ironie osudu, viďte?“

	„Že dokážu najít spoustu jiných lidí, jenom ji ne? Ano, dalo by se to tak říct.“

	„Budu se za vás modlit. Abyste svou sestru našla.“

	Při pohledu na Twylinu svraštělou tvář mě poprvé v životě napadlo, jestli chci Cameron skutečně najít. Jestli by mi to skutečně přineslo duševní klid. Zaletěla jsem pohledem k Tolliverovi, který Twylu sledoval se zakaboněným výrazem. Měl jí za zlé, že mi přidělává starosti za situace, kdy jsem už tak dost nešťastná.

	„Děkuju vám, Twylo,“ řekla jsem. „Doufám… doufám, že vám to váš druhý vnuk vynahradí a bude vám dělat radost.“

	Téměř se usmála. „To určitě. Jeffa mi sice nic nenahradí, ale Carson je hodnej a spolehlivej chlapec.“

	Krátce nato odešla, protože jsme si řekly všechno, co jsme měly na srdci.

	Když se za ní zavřely dveře, Tolliver pronesl: „Jestli nebudeš mít teplotu, hned zítra odsud odjedeme.“

	„Rozhodně,“ přisvědčila jsem. „Než dojedeme do Philadelphie, možná se dám dohromady natolik, že naše klienty nevyděsím.“

	„Můžeme tu práci zrušit, zajet si do St. Louis do bytu a pár týdnů si odpočinout.“

	„Ne,“ zarazila jsem ho. „Už jsem zase na koni,“ ujistila jsem ho a pokusila se o úsměv. „A až se dám ještě trochu víc do kupy, přesvědčíme se, jestli se na tom koni skutečně udržím.“ Pokusila jsem se vyloudit vilný úsměv, ale výsledek dopadl tak žalostně, že se Tolliver neubránil smíchu.

	Dloubla jsem ho do žeber a on si jen povzdechl.

	Ano, už jsem zase byla na koni.
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